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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
Внимание! Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, обслуживанием и 

эксплуатацией этого изделия.
Uwaga! Koniecznie należy przeczytać instrukcje zawarte w tym podręczniku przed montażem, obsługą oraz 

konserwacją produktu.
Důležité 
upozornění!

Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete pokyny uvedené 
v tomto návodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.

Atenţie! Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea întreținerii și 
operarea produsului.

Uzmanību! Ir svarīgi izlasīt šīs rokasgrāmatas instrukcijas pirms uzstādīšanas, apkopes un preces darbināšanas.
Dėmesio! Prieš surenkant, prižiūrint ir naudojant gaminį, būtina perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 

kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim proizvodom pročitali upute u ovom priručniku.
Pomembno! Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priročniku.
Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v tomto návode.
Важно! Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди да преминете 

към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
Важливо! Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, обслуговуванням 

та експлуатацією цієї машини.
Dikkat! Ürünün montajını, bakımını yapmadan ve ürünü çalıştırmadan önce bu kılavuzda yer alan talimatları 

okumanız önemlidir.
Προσοχή! Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο πριν συναρμολογήσετε, συντηρήσετε 

ή λειτουργήσετε το προϊόν.
Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Änderungen vorbehalten | Bajo 
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden 
| Com reserva de modificações técnicas | Med forbehold for tekniske ændringer | Med förbehåll för tekniska ändringar | 
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | могут быть внесены технические изменения |  
Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych | Změny technických údajů vyhrazeny | A műszaki módosítás jogát fenntartjuk 
| Sub rezerva modificaţiilor tehnice | Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisę daryti techninius 
pakeitimus | Tehnilised muudatused võimalikud | Podloæno tehniëkim promjenama | Tehnične spremembe dopuščene 
| Právo na technické zmeny je vyhradené | Подлежи на технически модификации | Є об’єктом для технічних змін | 
Teknik değişiklik hakkı saklıdır | Υπό την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your air compressor.

INTENDED USE
The air compressor is designed to supply pressurised air 
only. It must not be used to compress any other gas.
The product is designed to operate air-powered tools and 

tyres.
The product is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions.
The product should be operated indoors only.
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

GENERAL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference. 

 WARNING
When using electric tools, basic safety precautions 

instructions before attempting to operate this product 
and save these instructions.

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean. Cluttered areas and benches 

invite accidents. Do not leave tools or pieces of wood 
on the product while it is in operation.

 Do not use the product in dangerous environments. Do 
not use the product in damp or wet locations or expose 
to rain. Keep the work area well lit.

 Keep children and visitors away. All visitors should 
wear safety glasses and be kept a safe distance from 
the work area. Do not let visitors contact the product 
while operating.

 Never use the product in an explosive atmosphere. 
Normal sparking of the motor could ignite fumes.

ELECTRICAL SAFETY
 Should any electrical component of the product fail to 

perform properly, turn off the power switch, remove 
the battery pack from the product and replace before 
resuming operation.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert and exercise control. Watch what you are 

doing and use common sense. Do not operate the 
product when you are tired. Do not rush.

 Dress properly. Do not wear loose clothing, neckties, 

recommended when working outdoors. Wear protective 
hair covering to contain long hair.

 Always wear safety glasses with side shields. Everyday 
eyeglasses have only impact-resistant lenses; they are 
not safety glasses.

 Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty.

 Protect your hearing. Wear hearing protection during 
extended periods of operation.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times.

 

removed from the product before turning it on.

AIR COMPRESSOR USE AND CARE
 Do not exceed the pressure rating of any component 

in the system.
 Protect material lines and air lines from damage 

chemical spills, oil, solvents, and wet floors.
 Check hoses for weak or worn condition before each 

use, making certain all connections are secure. Do not 
use if defect is found. Purchase a new hose or notify 
an authorised service centre for examination or repair.

 
and debris may be harmful.

 Store idle air compressors out of the reach of children 
and other untrained persons. Air compressors are 
dangerous in the hands of untrained users.

 Maintain air compressors with care. Follow maintenance 
instructions. Properly maintained products are easier to 
control.

 Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts, and any other condition that may 
affect the product’s operation. If damaged, have the 
product serviced before using. Many accidents are 
caused by poorly maintained products.

 Keep the exterior of the product dry, clean, and free 
from oil and grease. Always use a clean cloth when 
cleaning. Never use brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, or any strong solvents to clean the 
product. Following this rule will reduce the risk of 
deterioration of the enclosure plastic.

SERVICE
 When servicing use only identical replacement parts. 

Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct other users. If you loan someone 
this tool, loan them these instructions also.
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AIR COMPRESSOR SAFETY WARNINGS
 

Learn the product’s applications and limitations, as well 
as the specific potential hazards related to the product. 
Following this rule will reduce the risk of electric shock, 

 Drain the air tank of moisture after each day’s use. If the 
product will not be used for a while, it is best to leave the 
drain valve open until next use. This will allow moisture 
to completely drain out and help prevent corrosion on 
the inside of air tank.

 
in a confined area. Spray area must be well ventilated. 
Do not smoke while spraying or spray where spark or 
flame is present. Keep the product at least 10 m (33 
feet) from the spraying area and all explosive vapours.

 
in output pressure greater than marked maximum 
pressure of attachment. Do not use at pressure greater 
than 8.3 bar.

 To reduce the risk of electric shock, do not expose the 
product to rain. Store the product indoors.

 Inspect the air tank yearly for rust, pin holes, or other 
imperfections that could cause it to become unsafe.

 Never weld or drill holes in the air tank.
 Make sure the hose is free of obstructions or snags. 

Entangled or snarled hoses can cause loss of balance 
or footing and may become damaged.

 Use the product only for its intended use. Do not alter or 
modify the product from the original design or function.

 Always be aware that misuse and improper handling 

 Never leave the product unattended with the air hose 
attached to a tool.

 Never point any air tool toward yourself or others.
 Do not operate the product if it does not contain a 

legible warning label.
 Do not continue to use the product or hose which leaks 

air or does not function properly.
 Always disconnect the air supply and remove the 

product, or when the product is not in use.
 Do not attempt to pull or carry the product by the hose.
 

product is capable of providing.
 Always follow all safety rules recommended by the 

manufacturer of your air tool, in addition to all safety 
rules for the air compressor. Following this rule will 

 
animals. Take care not to blow dust and dirt towards 
yourself or others. Following this rule will reduce the risk 

 Do not use the product to spray chemicals. Your lungs 
can be damaged by inhaling toxic fumes. A respirator 
may be necessary in dusty environments or when 
spraying paint. Do not carry the product while painting.

 Inspect product cords and hoses periodically and, 

if damaged, have them repaired at your nearest 
authorised service centre. Constantly stay aware of 
cord location. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock or fire.

 Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts, and any other condition that may 
affect the product’s operation. If damaged, have the 
product serviced before using. Many accidents are 
caused by poorly maintained products.

 When fixed guards have to be removed for periodic 
maintenance or repair, their fixing systems shall remain 
attached to the guard or machinery when the guards 
are removed.

 Never store a tool with an air hose connected. Storing 
the tool while connected to an air supply can result in 
unexpected operation, firing or movement and possible 

 Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty. Following this rule will reduce the 

 
use them to instruct others who may use the product. 
If you loan someone the product, loan them these 
instructions also.

 Operate the product from the front of the control panel.
 When the product is in operation, many parts of 

machine may cause a high temperature. Use necessary 

 The product is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge. Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the product.

BATTERY AND CHARGER SAFETY WARNINGS

  WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 

 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
which can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.
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 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 

burns.
 Battery tools do not have to be plugged into an 

electrical outlet; therefore, they are always in 
operating condition. Be aware of possible hazards 
when not using your battery tool or when changing 
accessories. Following this rule will reduce the risk of 

 Do not place battery tools or their batteries near 
fire or heat. This will reduce the risk of explosion and 

 Do not crush, drop or damage battery pack. Do 
not use a battery pack or charger that has been 
dropped or received a sharp blow. A damaged 

dropped or damaged battery immediately.
 Batteries can explode in the presence of a source 

of ignition, such as a pilot light. To reduce the risk of 

in the presence of open flame. An exploded battery 
can propel debris and chemicals. If exposed, flush with 
water immediately.

 Do not charge battery tool in a damp or wet location. 
Following this rule will reduce the risk of electric shock.

 For best results, your battery should be charged 
in a location where the temperature is more than 
10°C but less than 38°C. To reduce the risk of serious 

 Under extreme usage or temperature conditions, 
battery leakage may occur. If liquid comes in 
contact with your skin, wash immediately with soap 
and water. If liquid gets into your eyes, flush them 
with clean water for at least 10 minutes, then seek 
immediate medical attention. Following this rule will 

 Do not use a battery pack that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk 

 Do not modify or attempt to repair a battery pack 
that has been damaged.

 Do not expose a battery pack or appliance to 
fire or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130°C may cause explosion.

 Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or appliance outside of the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside of the 
specified range may damage the battery and increase 
the risk of fire.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

when transporting batteries by a third party. Ensure that 

no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

BATTERIES
Battery packs which have not been used for some time 
should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the 
performance of the battery pack. Avoid extended exposure 
to heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept 
clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used.
To obtain the longest possible battery life remove the 
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
• Store the battery pack where the temperature is below 

27°C and away from moisture.
• Store the battery packs in a 30% - 50% charged 

condition.
• Every six months of storage, charge the pack as 

normal.

BATTERY PACK PROTECTION
The battery pack has overload protection that protects it 
from being overloaded and helps to ensure long life. Under 
extreme stress the battery electronics switch off the product 
automatically. To restart, switch the product off and then 
on again. If the product does not start up again, the battery 
pack may have discharged completely. In this case it must 
be recharged in the battery charger.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Use the product only for its intended use. Do not alter or 
modify the product from the original design or function.

 Always be aware that misuse and improper handling 

 Never leave the product unattended with the hose 
attached to a tool.

 Do not continue to use the product or hose which leaks 
air or does not function properly.

 
 –

greater than marked maximum pressure of 
attachment.

 Heat and high temperature are generated while motor 
and cylinder are running. Touching exposed metal can 
result in serious burns.
 – Always keep the air compressor away from the 
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working zones.
 

 – Wear ear protection.
 The gas from air compressor can propel dirt, chips, 

 –
when operating different tools.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 195.
1. Hose wrap brackets
2. Quick connect coupler
3. 

Tank pressure gauge
5. Pressure regulator knob
6. 
7. Carrying handle
8. Safety valve
9. 
10. Battery pack
11. Drain valve
12. 

UNPACKING
Inspect the product carefully to make sure no breakage or 
damage occurred during shipping.
Do not discard the packing material until you have carefully 
inspected and satisfactorily operated the product.

 WARNING
If any parts are damaged or missing, do not operate the 
product until the parts are replaced. Use of the product 
with damaged or missing parts could result in serious 

 WARNING
Do not attempt to modify the product or create 
accessories not recommended for use with the product. 

result in a hazardous condition leading to possible 

 WARNING
To prevent accidental starting that could cause serious 

product when assembling parts.

OPERATION

PREPARATION

Attaching/disconnecting an air hose
See page 196.
NOTE: For operation using pressures above 7 bar,  

e.g., wire rope.
1. 

and the battery pack is disconnected.
2. Pull the pressure regulator knob outward to enable 

counterclockwise.
3. Confirm that the outlet pressure is at zero (0) bar.

sure to push the connector fully into the coupler until 
the sleeve on the coupler springs forward to lock the 
connector in place.

To disconnect an air hose or an air tool:
1. Pull the pressure regulator knob outward to enable 

counterclockwise.
2. Confirm that the outlet pressure is at zero (0) bar.
3. 

Connecting/removing a battery pack
1. 
2. Insert a battery pack into the battery port.
3. Make sure the latches on each side of the battery pack 

snap into place and the battery pack is secured in the 
product before beginning operation.
Depress the latches to remove the battery pack.

5. For complete charging instructions, see the operator’s 
manuals for your battery pack and charger.

USING THE AIR COMPRESSOR

 DANGER
Do not disassemble tank drain valves or safety valve 

tank. Failure to depressurise the air tank could result in 

 WARNING
Always wear eye protection with side shields. Failure to 

 WARNING
Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of the product. The 
use of attachments or accessories not recommended 

 WARNING
Do not attach any tools to the open end of the hose until 
start-up has been completed.
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 WARNING
Always remove the battery pack from the tool when you 

pack will prevent accidental starting that could cause 

 WARNING
Do not use in an environment which is dusty or otherwise 
contaminated. Using the air compressor in this type of 
environment may cause damage to the product.

Adjusting the air pressure
See page 197.
1. 

and the battery pack is removed.
2. Connect the battery pack to the product.
3. Press the 

Pull the pressure regulator knob outward to enable 

5. 
Turning the knob clockwise increases air pressure 
at the outlet. Turning counterclockwise reduces air 
pressure at the outlet. Push the pressure regulator knob 

6. Following all safety precautions in this manual and the 
manufacturer’s instructions in the air tool manual, you 
may now proceed to use your air-powered tool.

  WARNING

than this air compressor is capable of providing. Check 
the tool manual to avoid damage to the tool or risk of 

7. Control the amount of air flow with the pressure 
regulator knob. Turning the knob fully counterclockwise 
will completely stop the flow of air.
NOTE: Always use the minimum amount of pressure 
necessary for your application. Using a higher pressure 
than needed will drain air from the tank more rapidly 

8. To turn the air compressor off, press the power switch to 
the OFF (O) position.
NOTE: When the compressor is in the ON (I) position, 
the air compressor will automatically turn on when the 
designated tank air pressure drops below the preset 
pressure limit. It will also shut off again when the 
desired pressure is reached.

  WARNING
Never exceed the air tool’s pressure rating as 
recommended by the manufacturer. When using this 

  WARNING

position and the regulator pressure gauge reads zero 
before changing air tools or disconnecting the hose from 
the air outlet. Failure to do so could result in possible 

9. When finished, always drain the tank and remove the 
battery pack. Never leave the product operating or 
connected to the battery pack.

DRAINING THE AIR TANK
See page 198.
To prevent tank corrosion and keep moisture out of the air 
tank, the air tank of the compressor should be drained daily.

To drain the air tank:
1. 
2. 
3. Pull the ring on the pressure relief valve until the Tank 

5. Turn the drain valve lever counterclockwise to drain the 
moisture.
NOTE: Condensate is a polluting material and should 
be disposed of in compliance with local regulations.

6. Turn the drain valve lever clockwise to close the drain 
valve.

RESET BUTTON
When current into the air compressor motor exceeds the 

To reset the air compressor:
1. 
2. Turn off the product.
3. Wait three minutes for the motor to cool.

Press the reset button.
5. Connect the battery pack to the product.
6. Turn on the product.

CHANGING A COUPLER
See pages 199.
1. 
2. 
3. Pull the ring on the pressure relief valve until the Tank 

5. Using a wrench, loosen and remove the coupler by 
turning counterclockwise.

6. Using a wrench, install a new coupler and tighten in a  
clockwise direction.

TRANSPORTATION AND STORAGE
See pages 200-201.
1. 
2. 
3. 

air by pulling the pressure relief valve.
Drain water from the tank as instructed in “Draining the 
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5. Clean the product with a dry cloth.
6. Wrap the air hose around the hose wrap brackets.
7. Carry the product by the carrying handle.
8. Store the air compressor in its normal operating position 

in a dry and protected area.

  WARNING
Water will condense in the air compressor tank when 
the compressor is in operation. Water left in the tank can 
cause the tank to weaken and corrode, increasing the 
risk of tank rupture.

  WARNING
Always disconnect the air hose from tools whenever not 
in use or while servicing. During maintenance, a tool 
connected to air hose may operate accidentally, causing 

  WARNING
Failure to remove the battery pack from the air 
compressor before storage may result in the compressor 
running continuously, causing overheating, damage to 

MAINTENANCE

GENERAL MAINTENANCE
 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 

plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

 Always release all pressure, remove the battery pack, 
and allow the product to cool to the touch before 
cleaning or making repairs on the product.

 Do not modify the product in any way or use accessories 
not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Do not use the product if any switches, guards or 

an authorised service centre for professional repair or 

 Always make sure the battery pack has been removed 

or when doing any maintenance on the product.
 Before and after each use, check the product for 

damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

CE conformity

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

Always wear goggles when using the 
machine.

Wear ear protectors.

Indoor use

Wet condition alert. Do not expose to 
rain. Store indoors.

from the air compressor should never 
be used to supply air for human 
consumption.

to result in output pressure greater 
than marked maximum pressure of 
attachment. Do not use at pressure 
greater than 10 bar.

This compressor may start without 
warning.
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Risk of fire or explosion. Spray area 
must be well ventilated. Do not smoke 
while spraying or spray where spark or 

far from the spraying area as possible. 
Keep compressor, at least 10 m from the 
spraying area and all explosive vapours.

Tank pressure

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check 
with your Local Authority or retailer for 
recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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l’accent a été mis sur la sécurité, la performance et la 

UTILISATION PREVUE

comprimer d’autres gaz.

lu et compris les instructions et les avertissements inclus 

responsables de leurs actes.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 

situations dangereuses.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement. 

  AVERTISSEMENT

et de blessure. Lisez toutes les instructions avant de 
tenter d'utiliser l'appareil et conservez ce manuel.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
 Gardez la zone de travail propre. Les établis et 

les zones de travail encombrés sont propices aux 
accidents. Ne laissez pas d'outils ou de morceaux de 

 N’utilisez pas l’appareil dans des environnements 

environnement humide ou mouillé et ne l’exposez pas 

 Eloignez les enfants et les visiteurs. Tous les visiteurs 

distance de sécurité de la zone de travail. Ne laissez 
aucune autre personne entrer en contact avec l’appareil 
pendant son fonctionnement.

 
La production normale d’étincelles du moteur est 
susceptible d’enflammer des vapeurs explosives.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 

fonctionne pas correctement, placez l’interrupteur 

l’appareil et replacez-le avant de reprendre l’utilisation.
 

SÉCURITÉ DES PERSONNES
 

vous faites et faites preuve de bon sens. N'utilisez pas 

avec précipitation.
 

mouvement. Le port de gants en caoutchouc et de 

longs avec une protection adaptée.
 

de protection latéraux. Les lunettes d'usage courant ne 

s'agit PAS de lunettes de sécurité.
 Protégez vos poumons. Portez un écran facial ou 

 Protégez votre audition. Portez une protection auditive 
pendant les longues périodes d'utilisation.

 Ne travaillez pas en extension. Garder une position et 

 

retirés de l'outil avant de le mettre en marche.

UTILISATION ET ENTRETIEN DU COMPRESSEUR 
PNEUMATIQUE

 N'excédez pas la pression nominale admissible par tout 

 Protégez les conduites d’air et de produits des 

humides.
 Vérifiez les éventuelles fuites ou usures des tuyaux 

les raccords sont bien serrés. Ne l'utilisez pas en cas 
de défaut. Achetez un nouveau tuyau ou contactez un 

 

 
hors de portée des enfants et des personnes non 
formées. Entre les mains d’utilisateurs non formés, les 

 
soin. Suivez les instructions d’entretien. Les outils bien 
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toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommage, faites réparer l'outil 

outils mal entretenus.
 Gardez l’extérieur du produit sec, propre et exempt 

puissant pour nettoyer l’appareil. Le respect de cette 

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
 

d'endommager votre outil.
Conservez ces instructions. Reportez-vous y 
fréquemment et utilisez-le pour renseigner les autres 
utilisateurs. Si vous prêtez cet outil à quelqu'un, 
prêtez-lui également ce manuel.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LE COMPRESSEUR PNEUMATIQUE
 

le manuel d'utilisation. Prenez connaissance des 

d'incendie ou de blessure grave.
 

pendant un certain temps, il est préférable de laisser le 

 

pas en présence de flammes ou d’étincelles. Tenez 

pulvérisation et de toute vapeur explosive.
 

 

l’intérieur.
 

d’air susceptibles d’affecter sa sécurité.
 
 

 

 

 

 
vers les autres.

 
d'avertissement lisible.

 

 
pack de batterie avant d’effectuer des réglages, de 

n’est pas utilisé.
 Ne tentez pas de tirer ou de transporter le produit par 

le tuyau.
 Votre outil peut nécessiter une consommation d'air 

 

 
vers des personnes ou des animaux. Prenez garde 

votre direction ou en direction d'autres personnes. Le 

graves.
 Ne pas utiliser le produit pour pulvériser des produits 

 

 

toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommage, faites réparer l'outil 

outils mal entretenus.
 

protecteur ou de la machine lors du démontage des 
protecteurs.

 

allumage ou un mouvement inattendu et potentiellement 
des blessures graves.
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 Protégez vos poumons. Portez un écran facial ou 

de blessures graves.
 

utilisateurs susceptibles d'utiliser ce produit. Si vous 

manuel.
 

 
nombre de ses éléments atteint une haute température. 

blessure due aux hautes températures.
 

des personnes (y compris des enfants) souffrant de 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
BATTERIE ET AU CHARGEUR

  AVERTISSEMENT

corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 

les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 

 Recharger uniquement avec le chargeur spécifié 
par le fabricant. 

est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
 Utiliser uniquement des outils électriques avec 

leurs propres packs de batterie spécialement 
conçus. Utiliser un autre pack de batterie peut 

 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne à 
une autre. Court-circuiter les bornes de la batterie peut 

 Dans des conditions d'utilisation non conformes, 
du liquide peut être éjecté de la batterie, éviter tout 
contact. Si un contact accident se produit, rincer à 
l'eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux, 
consulter un médecin.

 Les appareils alimentés par batterie n'ont pas 

à être branchés sur le secteur; ils sont donc 
en permanence en état de fonctionner. Soyez 
conscient des risques éventuels lorsque vous 
n'utilisez pas votre appareil alimenté par batterie 
ou lorsque vous en changez des accessoires. Vous 

ou de blessure grave.
 Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie 

ni leur batterie à proximité du feu ou d'une source 
de chaleur.
et de blessures.

 N'écrasez pas, ne laissez pas tomber et 
n'endommagez pas le bloc de batterie. N'utilisez 
pas un bloc de batterie ou un chargeur qui serait 
tombé ou qui aurait reçu un choc sévère. Un bloc 

 Les batteries sont susceptibles d'exploser en 
présence d'une source d'embrasement, telle qu'une 
veilleuse.
n'utilisez aucun appareil sans fil en présence d'une 

 Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie 
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les 

 Pour de meilleurs résultats, la batterie doit être 
chargée dans un endroit où la température est 
supérieure à 10°C mais inférieure à 38°C. Afin de 
réduire le risque de blessures corporelles graves, 
ne stockez pas en dehors ou dans les véhicules.

 Dans des conditions d'utilisation ou de température 
extrêmes, la batterie est susceptible de fuir. Si du 
liquide entre en contact avec votre peau, lavez-la 
immédiatement au savon et à l'eau. Si du liquide 
pénètre dans vos yeux, rincez-les à l'eau claire 
pendant au moins 10 minutes, puis contactez 
immédiatement un médecin. Le respect de cette 

 Ne pas utiliser un bloc-batterie endommagé ou 
modifié. Des batteries endommagées ou modifiées 
peuvent présenter un comportement imprévisible 

de blessure.
 Ne pas modifier ni chercher à réparer un bloc-

batterie endommagé.
 N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu 

ou à des températures excessives. L'exposition au 

 Suivez toutes les instructions de chargement et 
ne chargez pas l'outil ou le bloc de batterie en 
dehors de la plage de température spécifiée dans 
les instructions.
températures situées en dehors de la plage spécifiée 

d'incendie.
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TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 

une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 

ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 

conseil au transporteur pour de plus amples informations.

BATTERIES
Les packs de batterie n’ayant pas été utilisés depuis un 

performances du pack de batterie. Évitez toute exposition 

surchauffe).
Les contacts des chargeurs et des packs de batterie 
doivent rester propres.
Pour une durée de vie optimale, les packs de batterie 

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez le 

chargé.

Pour le stockage du pack de batterie pendant plus 
de 30 jours :

• 

l’humidité.
• Entreposez le pack de batterie dans un état de charge 

• Tous les six mois de stockage, rechargez le pack 
comme d’habitude.

PROTECTION DU PACK DE BATTERIE
Le pack de batterie est doté d’une protection contre 

l’appareil, puis remettez-le en marche. Si le produit ne 

dans le chargeur de la batterie.

RISQUES RÉSIDUELS

il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 

 

 

 

 

 
 – Ne réglez pas le régulateur afin d’obtenir une 

 De la chaleur et une température élevée sont générées 

 –
l’écart des zones de travail.

 Blessures dues au bruit
 – Portez une protection auditive.

 
de la saleté, des copeaux, des particules libres et de 

graves.
 –

différents outils.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 195.
1. Supports de tuyau
2. 
3. 

5. Bouton du régulateur de pression
6. 
7. Poignée de transport
8. Soupape de sécurité
9. 
10. Pack batterie
11. 
12. Bouton de réinitialisation

DÉBALLAGE

pas été cassé ou endommagé pendant la livraison.

l'outil et avoir été satisfait de son fonctionnement.

  AVERTISSEMENT

ne faites pas fonctionner cet appareil avant d'avoir 

graves blessures.
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  AVERTISSEMENT

accessoires dont l’utilisation n’est pas recommandée 

  AVERTISSEMENT

UTILISATION

PRÉPARATION

Connecter/déconnecter un tuyau d'air
Voir page 196.
NOTE:

1. 

débranché.
2. Tirez sur le bouton de réglage de la pression vers 

le sens antihoraire.
3. 

verrouiller le connecteur.

Pour débrancher un tuyau d'air ou un outil pneumatique
1. Tirez sur le bouton de réglage de la pression vers 

le sens antihoraire.
2. 

3. Tirez sur la bague de déverrouillage du raccord rapide 

Brancher/retirer le pack de batterie
1. 

2. Insérez le pack de batterie dans le socle de la batterie.
3. 

commencer le travail.
Appuyez sur les languettes pour retirer le pack batterie.

5. 
chargement, consultez le manuel d’utilisation du pack 

de batterie et de son chargeur.

UTILISER LE COMPRESSEUR PNEUMATIQUE

  DANGER
Ne démontez pas les robinets de purge du réservoir ou 
la soupape de sécurité avec de l’air contenu dans le 
réservoir. Laissez l’air s’échapper du réservoir d’air. Le 
non-respect de dépressurisation du réservoir d’air peut 

  AVERTISSEMENT

graves blessures.

  AVERTISSEMENT

recommandés par le fabricant pour cet outil. L'utilisation 

graves blessures.

  AVERTISSEMENT
Ne branchez aucun outil sur l'extrémité libre du tuyau 

  AVERTISSEMENT

ne l’utilisez pas. Le retrait du pack batterie évitera toute 

des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser en environnement poussiéreux ou 

dans ce type d’environnement est susceptible 
d’endommager le produit.

Ajuster la pression de l'air
Voir page 197.
1. 

2. Branchez le pack de batterie au produit.
3. 

marche (I).
Tirez sur le bouton de réglage de la pression vers 

5. Tournez le bouton de réglage de la pression au niveau 

l’on tourne le bouton dans le sens des aiguilles d’une 

tourne le bouton dans le sens inverse des aiguilles 
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d’une montre. Appuyez sur le bouton de réglage de la 

6. En suivant toutes les précautions de sécurité de ce 
manuel et les instructions du fabricant dans le manuel 

votre outil.

  AVERTISSEMENT

pour éviter de l'endommager ou de vous blesser.

7. 

NOTE:

8. 

NOTE: Quand le compresseur est en marche (I), la 

pression du réservoir chute sous un seuil de pression 

pression souhaitée est atteinte.

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

débrancher le tuyau de la sortie d’air. Le non respect de 

9. 

le produit en marche ou branché au pack de batterie.

VIDANGER LE RÉSERVOIR D'AIR
Voir page 198.
Pour éviter la corrosion du réservoir et le garder au sec, le 

Pour vider le réservoir d'air:
1. 

2. 
3. 

5. Tournez le levier du robinet de purge dans le sens 
antihoraire pour évacuer l’humidité.
NOTE: La condensation est un produit polluant et doit 

6. Tournez le levier du robinet de purge dans le sens 
horaire pour le refermer.

BOUTON DE RÉINITIALISATION

Pour réinitialiser le compresseur pneumatique :
1. 
2. 
3. 

5. Brancher le bloc-batteries au produit.
6. Mettez le produit en marche.

CHANGER UN COUPLEUR
Voir page 199.
1. 

2. 
3. 

5. 
tournant dans le sens antihoraire et retirez-le.

6. Installez un nouveau coupleur et serrez-le avec une clé 

TRANSPORT ET STOCKAGE
Voir page 200 - 201.
1. 

2. 
3. 

la pression dans le tuyau, puis retirez le tuyau d’air et 

paragraphe « Vidanger le réservoir d’air ».
5. Nettoyez le produit avec un chiffon sec.
6. Enroulez le tuyau d’air autour des supports de tuyau.
7. Portez le produit par la poignée.
8. 

protégée.

  AVERTISSEMENT
De l'eau se condensera dans le réservoir du compresseur 
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  AVERTISSEMENT

ils ne sont pas utilisés ou pendant l’entretien. Pendant 
l’entretien, un outil branché au tuyau d’air peut se mettre 

blessures.

  AVERTISSEMENT
Le non-respect du retrait du pack de batterie avant 

un incendie.

ENTRETIEN

ENTRETIEN GÉNÉRAL
 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 

commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 

 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 

blessures.
 

de batterie et laissez le produit refroidir avant de le 
nettoyer ou de le réparer.

 
accessoire non recommandé par le fabricant. Votre 

 N'utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas 

professionnelle.
 

du produit avant d’effectuer des réglages, de graisser 
ou d’entretenir le produit.

 

Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 

détachées agréées par le fabricant.

  AVERTISSEMENT

agréé.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 

triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Conformité CE

en travaillant avec la machine.

Alerte par temps humide. Ne pas exposer 

L’air obtenu directement du compresseur 

Le compresseur peut démarrer de 

14 | Français



Risque d’incendie ou d’explosion. 

pulvérisez ne pulvérisez pas en présence 

de la zone de pulvérisation. Gardez le 

distance de la zone de pulvérisation et de 
toute source de vapeurs explosives.

Pression régulée

Pression du réservoir

l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorités locales ou votre 
distributeur pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

séparément

Note

Avertissement

 DANGER

 AVERTISSEMENT

 ATTENTION

ATTENTION
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Druckluftkompressors.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Druckluftkompressor wurde ausschließlich zur 
Bereitstellung von unter Druck stehender Luft entwickelt. 
Er darf nicht zum Komprimieren anderer Gase verwendet 
werden.
Das Gerät wurde entwickelt, um druckluftbetriebene 
Werkzeuge zu betreiben und Druckluft-Artikel wie Auto- 
und Fahrradreifen aufzupumpen.
Das Produkt ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und Warnungen  
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Handlungen erachtet werden können.
Das Gerät sollte ausschließlich in Innenräumen verwendet 
werden.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 

Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf. 

  WARNUNG
Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten 
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag 
und Verletzungen zu verringern. Lesen Sie vor der 
Benutzung des Produkts die Anleitung vollständig durch 
und bewahren Sie die Anleitung auf.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT
 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordentliche 

Arbeitsbereiche und Werkbänke bergen Unfallrisiken. 
Lassen Sie keine anderen Werkzeuge oder Holzstücke 
auf dem Werkzeug liegen, während es in Betrieb ist.

 Verwenden Sie das Gerät nicht in Gefahrenumgebungen. 
Arbeiten Sie mit Elektrowerkzeugen nicht an feuchten 

aus. Sorgen Sie dafür, dass der Arbeitsbereich gut 
beleuchtet ist.

 Kinder und Tiere fern halten. Alle beistehenden 
Personen sollten Schutzbrillen tragen und sicheren 
Abstand zum Arbeitsbereich halten. Lassen Sie andere 
Personen das Gerät während des Betriebs nicht 
berühren.

 Arbeiten Sie niemals in einer explosiven Atmosphäre. 

Der normale Zündfunke des Motors könnte Gase 
entzünden.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Sollte ein elektrischer Bestandteil des Geräte nicht 

ordnungsgemäß funktionieren, schalten Sie das Gerät 
aus, entfernen Sie den Akku und setzen Sie ihn wieder 
ein, bevor Sie das Gerät wieder einschalten.

 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 

SICHERHEIT VON PERSONEN
 Bleiben Sie aufmerksam und behalten Sie die Kontrolle. 

Achten Sie auf das, was sie tun, und setzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand ein. Arbeiten Sie mit dem 
Gerät nicht, wenn Sie müde sind. Hetzen Sie sich nicht.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen sie keine lockere 
Kleidung, Krawatten oder Schmuck die sich verfangen 
und Sie in sich bewegende Teile ziehen können. Für 
Außenarbeiten empfehlen wir Gummihandschuhe und 
rutschfestes Schuhwerk. Tragen Sie eine schützende 
Haarbedeckung zum Zurückhalten langer Haare.

 Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille mit 
Seitenschutz. Gewöhnliche Brillen haben nur 
schlagfeste Gläser; sie sind KEINE Sicherheitsbrillen.

 
Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske, wenn 
beim Arbeiten Staub entsteht.

 
Anwendungszeiträume Gehörschutz.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 

das Gleichgewicht.
 Entfernen Sie Einstellhilfen und Schraubenschlüssel. 

Machen Sie es sich zur Gewohnheit, vor Einschalten 
des Geräts zu prüfen, ob alle Einstellhilfen und 
Schraubenschlüssel etc. von dem Werkzeug entfernt 
wurden.

NUTZUNG UND PFLEGE DES DRUCKLUFTKOMPRES-
SORS

 
Teils des Systems.

 Schützen Sie Kabel und Luftschläuche vor 
Beschädigungen und Löchern. Schützen Sie den 
Schlauch vor scharfen Gegenständen, verschütteten 
Chemikalien, Öl und Lösungsmitteln und halten Sie ihn 
von nassen Böden fern.

 
Schäden oder Abnutzung und vergewissern Sie sich, 
dass alle Verbindungen sicher sind. Benutzen Sie 
den Schlauch nicht, wenn ein Defekt gefunden wurde. 
Kaufen Sie einen neuen Schlauch oder beauftragen Sie 
einen autorisierten Kundendienst mit der Überprüfung 

 Lassen Sie den gesamten Druck in dem System 
langsam ab. Staub und Schmutz können schädlich 
sein.
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 Bewahren Sie den Druckluftkompressor bei 

Kindern und anderen ungeübten Personen auf. 
Druckluftkompressoren sind in den Händen von 
ungeübten Nutzern gefährlich.

 Warten Sie den Druckluftkompressor sorgsam. 
Befolgen Sie die Anweisungen zur Wartung. Ordentlich 
gewartete Werkzeuge sind einfach zu kontrollieren.

 Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
das Werkzeug vor der Benutzung warten, wenn es 
beschädigt ist. Viele Unfälle werden durch schlecht 
gepflegte Werkzeuge verursacht.

 Halten Sie das Äußere des Geräts trocken, sauber 

immer einen sauberen Lappen. Verwenden Sie nie 
Bremsflüssigkeit, Benzin, Produkte auf Erdölbasis oder 
starke Lösungsmittel um das Werkzeug zu reinigen. 

Alterung des Kunststoffgehäuses.

SERVICE
 Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 

anderen Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das 
Produkt beschädigen.

Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie 
sie regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur 
Einweisung anderer Anwender. Sollten Sie dieses 
Werkzeug jemandem leihen, geben Sie dieser Person 
auch diese Anleitung.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
DRUCKLUFTKOMPRESSOR
 Machen Sie sich mit Ihrem Produkt vertraut. Lesen Sie 

sorgfältig die Bedienungsanleitung. Machen Sie sich 
mit den Funktionen und Einschränkungen, sowie den 
besonderen potenziellen Gefahren dieses Werkzeugs, 

Bränden oder schweren Verletzungen wird dadurch 
reduziert.

 
dem Lufttank. Wenn das Gerät eine Zeitlang nicht 
genutzt wird, sollte das Ablaufventil bis zur nächsten 
Verwendung geöffnet bleiben. So kann die Flüssigkeit 
vollständig ablaufen; dies hilft, Korrosion im Inneren 
des Tanks zu verhindern.

 Brand- und Explosionsrisiko: Sprühen Sie brennbare 

während Sie sprühen oder sprühen Sie nicht, wenn 
Funken oder Flammen in der Umgebung sind. Halten 
Sie das Gerät mindestens 10 m vom Sprühbereich und 
allen explosiven Dämpfen entfernt.

 Explosionsgefahr. Stellen Sie keinen Ausgangsdruck 
ein, der den maximalen Ausgangsdruck des Zubehörs 
überschreitet. Nutzen Sie es nicht mit einem Druck von 
mehr als 8,3 Bar.

 

Produkt im Innenbereich auf.
 

und andere Fehler, die dazu führen können, dass das 
Gerät nicht mehr sicher ist.

 Schweißen Sie den Lufttank niemals oder bohren 
Löcher hinein.

 Stellen Sie sicher, dass der Schlauch nicht blockiert 
oder verheddert ist. Verwickelte oder verhedderte 
Schläuche können zum Verlust des Gleichgewichts 
oder des sicheren Stands führen und können dadurch 
beschädigt werden.

 Nutzen Sie das Produkt nur für die vorgesehenen 
Zwecke. Ändern oder modifizieren Sie das 
ursprüngliche Design oder die Funktion des Gerätes 
nicht.

 Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch 
und falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu 
Verletzungen von Ihnen und anderen Personen führen 
kann.

 Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn der 

befestigt ist.
 

sich selbst oder auf andere Personen.
 Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht, wenn es keine 

lesbaren Warnschilder hat.
 Benutzen Sie das Produkt nicht mehr, wenn das 

Produkt selbst oder der Luftschlauch nicht mehr 
ordnungsgemäß funktioniert.

 Trennen Sie immer die Luftzufuhr ab und entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Einstellungen oder 
Wartungsarbeiten vornehmen oder wenn Sie das Gerät 
nicht verwenden.

 Versuchen Sie nicht, das Produkt am Schlauch zu 
ziehen oder zu tragen.

 Möglicherweise ist für Ihr Werkzeug ein höherer 
Luftdruck nötig, als das Gerät erzeugen kann.

 Befolgen Sie zusätzlich zu allen Sicherheitshinweisen 
für den Druckluftkompressor immer alle 
Sicherheitshinweise des Herstellers Ihres 
druckluftbetriebenen Werkzeugs. Das Befolgen 
dieser Anweisungen verringert die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

 
oder Tiere. Achten Sie darauf nicht Staub und Schmutz 

Gefahr schwerer Verletzungen.
 Nutzen Sie das Produkt nicht zum Versprühen 

von Chemikalien. Ihre Lungen können durch das 
Einatmen von giftigen Dämpfen verletzt werden. Ein 
Atemschutzgerät kann in staubiger Umgebung oder 
beim Sprühen von Farbe erforderlich sein. Nicht 
während des Malens tragen.

 Überprüfen Sie regelmäßig die Kabel und Schläuche 
und, falls beschädigt, lassen Sie sie von Ihrem 
nächsten autorisierten Kundendienst reparieren. 
Beachten Sie stets, wo Kabel und Schläuche verlaufen. 
Durch Befolgung dieser Anweisung verringern Sie die 

17 Deutsch |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
das Werkzeug vor der Benutzung warten, wenn es 
beschädigt ist. Viele Unfälle werden durch schlecht 
gepflegte Werkzeuge verursacht.

 
feste Sicherheitsvorrichtungen entfernt werden 
müssen, verbleiben die Befestigungssysteme der 
Sicherheitsvorrichtung entweder an dieser selbst oder 
am Produkt.

 Lagern Sie niemals das Werkzeug niemals mit 
angeschlossenem Luftschlauch. Wenn Das Werkzeug 
gelagert wird, während die Luftzufuhr angeschlossen 
ist, kann dies zu unvorhersehenen Betrieb, Bränden 
oder Bewegung und möglicherweise schwerwiegenden 
Verletzungen führen.

 
Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske, wenn 
beim Arbeiten Staub entsteht. Das Befolgen dieser 

 Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie darin 
regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur Einweisung 
anderer Personen, die dieses Produkt benutzen 

leihen, geben Sie dieser Person auch diese Anleitung.
 Bedienen Sie das Werkzeug von der Vorderseite der 

Bedientafel.
 Wenn Das Werkzeug in Betrieb ist, können viele 

Teile der Maschine hohe Temperaturen verursachen. 
Benutzen Sie erforderliche Schutzausrüstung wie 
Handschuhe um Verletzungen aufgrund hoher 
Temperaturen zu vermeiden.

 Das Produkt wurde nicht zur Nutzung durch Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten (einschließlich Kindern) oder 
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
entwickelt. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR AKKU UND 
LADEGERÄT

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 Laden Sie den Akku ausschließlich mit dem vom 
Hersteller angegebenen Ladegerät auf. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

 Verwenden Sie Elektrowerkzeuge ausschließlich 
mit geeigneten Akkus. Die Nutzung anderer Akkus 

 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Das Kurzschließen 
der Akkuanschlüsse kann Verbrennungen oder Brände 
verursachen.

 Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten; vermeiden Sie die Berührung. 
Bei versehentlicher Berührung spülen Sie die 
Flüssigkeit mit viel Wasser ab. Sollte Flüssigkeit 
in die Augen gelangen, suchen Sie darüber hinaus 
einen Arzt auf. Aus dem Akku ausgetretene Flüssigkeit 
kann Irritationen und Verbrennungen verursachen.

 Batteriebetriebene Produkte müssen nicht an 
eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind 
daher jederzeit betriebsbereit. Achten Sie bei dem 
Nichtgebrauch des batteriebetriebenen Produkts 
und beim Zubehörtausch auf mögliche Gefahren. 

schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.
 Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren 

Akkus von Feuer und Hitze fern. Dies verringert das 
Explosions- und Verletzungsrisiko.

 Zerdrücken oder beschädigen Sie den Akku nicht 
und lassen Sie ihn nicht fallen. Verwenden Sie 
niemals Akkus oder Ladegeräte, die auf den Boden 
gefallen sind, oder einem starken Schlag ausgesetzt 
waren. Ein beschädigter Akku kann explodieren. 
Entsorgen Sie einen auf den Boden gefallenen oder 
beschädigten Akku unverzüglich und ordnungsgemäß.

 Batterien können bei Vorhandensein einer 
Zündquelle, wie z. B. eine Zündflamme, explodieren. 
Verwenden Sie daher zur Verringerung der Gefahr 
schwerer Verletzungen niemals ein Akku-Produkt bei 
Vorhandensein offenen Feuers. Ein explodierender 
Akku kann Trümmerteile und Chemikalien streuen. 
Falls betroffen, sofort mit Wasser abspülen.

 Laden Sie das akkubetriebene Gerät nicht an 
feuchten oder nassen Orten auf.
elektrischen Schlägen wird dadurch reduziert.

 Für die besten Ergebnisse sollte Ihr Batterieprodukt 
an einem Ort geladen werden, an dem die 
Temperatur höher als 10°C und niedriger als 38°C 
ist. Um das Risiko schwerer Verletzungen zu 
reduzieren, bewahren Sie das Produkt nicht im 
Freien oder in Fahrzeugen auf.

 Unter extremen Anwendungs- oder 
Temperaturbedingungen kann ein Auslaufen 
auftreten. Wenn Ihre Haut in Kontakt mit Flüssigkeit 
kommt, sofort mit Seife und Wasser waschen. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gerät, spülen Sie diese 
mindestens 10 Minuten lang mit sauberem Wasser 
aus und nehmen Sie dann umgehend ärztliche Hilfe 
in Anspruch.
Gefahr schwerer Verletzungen.

 Verwenden Sie keine beschädigten oder 
modifizierten Akkus. Beschädigte oder modifizierte 
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was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führt.
 Versuchen Sie nicht, einen beschädigten Akku zu 

modifizieren oder zu reparieren.
 Setzen Sie Akkus oder Werkzeuge nicht Feuer 

oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung 
oder hohe Temperaturen über 130° C können zu einer 
Explosion führen.

 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie 
den Akku nicht außerhalb des in der Anleitung 
angegebenen Temperaturbereichs auf. Bei 
unsachgemäßer Aufladung oder Aufladung bei 
Temperaturen außerhalb des angegebenen Bereichs 
kann der Akku beschädigt und das Brandrisiko erhöht 
werden.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

AKKU
Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor 
Gebrauch wieder aufgeladen werden.
Temperaturen über 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung 
des Akkupacks. Vermeiden Sie eine längere Hitzeeinwirkung 
oder Sonneneinstrahlung (Überhitzungsgefahr).
Die Kontakte von Ladegerät und Akku müssen 
saubergehalten werden.
Für eine optimale Lebensdauer müssen die Akkupacks 
nach dem Gebrauch voll aufgeladen werden.
Um eine möglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, 
entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerät, sobald er 
vollständig aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkus für mehr als 30 Tage:
• Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C 

und vor Feuchtigkeit geschützt.
• Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.
• 

Lagerung normal.

SCHUTZ DES AKKUS
Der Akku verfügt über einen Überladungsschutz, der ihn vor 
dem Überladen schützt und hilft, eine lange Lebensdauer 
zu gewährleisten. Bei extremer Belastung schaltet die 
Elektronik des Akkus das Gerät automatisch ab. Um das 
Gerät neu zu starten, schalten Sie es aus und wieder ein. 
Wenn sich das Gerät nicht wieder einschaltet, ist der Akku 
möglicherweise vollständig entladen. In diesem Fall muss 
er im Ladegerät aufgeladen werden.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 

auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Nutzen Sie das Gerät nur für die vorgesehenen Zwecke. 
Ändern oder modifizieren Sie das ursprüngliche Design 
oder die Funktion des Gerätes nicht.

 Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch 
und falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu 
Verletzungen von Ihnen und anderen Personen führen 
kann.

 Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt, wenn 

befestigt ist.
 Benutzen Sie ein undichtes oder nicht funktionierendes 

Werkzeug oder Schlauch nicht weiter.
 Explosionsgefahr

 – Stellen Sie keinen Ausgangsdruck ein, der 
den maximalen Ausgangsdruck des Zubehörs 
überschreitet.

 Bei Betrieb des Produkts können hohe Temperaturen 
entstehen. Das Berühren offenliegender Metallteile 
kann zu schwerwiegenden Verbrennungen führen.
 – Bewahren Sie den Druckluftkompressor immer 

außerhalb der Arbeitsbereiche auf.
 Lärm kann zu Gehörschäden führen

 – Gehörschutz tragen.
 Das Gas aus dem Druckluftkompressor kann 

mit hoher Geschwindigkeit verbreiten. Das kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen und auch dazu führen, 
dass Partikel in die Augen geschleudert werden.
 – Tragen Sie immer die korrekte persönliche 

Schutzausrüstung beim Umgang mit verschiedenen 
Werkzeugen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 195.
1. Schlauchhalterung
2. Schnellkupplung
3. 

Tank Manometer
5. Druckregler
6. Manometer
7. Tragegriff
8. Sicherheitsventil
9. 
10. Akku
11. Ablassventil
12. 

AUSPACKEN
Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfältig auf etwaige 
Schäden, die möglicherweise beim Transport entstanden 
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sind.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial erst, wenn Sie 
das Werkzeug sorgfältig untersucht und zufriedenstellend 
betrieben haben.

  WARNUNG
Falls Teile beschädigt sein sollten oder gar fehlen, 
darf dieses Produkt erst betrieben werden, wenn diese 
Teile ersetzt wurden. Die Benutzung dieses Produkts 
mit beschädigten oder fehlenden Teilen kann zu 
schwerwiegenden Personenschäden führen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verändern, 
oder Zubehörteile, deren Verwendung nicht für dieses 
Werkzeug empfohlen ist, zu benutzen. Jede solche 
Änderung oder Umbau ist missbräuchlich, und könnte 
zu einer gefährlichen Situation mit möglichen schweren 
Verletzungen führen.

  WARNUNG
Entnehmen Sie beim Montieren von Teilen immer 
den Akku aus dem Gerät, um versehentliches Starten 
zu verhindern; dieses könnte zu schwerwiegenden 
Verletzungen führen.

BETRIEB

VORBEREITUNG

Montieren/Demontieren des Luftschlauchs
Siehe Seite 196.
HINWEIS: Beim Betrieb mit einem Druck über 7 bar (102 
psi) sollte der Zapfschlauch mit einer Sicherheitsschnur 
ausgestattet sein, z. B. mit einem Drahtseil.
1. 

der AUS-Position (O) steht und dass der Akku nicht 
eingesetzt ist.

2. Ziehen Sie den Druckregler heraus, um das Einstellen 
zu ermöglichen. Drehen Sie Druckregler einmal 
vollständig gegen den Uhrzeigersinn.

3. Stellen Sie sicher, dass der Ausgangsdruck bei 0 bar 
ist.
Befestigen Sie den Luftschlauch mit einem Verbinder 

Druckluftkompressor. Achten Sie darauf, den Verbinder 
vollständig in den Kuppler zu schieben, bis die Muffe 
des Kupplers nach vorne federt, damit der Verbinder 
einrastet.

Um einen Luftschlauch von einem druckluftbetriebenen 
Werkzeug zu entfernen:
1. Ziehen Sie den Druckregler heraus, um das Einstellen 

zu ermöglichen. Drehen Sie den Druckregler einmal 
vollständig gegen den Uhrzeigersinn.

2. Stellen Sie sicher, dass der Ausgangsdruck bei 0 bar 
ist.

3. Ziehen Sie die Manschette der 6,35 mm 

Schnellverbindungskupplung zurück. Ziehen Sie den 
Schlauchverbinder, der am Schnellkuppler befestigt ist, 
mit festem Griff heraus.

Anschließen/Entfernen des Akkus
1. 

AUS-Position (O) steht.
2. Setzen Sie den Akku in das Akkufach ein.
3. Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus 

einrasten und vergewissern Sie sich vor der Benutzung, 
dass der Akku sicher im Produkt eingerastet ist.
Drücken Sie die Verriegelung, um den Akkupack zu 
entfernen.

5. 
Bedienungsanleitung für den Akku und das Ladegerät.

VERWENDEN DES DRUCKLUFTKOMPRESSORS

  GEFAHR
Demontieren Sie weder die Ablassventile des Tanks 
noch das Sicherheitsventil, während sich Luft im Tank 

der Druck im Tank nicht verringert, könnte dies zu einer 

führen.

  WARNUNG
Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Die Missachtung dieser Anweisung kann dazu führen, 

Augenverletzungen verursachen können.

  WARNUNG
Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Komponenten oder Zubehörteile für dieses Gerät. Die 
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten oder 
Zubehörteilen kann zu schweren Verletzungen führen.

  WARNUNG
Schließen Sie keine Werkzeuge an das offene Ende des 
Schlauchs an, bevor die Startprozedur beendet wurde.

  WARNUNG
Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem 

Nichtgebrauch immer den Akku aus dem Werkzeug. Das 
Entfernen des Akkus verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen 
könnte.

  WARNUNG
Nicht in einer staubigen oder anderweitig verunreinigten 
Umgebung benutzen. Wird der Druckluftkompressor in 
einer solchen Umgebung verwendet, kann das Gerät 
beschädigt werden.
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Anpassen des Luftdrucks
Siehe Seite 197.
1. 

AUS-Position (O) steht und dass der Akku entfernt 
wurde.

2. Schließen Sie den Akku an das Gerät an.
3. 

(I).
Ziehen Sie den Druckregler heraus, um das Einstellen 
zu ermöglichen.

5. Stellen Sie mit dem Druckregler den gewünschten 
Druck ein. Drehen im Uhrzeigersinn erhöht den 
Druck am Auslass. Drehen gegen den Uhrzeigersinn 
verringert den Druck am Auslass. Drücken Sie den 
Druckregler wieder in seine Ausgangsposition, um die 
Einstellfunktion zu sperren.

6. Wenn Sie alle Sicherheitshinweise in dieser 
Anleitung und die Anweisungen des Herstellers in 
der Bedienungsanleitung des druckluftbetriebenen 

Ihr druckluftbetriebenes Werkzeug verwenden.

  WARNUNG
Druckluftbetriebene Werkzeuge haben möglicherweise 
einen höheren Luftverbrauch, als dieser 
Druckluftkompressor bereitstellen kann. Sehen Sie in 
der Bedienungsanleitung nach, um Beschädigung des 
Werkzeugs und Verletzungen zu vermeiden.

7. 
Wenn Sie den Druckregler gegen den Uhrzeigersinn 

HINWEIS: Verwenden Sie immer den geringsten für 
Ihre Anwendung erforderlichen Druck. Ein höherer als 
Druck als erforderlich leert den Tank schneller und lässt 
das Gerät schneller arbeiten.

8. Um den Druckluftkompressor auszuschalten, drücken 

HINWEIS: Wenn der Kompressor eingeschaltet ist 
(I), beginnt der Kompressionsvorgang automatisch, 
sobald der gewünschte Druck des Lufttanks unter den 
vorgegebenen Druck fällt. Er wird beendet, sobald der 
gewünschte Druck erreicht ist.

  WARNUNG
Überschreiten Sie niemals den Nenndruck 
des druckluftbetriebenen Werkzeugs gemäß 
den Herstellerempfehlungen. Wird dieser 
Druckluftkompressor zum Aufpumpen verwendet, dann 
befolgen Sie immer die Anweisungen zum maximalen 
Aufpumpen gemäß dem Hersteller des aufzupumpenden 
Gegenstands.

  WARNUNG

in der AUS-Position (O) und die Druckangabe des 

Werkzeuge wechseln oder den Schlauch vom Luftaustritt 
entfernen. Eine Nichtbeachtung dieser Warnung kann 
zu schweren Personenschäden führen.

9. 
und entfernen Sie den Akku. Lassen Sie das Gerät 
niemals unbeaufsichtigt in Betrieb oder an den Akku 
angeschlossen.

ENTLEEREN DES LUFTTANKS
Siehe Seite 198.
Um Korrosion am Tank und Flüssigkeitseinlagerung 
im Tank zu verhindern, sollte der Lufttank des 
Druckluftkompressors täglich entleert werden.

Um den Lufttank zu entleeren:
1. 

AUS-Position (O) steht.
2. Entfernen Sie den Akkupack.
3. 

5. Drehen Sie den Hebel des Ablassventils gegen den 
Uhrzeigersinn, um die Feuchtigkeit abzulassen.
HINWEIS: Kondensat ist ein umweltschädliches 
Material und muss entsprechend den örtlichen 
Vorschriften entsorgt werden.

6. Drehen Sie den Hebel des Ablassventils im 
Uhrzeigersinn, um das Ablassventil zu schließen.

RESET-TASTE
Sollte überschreitet, schaltet sich der Druckluftkompressor 
automatisch ab.

Um den Druckluftkompressor zurückzusetzen:
1. Entfernen Sie den Akkupack.
2. Schalten Sie das Werkzeug aus.
3. Warten Sie drei Minuten, bis der Motor abgekühlt ist.

5. Schließen Sie den Akku an das Gerät an.
6. Schalten Sie das Produkt an.

WECHSELN DES KUPPLERS
Siehe Seite 199.
1. 

AUS-Position (O) steht.
2. Entfernen Sie den Akkupack.
3. 

5. Lösen Sie den Kuppler, indem Sie ihn mit einem 
Schraubenschlüssel gegen den Uhrzeigersinn drehen, 
und entfernen Sie ihn.

6. Setzen Sie einen neuen Kuppler ein und montieren Sie 
ihn, indem Sie ihn mit einem Schraubenschlüssel im 
Uhrzeigersinn anziehen.
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TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
Siehe Seite 200 - 201.
1. 

AUS-Position (O) steht.
2. Entfernen Sie den Akkupack.
3. Lassen Sie das druckluftbetriebene Werkzeug 

laufen, um den Luftdruck im Schlauch abzulassen, 
und entfernen Sie dann den Luftschlauch und das 
druckluftbetriebene Werkzeug. Lassen Sie die restliche 
Luft aus dem Tank, indem Sie am Druckentlastungsventil 
ziehen.
Lassen Sie gemäß der Beschreibung im Abschnitt 
„Entleeren des Lufttanks“ das Wasser aus dem Tank 
ab.

5. 
6. Legen Sie den Luftschlauch um die Schlauchhalterung.
7. Tragen Sie das Gerät am Tragegriff.
8. Lagern Sie den Druckluftkompressor in seiner normalen 

Betriebsposition in einem trockenen und geschützten 
Bereich.

  WARNUNG
Beim Betrieb des Kompressors kondensiert Wasser im 
Tank des Druckluftkompressors. Im Tank verbleibendes 
Wasser kann dazu führen, dass der Tank korrodiert 

Tankrisses steigt.

  WARNUNG
Entfernen Sie bei Nichtbenutzung oder Wartung 
immer den Luftschlauch von Werkzeugen. Sollten 
Luftschläuche inklusive Druckluftwerkzeug während 
einer Wartung angeschlossen sein, kann das 
Druckluftwerkzeug unbeabsichtigt gestartet werden, 

  WARNUNG
Wird der Akku vor dem Aufbewahren nicht aus dem 
Druckluftkompressor entfernt, kann das dazu führen, 
dass der Druckluftkompressor kontinuierlich läuft, 
was zu Überhitzung, Schäden am Kompressor und 
möglicherweise auch zu einem Brand führen kann.

WARTUNG UND PFLEGE

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE
 

Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 

deren Verwendung beschädigt werden. Benutzen Sie 
saubere Lappen um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu 
entfernen.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 

Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

 Lassen Sie immer den gesamten Druck ab, entfernen 
Sie den Akku und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor 
Sie es reinigen oder reparieren.

 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 
oder verwenden Zubehör, das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder 
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren. 
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten 

vorzunehmen.
 Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt 

entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, 
das Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am 
Produkt durchführen.

 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

  WARNUNG

Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

UMWELTSCHUTZ

im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen.
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Benutzung im Innenbereich

aussetzen Innen lagern.

Gefahr für die Atmung. Die Luft aus dem 
Kompressor sollte niemals eingeatmet 
bzw für menschlichen Konsum verwendet 
werden
Explosionsgefahr. Stellen Sie keinen 
Ausgangsdruck ein, der den maximalen 
Ausgangsdruck des Zubehörs 
überschreitet. Nutzen Sie es nicht mit 
einem Druck von mehr als 10 Bar.

Dieser Kompressor könnte sich ohne 
Warnung aktiveren.

Brand- und Explosionsrisiko Der 
Sprühbereich muss gut belüftet sein. 

oder sprühen Sie nicht, wenn Funken 
oder Flammen in der Umgebung sind. 
Halten Sie den Kompressor so fern wie 
möglich von dem Sprühbereich. Halten 
Sie den Kompressor mindestens 10 m von 
einem potentiellen Sprühbereich und allen 
explosiven Dämpfen fern.

Tankdruck

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Hinweis

Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 

einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 

führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen führen 
kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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máximas prioridades a la hora de diseñar este compresor 
de aire.

USO PREVISTO
El compresor de aire está diseñado únicamente para el 
suministro de aire presurizado. No se debe utilizar para 
comprimir ningún otro gas.
El producto está diseñado para permitir el funcionamiento 

elementos a alta presión, como los neumáticos de un 
coche o las ruedas de una bicicleta.
El producto está destinado a su uso exclusivo por parte 

las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones.

interiores.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 

peligrosa.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias. 

  ADVERTENCIA
Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben 
seguirse las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes 
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
 

en la herramienta mientras está en funcionamiento.
 No utilice el producto en entornos peligrosos. No utilice 

ni las exponga a la lluvia. Mantenga limpia el área de 

 

 Nunca utilice esta herramienta en una atmósfera 

fuego.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 

funcionar correctamente, apague el producto con el 

del producto y vuelva a colocarla antes de reanudar su 
funcionamiento.

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a 
la humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 

y utilice el sentido común. No utilice la herramienta 
cuando esté cansado. No se apresure.

 

las partes móviles. Se recomienda utilizar guantes 

intemperie. Use cobertura de protección para el cabello 
para amarrar el cabello largo.

 Utilice siempre gafas de seguridad con protección 
lateral. Las gafas habituales solamente tienen 
cristales resistentes contra impactos; NO son gafas de 
seguridad.

 

 
largos periodos de operación.

 
adecuado en todo momento.

 

antes de encenderla.

USO Y CUIDADOS DEL COMPRESOR DE AIRE
 No exceda la presión nominal de ningún componente 

del sistema.
 

aceite, disolventes y suelos húmedos.
 

conexiones sean seguras. No lo use si presenta 

revisión o reparación.
 Libere toda la presión del sistema lentamente. El polvo 

 Guarde el compresor de aire inactivo fuera del 
alcance de los niños y otras personas sin la formación 
adecuada. Los compresores de aire son peligrosos en 
manos de usuarios sin la formación adecuada.
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 El mantenimiento de los compresores de aire se 
debe realizar con cuidado. Siga las instrucciones de 

mantenimiento adecuado son más fáciles de controlar.
 

funcionamiento de la herramienta. Si está dañada, 
lleve la herramienta al servicio técnico autorizado 
antes de usarla. Muchos accidentes son causados por 

adecuado.
 Mantenga el exterior del producto seco, limpio y libre 

de aceite y grasa. Utilice siempre un paño limpio 

productos derivados del petróleo ni disolventes fuertes 
para limpiar la unidad. Si sigue esta norma reducirá el 
riesgo de deterioro de la carcasa de plástico.

MANTENIMIENTO
 Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 

uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

Guarde estas instrucciones. Consúltelas con 
frecuencia y utilícelas para instruir a otros usuarios. 
Si presta esta herramienta, facilite también estas 
instrucciones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL 
COMPRESOR DE AIRE
 Conozca el producto. Lea detenidamente el manual de 

utilización. Aprenda las aplicaciones y limitaciones de 

relacionados con esta herramienta. Si cumple 
estrictamente estas consignas reducirá la posibilidad 
de recibir una descarga eléctrica, de incendio o de 
heridas graves.

 Drene la humedad del depósito de aire después de 

completo de la humedad y ayudará a evitar la formación 
de corrosión en el interior del depósito de aire.

 

se va a pulverizar debe estar bien ventilada. No fume 
durante el rociado o pulverización cuando haya chispas 

de 10 m (33 pies) de la zona de pulverización y de 

 
presión de salida superior a la presión máxima de 
acoplamiento indicada. Este producto no se debe 
utilizar a una presión superior a 8,3 bar.

 Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no 
exponga el producto a la lluvia. Guarde el producto en 
un espacio cerrado.

 Inspeccione el depósito de aire anualmente en busca 

puedan provocar un uso inseguro del producto.

 Nunca suelde o perfore el depósito de aire.
 

obstrucciones. Las mangueras enredadas o 

 Utilice este producto únicamente para su uso previsto. 

diseño o función original.
 

inadecuado de esta herramienta puede ocasionar 

 
de aire acoplada a una herramienta.

 Nunca apunte ninguna herramienta de aire hacia usted 

 
de advertencia legible.

 
fuga de aire o si no funcionan correctamente.

 Desconecte siempre el suministro de aire y retire la 

producto, o cuando el producto no se esté utilizando.
 No intente transportar el producto ni tirar de él mediante 

la manguera.
 

 Siga siempre las normas de seguridad recomendadas 
por el fabricante de la herramienta de aire, además 
de todas las normas de seguridad establecidas para 
el compresor de aire. Si sigue esta norma reducirá el 
riesgo de lesiones graves.

 
personas o animales. Tenga cuidado de no dirigir el 

hacia otros. Si sigue esta norma reducirá el riesgo de 
lesiones graves.

 No utilice el producto para pulverizar productos 

inhalación de humos tóxicos. Puede ser necesario 
utilizar una mascarilla en ambientes con mucho polvo 

mientras esté pintando.
 Inspeccione los cables y las mangueras de la 

herramienta periódicamente y, si están dañados, 
llévelos a reparar en el centro de servicio autorizado 
de su localidad. Tenga siempre presente dónde se 
encuentra el cable de alimentación. De este modo, 
reducirá el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

 

funcionamiento de la herramienta. Si está dañada, 
lleve la herramienta al servicio técnico autorizado 
antes de usarla. Muchos accidentes son causados por 

adecuado.
 

para realizar el mantenimiento periódico o para una 
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protecciones.
 No almacene nunca una herramienta con una 

manguera de aire conectada. El almacenamiento de 
la herramienta con un suministro de aire conectado 
puede provocar un funcionamiento inesperado, un 

personales graves.
 

riesgo de lesiones graves.
 Guarde estas instrucciones. Consúltelas con frecuencia 

utilizar este producto. Si presta esta herramienta, 
facilite también estas instrucciones.

 Utilice la herramienta de frente al panel de control.
 

personal, como guantes, para evitar lesiones derivadas 
de una temperatura alta.

 

o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos. Se debe mantener la vigilancia sobre 

producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
Y DEL CARGADOR

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

causar un cortocircuito.

 Recárguela únicamente con el cargador 
especificado por el fabricante.

 Utilice herramientas eléctricas con baterías 
especialmente diseñadas.

 Cuando la batería no está en uso, manténgala 
alejada de otros objetos metálicos como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños que puedan crear una 
conexión desde una terminal a otra. Un cortocircuito 

 En condiciones indebidas, puede salir líquido 
de la batería. Evite su contacto. Si se produce un 
contacto accidental, enjuáguese con agua. Si el 
líquido entra en contacto con los ojos, busque 
ayuda médica adicional.

 Los productos de batería no necesitan estar 
enchufados a una toma de corriente; por lo tanto, 
están siempre en condiciones de funcionamiento. 
Sea consciente de los posibles riesgos cuando 
no utilice el producto a batería o al cambiar 
accesorios. Si cumple estrictamente estas consignas 
reducirá la posibilidad de recibir una descarga eléctrica, 
de incendio o de heridas graves.

 No coloque los productos de batería o las pilas 
cerca del fuego o fuentes de calor. Esto reducirá el 
riesgo de explosiones y posiblemente lesiones.

 No aplaste, golpee o dañe la batería. No utilice una 
batería o un cargador que se haya caído o haya 
recibido un golpe fuerte.
explotar. Deseche correctamente y de forma inmediata 

 Las baterías pueden explotar en presencia de una 
fuente de ignición, como un piloto. Para reducir 
el riesgo de lesiones personales graves, nunca use 
un producto inalámbrico en presencia de una llama 

inmediatamente.
 No cargue el producto de batería en un lugar 

húmedo o mojado. Cumple estrictamente estas 
consignas reducirá la posibilidad de recibir una 
descarga eléctrica.

 Para obtener los mejores resultados, la batería 
debe cargarse en un lugar cuya temperatura sea 
superior a 10 °C e inferior a 38 °C. Con el fin de 
reducir el riesgo de lesiones personales graves, no 
la guarde en el exterior ni en vehículos.

 Bajo condiciones extremas de funcionamiento y 
temperatura, podrían ocurrir fugas en la batería. Si 
el líquido entra en contacto con la piel, enjuáguela 
inmediatamente con agua y jabón. Si el líquido 
entra en sus ojos, lávelos con agua limpia durante 
al menos 10 minutos, y luego acuda a su médico. Si 
sigue esta norma reducirá el riesgo de lesiones graves.

 No utilice una batería que haya sufrido daños o 
modificaciones.
pueden presentar un comportamiento impredecible y 
provocar fuego, explosión o riesgo de lesión.

 No modifique ni intente reparar una batería que 
haya sufrido daños.

 No exponga la batería o la herramienta al fuego o 
a temperaturas excesivas. La exposición al fuego o 
a una temperatura superior a 130°C puede provocar 
una explosión.

 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue 
la batería o la herramienta fuera del rango de 
temperatura especificado en las instrucciones. La 
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango 

riesgo de fuego.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

y las normativas locales y nacionales.
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tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

BATERÍAS

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen 

al calor o la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

mantener limpios.

completamente después de usar.

desenchúfela del cargador cuando esté cargada del todo.

Para un almacenamiento de la batería superior a 
30 días:

• 

• 
30 %-50 %.

• Cada seis meses de almacenamiento, cargue la 

PROTECCIÓN DE LA BATERÍA

una larga vida útil. En situaciones de estrés extremo, los 

producto de forma automática. Para volver a poner en 
marcha el producto, apáguelo y vuelva a encenderlo. Si 

se haya descargado por completo. En este caso, se debe 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Utilice este producto únicamente para su uso previsto. 

diseño o función original.
 

inadecuado de esta herramienta puede ocasionar 

 
acoplada a una herramienta.

 
fuga de aire o si no funcionan correctamente.

 
 –

superior a la presión máxima de acoplamiento 
indicada.

 Se generan temperaturas elevadas y calor cuando el 
motor y el cilindro están en movimiento. El contacto con 

 –

 Lesiones causadas por el ruido
 –

 El gas procedente del compresor de aire puede 

lesiones graves.
 –

herramientas.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 195.
1. Soportes envolventes para mangueras
2. Acoplamiento de conexión rápida
3. 

Manómetro del depósito
5. Perilla del regulador de presión
6. Manómetro regulador
7. Asa de transporte
8. Válvula de seguridad
9. 
10. 
11. 
12. Botón de reinicio

DESEMBALAJE
Compruebe la herramienta cuidadosamente para 

daño durante el transporte.

comprobado y utilizado satisfactoriamente la herramienta.

  ADVERTENCIA
Si falta alguna pieza o se observa algún daño en algún 

hayan sustituido dichas piezas. El uso de este producto 
con piezas dañadas o ausentes puede provocar un 
accidente personal grave.

  ADVERTENCIA

no recomendados para utilizar con esta herramienta. 

conduzcan a posibles lesiones personales graves.
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  ADVERTENCIA

provocar lesiones personales graves, retire siempre la 

FUNCIONAMIENTO

PREPARACIÓN

Conexión/desconexión de una manguera de aire
Consulte la página 196.
NOTA: Para un funcionamiento con presiones superiores a 

1. 

2. Tire del mando del regulador de presión hacia fuera 

de presión al máximo en el sentido contrario al de las 

3. 
Acople una manguera de aire con un conector al 

presiona al máximo el conector en el acoplamiento 

Para desconectar una manguera de aire o una 
herramienta de aire:
1. Tire del mando del regulador de presión hacia fuera 

de presión al máximo en el sentido contrario al de las 

2. 
3. Tire hacia atrás del manguito del acoplador rápido de 

de la manguera acoplado al acoplamiento rápido.

Conexión/extracción de una batería
1. 

se encuentre en la posición de apagado (O).
2. 
3. 

instalada antes de comenzar la operación.

5. Para obtener las instrucciones completas de carga, 

cargador.

USO DEL COMPRESOR DE AIRE

  PELIGRO

válvula de seguridad con aire en el depósito de aire. 
Libere el aire del depósito de aire. No despresurizar 

lesiones personales graves.

  ADVERTENCIA
Utilice siempre gafas de protección con protección 
lateral. Si incumple esta instrucción, pueden proyectarse 

lesiones oculares.

  ADVERTENCIA
Utilice exclusivamente las piezas y accesorios 

pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar 
lesiones personales graves.

  ADVERTENCIA
No conecte ninguna herramienta al extremo abierto de 

en marcha.

  ADVERTENCIA

personales graves.

  ADVERTENCIA
No debe usarse en un ambiente lleno de polvo o 
contaminado de alguna manera. El uso del compresor 
de aire en este tipo de entorno puede provocar daños 
en el producto.

Ajuste de la presión de aire
Consulte la página 197.
1. 

2. 
3. 

posición de encendido (I).
Tire del mando del regulador de presión hacia fuera 

5. Gire el mando del regulador de presión hasta alcanzar 
la presión deseada. Al girar la perilla en sentido horario 
se aumenta la presión del aire a la salida. Girando 

salida. Presione el mando del regulador de presión 

6. Siguiendo todas las precauciones de seguridad de este 
manual y las instrucciones del fabricante incluidas en 
el manual de la herramienta de aire, puede proceder al 
uso de su herramienta alimentada por aire.

  ADVERTENCIA

proporcionar este compresor de aire. Consulte el manual 

en la herramienta o un riesgo de lesiones personales.
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7. 
regulador de presión. Si se gira el mando totalmente 

NOTA:
necesaria para su aplicación. Si utiliza una presión 
mayor de la necesaria drenará el aire del depósito con 

frecuencia.
8. 

NOTA: Cuando el compresor se encuentre en la 
posición de encendido (I), la presurización se iniciará 
cuando la presión del depósito de aire descienda por 

se apagará cuando se alcance la presión deseada.

  ADVERTENCIA
No supere nunca el valor nominal de presión de la 
herramienta de aire recomendado por el fabricante. 
Cuando se utilice este compresor de aire como un 

  ADVERTENCIA

apagado se encuentre en la posición de apagado (O) y 

lectura de cero antes de cambiar las herramientas de 
aire o de desconectar la manguera de la salida de aire. 

causar lesiones personales graves.

9. 

DRENAJE DEL DEPÓSITO DE AIRE
Consulte la página 198.
Para evitar la corrosión del depósito y mantener la 
humedad fuera del depósito de aire, el depósito de aire del 
compresor se debe drenar a diario.

Para drenar el depósito de aire:
1. 

se encuentre en la posición de apagado (O).
2. 
3. 

indicador de presión del depósito ofrezca una lectura 

Suelte el anillo.
5. 

humedad.
NOTA:

regulaciones locales.
6. 

BOTÓN DE REINICIO

apagará automáticamente.

Para reiniciar el compresor de aire:
1. 
2. Apague la herramienta.
3. 

Pulse el botón de reinicio.
5. 
6. Encienda el aparato.

SUSTITUCIÓN DE UN ACOPLAMIENTO
Consulte la página 199.
1. 

se encuentre en la posición de apagado (O).
2. 
3. 

indicador de presión del depósito ofrezca una lectura 

Suelte el anillo.
5. 

6. Utilizando una llave, instale un nuevo acoplamiento y 

install a new coupler and tighten in a  clockwise direction.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Consulte la página 200 - 201
1. 

se encuentre en la posición de apagado (O).
2. 
3. Ponga en marcha la herramienta de aire para liberar 

la presión de aire presente en la manguera y, a 
continuación, retire la manguera y la herramienta de 
aire. Libere el aire accionando la válvula de liberación 
de presión.
Drene el agua del depósito tal como se indica en el 

5. Limpie el producto con un paño seco.
6. Enrolle la manguera de aire alrededor de los soportes 

envolventes para mangueras.
7. 

transporte.
8. Almacene el compresor de aire en su posición de 

funcionamiento normal en un área protegida y seca.

  ADVERTENCIA
El agua se condensará en el depósito del compresor de 
aire cuando el compresor esté en funcionamiento. Si se 

el depósito de debilite y se corroa, aumentando el riesgo 
de una rotura del depósito.

  ADVERTENCIA
Desconecte siempre la manguera de aire de las 

vaya a realizar tareas de mantenimiento. Durante 
el mantenimiento, una herramienta conectada a 
la manguera de aire puede ponerse en marcha 
accidentalmente, provocando una lesión personal grave.
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  ADVERTENCIA

en funcionamiento de forma continua, provocando 
un sobrecalentamiento, daños en el compresor y, 
posiblemente, un incendio.

MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO GENERAL
 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 

con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice un paño limpio para 
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 

gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 

ocasionar graves daños personales.
 

realizar reparaciones en el producto.
 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 No utilice el producto si alguno de los interruptores, 
protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 

 

cuando se realice algún tipo de mantenimiento en el 
producto.

 
hay daños ni piezas rotas en el producto. Mantenga 

sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Utilice siempre gafas de protección al usar 

Uso en el interior

Alerta de estado húmedo. No lo exponga 
a la lluvia Guarde en espacios interiores.

directamente del compresor de aire nunca 
se debe utilizar para suministrar aire para 
el consumo humano.

regulador a una presión de salida superior 
a la presión máxima de acoplamiento 
indicada. Este producto no se debe utilizar 
a una presión superior a 10 bar.

Este compresor se puede poner en 
marcha sin aviso previo.

Riesgo de incendio o explosión. El área 

bien ventilada. No fume durante el rociado 
o pulverización cuando haya chispas o 
llamas. Mantenga los compresores tan 

sea posible. Mantenga el compresor al 
menos a 10 m de distancia del área de 

Presión regulada

Presión del depósito
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Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 

existan dichas instalaciones. Compruebe 
con su autoridad local o minorista para 
reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota

Advertencia

cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO

evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA

 PRECAUCIÓN

evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN

ocasionar daños materiales.
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UTILIZZO

solo aria pressurizzata. Non deve essere utilizzato per 
comprimere altri gas.

auto e per bici.

che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze 

considerati responsabili delle loro azioni.
Il prodotto deve essere azionato solo in luoghi interni.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. 

  AVVERTENZE
Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre 
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il 
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali. 
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere in 

SICUREZZA AREA LAVORO
 Tenere pulita l’area di lavoro. Ambienti e banchi in 

disordine possono essere causa di incidenti. Non 

in funzione.
 Non usare il prodotto in ambienti pericolosi. Non 

utilizzare elettroutensili in ambienti umidi o bagnati o 
esposti a pioggia. Mantenere sempre l’area d lavoro 
ben illuminata.

 Tenere bambini e visitatori lontani. Tutti gli osservatori 
devono indossare occhiali di sicurezza e tenersi 
a distanza di sicurezza dalla zona di lavoro. Non 
lasciare che i visitatori tocchino il prodotto durante il 
funzionamento.

 Non utilizzare in atmosfere esplosive. L’accensione 

SICUREZZA ELETTRICA
 Nel caso in cui un componente elettrico del prodotto 

non funzioni correttamente, spegnere l'interruttore di 

alimentazione, rimuovere il pacco batteria dal prodotto 
e sostituirlo prima che riprenda il funzionamento.

 

SICUREZZA PERSONALE
 

si sta facendo e utilizzare buon senso. Non mettere in 

le operazioni di lavoro.
 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con parti 

svolazzanti, cravatte o gioielli che potranno rimanere 
impigliati nelle parti in movimento della macchina. Si 
raccomanda di indossare guanti in gomma e calzature 

all’esterno. Indossare una rete di protezione per capelli 
per contenere eventuali capelli lunghi.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza con schermi 
laterali. I normali occhiali sono dotati solo di lenti 
resistenti agli impatti, NON sono occhiali di sicurezza.

 Proteggere i polmoni. Se l’utilizzo dell’apparecchio 
produce polvere, indossare una maschera facciale o 
una maschera antipolvere.

 Proteggere l’udito. Indossare cuffie di protezione 
durante lunghi periodi di funzionamernto.

 
punto di appoggio sicuro.

 
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano 
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

USO E MANUTENZIONE DEL COMPRESSORE AD ARIA
 

componente nel sistema.
 Proteggere i cavi e i cavi dell'aria da eventuali danni 

o rotture. Tenere il tubo flessibile lontano da oggetti 
appuntiti, fuoriuscite di prodotti chimici, olio, solventi e 
pavimenti bagnati.

 Controllare che i tubi non siano usurati o consumati 
prima di ogni utilizzo, assicurandosi che le connessioni 
siano sicure. Non utilizzare se si individuano difetti. 

autorizzato per controllare o riparare l'utensile.
 

lentamente. La polvere e i detriti potranno essere 
pericolosi.

 Tenere i compressori ad aria fuori dalla portata dei 
bambini e di altre persone impreparate. I compressori 
ad aria sono pericolosi nelle mani di utenti impreparati.

 Effettuare la manutenzione dei compressori ad aria con 
attenzione. Seguire le istruzioni di manutenzione. Gli 

 Cotrollare il corretto allineamento o l'ingolfamento 

dell'utensile. Se danneggiato farlo riparare prima di 

una corretta manutenzione potranno causare gravi 
incidenti.
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 Tenere la parte esterna del prodotto asciutta, pulita e 
senza olio e grasso. Utilizzare sempre un panno pulito 

freni, prodotti a base di benzina o petrolio o solventi 

di chiusura.

MANUTENZIONE
 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 

utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri. Prestare 
l’utensile sempre assieme a queste istruzioni.

AVVISI DI SICUREZZA DEL COMPRESSORE AD 
ARIA
 Familiarizzare con il prodotto. Leggere attentamente 

il presente manuale d'uso. Imparare a conoscere 
le applicazioni e limitazioni dell’utensile come pure 
i potenziali rischi legati allo stesso. Il rispetto di tali 
norme limita il rischio di scosse elettriche, incendi o 
lesioni gravi.

 

completamente il serbatoio e di evitare la corrosione 
lateralmente al serbatoio dell'aria.

 
infiammabili in zone confinate. La zona delle operazioni 

mentre si svolgono operazioni di verniciatura a spruzzo 

prodotto ad almeno 10 m (33 piedi) dall'area di spruzzo 
e da tutti i vapori esplosivi.

 
da ottenere una pressione di uscita superiore alla 
pressione massima contrassegnata dell'accessorio. 
Non usare a pressioni superiori a 8,3 bar.

 Per ridurre il rischio di scossa elettrica, non esporre 
il prodotto alla pioggia. Conservare il prodotto in un 
ambiente chiuso.

 Ispezionare il serbatoio dell'aria annualmente per 
eventuali presenze di ruggine, fori o altre imperfezioni 
che possano renderlo non sicuro.

 Non forare mai il serbatoio dell'aria.
 Assicurarsi che il tubo non presenti ostruzioni o blocchi. 

Tubi arrotolati o aggrovigliati potranno causare una 

danni.
 Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto. Non 

originale dell'utensile.
 

 Non lasciare mai il prodotto incustodito con il tubo 
dell'aria collegato all'attrezzo.

 Non puntare lo strumento ad aria verso gli altri o verso 
se stessi.

 
contiene etichette di avvertenze leggibili.

 Non continuare ad utilizzare un utensile o un tubo che 
perde aria o non funziona correttamente.

 Scollegare sempre la fornitura d'aria e rimuovere il 
pacco batteria prima di effettuare regolazioni, interventi 

utilizzato.
 Non tentare di tirare o trasportare il prodotto dal tubo.
 

 Seguire sempre le regole di sicurezza consigliate dal 
fabbricante dello strumento ad aria, oltre a tutte le 
regole di sicurezza per il compressore ad aria. Seguire 

persona.
 Non dirigere mai un getto di aria compressa verso le 

persone o gli animali. Fare attenzione a non soffiare 
polvere e sporco verso se stessi e gli altri. Seguire 

persona.
 Non usare il prodotto per spruzzare prodotti chimici. I 

polmoni dell'operatore potranno essere danneggiati 

necessario un respiratore in ambienti polverosi o 

spruzzo. Non trasportare mentre si svolgono operazioni 
di verniciatura.

 Controllare i cavi dell'utensile e i tubi periodicamente e, 

servizi autorizzato. Accertarsi sempre di sapere dove 

possibile ridurre i rischi di scosse elettriche.
 Cotrollare il corretto allineamento o l'ingolfamento 

dell'utensile. Se danneggiato farlo riparare prima di 

una corretta manutenzione potranno causare gravi 
incidenti.

 Quando le protezioni fisse devono essere rimosse per 
la manutenzione o per riparazione periodiche, i sistemi 
di fissaggio dovranno rimanere collegati alla protezione 

 Non conservare mai lo strumento con il tubo dell'aria 

collegato a un'alimentazione ad aria può produrre un 
funzionamento imprevisto, accensione o spostamento 
e possibili lesioni personali.

 Proteggere i polmoni. Se l’utilizzo dell’apparecchio 
produce polvere, indossare una maschera facciale 

 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori 
che potranno utilizzare il prodotto. Prestare l’utensile 

 Mettere in funzione la macchina posizionandosi davanti 
al pannello di controllo.

 
della macchina potranno surriscaldarsi. Utilizzare 
attrezzatura di protezione personale come guanti per 
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evitare lesioni risultanti da alte temperature.
 Il prodotto non deve essere utilizzato da individui 

o sensoriali, oppure da persone che non dispongono 
di esperienza e conoscenza. I bambini devono essere 
supervisionati per far sì che non giochino con il prodotto.

AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIA E 
CARICATORE

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 

agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie 
specificato dal produttore.

un'altra batteria.
 Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi 

batteria specificatamente indicati.
altro tipo di pacco batterie può creare il rischio di lesioni 
o di incendio.

 Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, 
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli 
oggetti che potranno creare connessioni da un 
terminale all'altro. Cortocircuitare i terminali delle 
batteria può produrre ustioni e incendi.

 In condizioni scorrette, la batteria può espellere 
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido 
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un 
medico.
irritazione o ustioni.

 I prodotti a batteria non devono essere collegati a 
una presa elettrica; perciò sono sempre in grado 
di funzionare. Fare attenzione agli eventuali rischi 
che si corrono quando non si utilizza il prodotto 
o quando si caricano gli accessori. Il rispetto di tali 
norme limita il rischio di scosse elettriche, incendi o 
lesioni gravi.

 Non posizionare i prodotti a batteria o le loro 
batterie vicino a fuoco o fonti di calore.
rischio di esplosione e lesioni alla persona.

 Non schiacciare, far cadere o danneggiare il 
gruppo batterie. Non utilizzare un gruppo batterie 
o un caricatore se gli stessi sono caduti o sono 
danneggiati. Una batteria danneggiata può esplodere. 
Smaltire correttamente una batteria caduta o 
danneggiata.

 Le batterie possono esplodere in presenza di una 
fonte di accensione come una luce pilota. Per 
ridurre il rischio di gravi lesioni personali, non utilizzare 
prodotti senza cavi in presenza di una fiamma viva. 

potranno scagliare in aria parti. Nel caso di contatto con 

 Non ricaricare il prodotto a batteria in luoghi umidi 
o bagnati. Il rispetto di tali norme limita il rischio di 
scosse elettriche.

 Per risultati ottimali, la batteria deve essere 
collocata in un ambiente con una temperatura 
superiore a 10 °C e inferiore a 38 °C. Per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali, non conservare al 
di fuori o all'interno di veicoli.

 In condizioni di utilizzo o a temperature estreme, 
la batteria potrà perdere liquidi. Nel caso in cui 
il liquido entri in contatto con la pelle, lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. Nel caso in 
cui il liquido entri in contatto con gli occhi, lavarsi 
con acqua pulita per almeno 10 minuti, quindi 
rivolgersi immediatamente a un medico. Seguire 

persona.
 Non utilizzare una batteria che sia danneggiata o 

modificata. Le batterie danneggiate o alterate possono 
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o rischio di lesioni.

 Non modificare né tentare la riparazione di una 
batteria che è stata danneggiata.

 Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a fiamme 
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a 
fiamme libere o a temperature superiori a 130°C può 
causare esplosioni.

 Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare 
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di 
temperatura eccedenti l'intervallo di valori 
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in 
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti 
l'intervallo di valori specificato, può danneggiare la 
batteria e aumentare il rischio d'incendio.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 

eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 

distributrice per ulteriori consigli.

BATTERIE

devono essere ricaricate prima dell'uso.
Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono le 
prestazioni della batteria. Evitare la prolungata esposizione 
al calore o ai raggi solari (rischio di surriscaldamento).
I contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere 
tenuti puliti.
Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate 
completamente dopo l'uso.
Per ottenere la massima durata possibile della batteria, 
rimuoverla dal caricatore una volta che sia totalmente 
carica.
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Per una conservazione dei pacchi batteria 
superiore a 30 giorni:

• 

• Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica 
al 30%-50%.

• Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come 
sempre.

PROTEZIONE PACCO BATTERIA
Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e 
garantisce una lunga durata. In condizioni di stress estremo, 
i componenti elettronici della batteria spengono i prodotti 
automaticamente. Per riavviarlo, spegnere e riaccendere 
di nuovo il prodotto. Se il prodotto non si riavvia, il pacco 

caso, deve essere ricaricato nell'apposito caricatore.

RISCHI RESIDUI

 Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto. Non 

originale dell'utensile.
 

 Non lasciare mai il prodotto incustodito con il tubo 
flessibile collegato all'attrezzo.

 Non continuare ad utilizzare un utensile o un tubo che 
perde aria o non funziona correttamente.

 
 – Non impostare il regolatore in modo da ottenere 

una pressione di uscita superiore alla pressione 
massima contrassegnata dell'accessorio.

 Il calore e l'alta temperatura sono generati mentre il 
motore e il cilindro sono in funzione. Toccare il metallo 
esposto potrebbe causare lesioni gravi.
 – Tenere sempre il compressore ad aria lontano dalle 

zone di lavoro.
 Lesioni causate dal rumore.

 – Indossare cuffie di protezione.
 Il gas che proviene dal compressore ad aria può 

accendere sporco, schegge, particelle libere e piccoli 

lancio di oggetti negli occhi o altre possibili lesioni gravi.
 – Indossare sempre dispositivi di protezione 

personale durante l'uso dei diversi attrezzi.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 195.
1. Staffe che avvolgono il tubo
2. Accoppiatore di collegamento rapido
3. 

Misuratore di pressione del serbatoio
5. Premere la manopola del regolatore
6. Misuratore di regolazione pressione
7. Manico per il trasporto
8. Valvola di sicurezza

9. 
10. Gruppo batterie
11. Valvola di scolo
12. Pulsante di ripristino

RIMOZIONE DELL'INVOLUCRO
Ispezionare con cura l'utensile per assicurarsi che non si 

trasporto.
Gettare il materiale di imballaggio solo dopo aver 
controllato con attenzione e in modo soddisfacente il 
regolare funzionamento dell'utensile.

  AVVERTENZE
In caso di parti danneggiate o mancanti non utilizzare 

danneggiate o mancanti può causare gravi lesioni 
personali.

  AVVERTENZE

e possono causare situazioni pericolose in grado di 

  AVVERTENZE
Per evitare un avvio accidentale che potrebbe provocare 
gravi lesioni personali, rimuovere sempre il pacco 
batterie dal prodotto durante l'assemblaggio delle parti.

FUNZIONAMENTO

PREPARAZIONE

Collegamento/scollegamento di un tubo dell'aria
Vedere a pagina 196.
NOTE: Per l'utilizzo con pressioni superiori a 7 bar, (102 
psi) i tubi di mandata dovrebbero essere dotati di un cavo 
di sicurezza, ad es. un cavo antitorsione.
1. 

sia nella posizione SPENTO (O) e il pacco batterie sia 
scollegato.

2. Premere la manopola della pressione verso l'esterno 

la manopola di regolazione in senso anti-orario.
3. Confermare che la pressione in uscita sia su zero bar.

Collegare un tubo d'aria con un connettore a un 

in.) sul compressore ad aria. Accertarsi di premere 

bloccare il connettore in posizione.

Per scollegare il tubo dell'aria o uno strumento ad aria:
1. Premere la manopola della pressione verso l'esterno 

la manopola di regolazione in senso anti-orario.
2. Confermare che la pressione in uscita sia su zero bar.
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3. Tirare la leva di rilascio sull'accoppiatore veloce da 6.35 
mm. con mano ferma, tirare verso l'esterno il connettore 

Connessione/rimozione di un pacco batterie
1. 

sia nella posizione SPENTO (O).
2. Inserire un pacco batterie nella porta delle batterie.
3. Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del gruppo 

batterie siano state inserite correttamente e che il 
gruppo batterie sia inserito nel prodotto prima di avviare 
le operazioni di lavoro.

5. Per istruzioni complete sulla ricarica, consultare 
i manuali per l'operatore del pacco batterie e del 
caricatore.

USO DEL COMPRESSORE D'ARIA

  PERICOLO
Non smontare le valvole di scarico del serbatoio oppure 

dell'aria. La mancata depressurizzazione del serbatoio 

personali gravi.

  AVVERTENZE
Indossare sempre occhiali di protezione con schermi 

caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe causare 
gravi lesioni.

  AVVERTENZE

L’impiego di componenti o accessori non raccomandati 
potrebbe comportare il rischio di gravi lesioni.

  AVVERTENZE

l'avvio non sia stato completato.

  AVVERTENZE

mentre si montano le parti, si svolgono le operazioni 

alla persona.

  AVVERTENZE
Non utilizzare in un ambiente polveroso o contaminato. 

ambiente può danneggiare il prodotto.

Regolazione della pressione dell'aria
Vedere a pagina 197.

1. 
sia nella posizione SPENTO (O) e il pacco batterie sia 
stato rimosso.

2. Collegare il pacco batterie al prodotto.
3. 

posizione ACCESO (I).
Premere la manopola della pressione verso l'esterno 
per consentire la regolazione.

5. 
alla pressione desiderata. Girare la manopola in senso 
orario aumenta la presisone dell'aria all'uscita. Girare in 
senso antiorario riduce la pressione dell'aria all'uscita. 
Spingere la manopola di regolazione della pressione 
per disattivare la regolazione.

6. 
manuale e le istruzioni del produttore contenute nel 

all'uso dello strumento alimentato ad aria.

  AVVERTENZE
Gli strumenti alimentati ad aria possono richiedere 

dell'utensile per evitare danni all'utensile o rischiare 
gravi lesioni personali.

7. 

completamente la manopola in senso anti-orario si 

NOTE:
pressione necessaria per il lavoro da svolgere. 

8. Per spegnere il compressore d'aria, premere 
l'interruttore di alimentazione nella posizione SPENTO 
(O).
NOTE: Quando il compressore si trova nella posizione 
ACCESO (I), il compressore dell'aria si accende 

serbatoio designato cala al di sotto del limite di 

viene raggiunta la pressione desiderata.

  AVVERTENZE
Non superare mai la pressione dello strumento ad 
aria, come raccomandato dal produttore. Quando si 

  AVVERTENZE

spegnimento sia nella posizione SPENTO (O) e che il 
manometro indichi zero prima di sostituire gli utensili ad 
aria o di scollegare il tubo dall'uscita dell'aria. La non 

personali.
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9. Al termine, svuotare sempre il serbatoio e rimuovere il 
pacco batterie. Non lasciare mai il prodotto in funzione 
o collegato al pacco batterie.

SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO DELL'ARIA
Vedere a pagina 198.
Per scongiurare la corrosione del serbatoio ed evitare la 

Per vuotare il serbatoio dell'aria:
1. 

sia nella posizione SPENTO (O).
2. 
3. spingere l'anello sulla valvola di scarico della pressione 

5. 

NOTE:
essere smaltito seguendo le norme locali.

6. 
per chiudere la valvola di scarico.

PULSANTE DI RIPRISTINO
Quando la corrente nel motore del compressore dell'aria 

automaticamente.

Per ripristinare il compressore dell'aria:
1. 
2. Arrestare l'utensile.
3. 

Premere il tasto di reset.
5. Collegare il pacco batterie al prodotto.
6. Attivare il prodotto.

SOSTITUZIONE DI UN ACCOPPIATORE
Vedere a pagina 199.
1. 

sia nella posizione SPENTO (O).
2. 
3. spingere l'anello sulla valvola di scarico della pressione 

5. Usando una chiave, allentare e rimuovere l'accoppiatore 
ruotandola in senso antiorario.

6. Utilizzando una chiave, installare un nuovo accoppiatore 
e serrare ruotandola in senso orario.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
Vedere a pagina 200 - 201.
1. 

sia nella posizione SPENTO (O).
2. 
3. Far funzionare lo strumento ad aria per scaricare 

premendo la valvola di scarico della pressione.

5. Pulire il prodotto con un panno asciutto.
6. Avvolgere il tubo dell'aria attorno alle staffe che 

avvolgono il tubo.

7. Spostare il prodotto usando la maniglia di trasporto.
8. Stoccare il compressore ad aria nella sua posizione di 

funzionamento normale, in un'area asciutta e protetta.

  AVVERTENZE

rimasta nel serbatoio può provocare l'indebolimento e 
la corrosione del serbatoio, incrementandone il rischio 
di rottura.

  AVVERTENZE
Scollegare sempre il tubo dell'aria dagli strumenti 

manutenzione. Durante la manutenzione, uno strumento 
collegato a un tubo dell'aria potrebbe entrare in funzione 

  AVVERTENZE
La mancata rimozione del pacco batterie dal 
compressore ad aria prima dello stoccaggio potrebbe 
provocare il funzionamento continuato del compressore, 
causando surriscaldamento, danno al compressore e 
potenzialmente un incendio.

MANUTENZIONE

MANUTENZIONE GENERALE
 

soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 

 Scaricare sempre completamente la pressione, 
rimuovere il pacco batterie e lasciar raffreddare il 
prodotto prima di pulirlo o effettuare interventi di 
manutenzione del prodotto.

 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 

compromessa.
 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 

altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 

riparazioni professionali o regolazioni.
 Prima di eseguire regolazioni, lubrificare o manutenere 

il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo 
batteria dal prodotto.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.
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  AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

TUTELA DELL’AMBIENTE

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

Durante l’uso dell’apparecchio utilizzare 
sempre gli occhiali di protezione.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Utilizzo interno

Inadeguatezza per la respirazione. L'aria 
prodotta direttamente dal compressore ad 
aria non dovrebbe mai essere utilizzata 
per la respirazione umana.

regolatore in modo da ottenere una 
pressione di uscita superiore alla 
pressione massima contrassegnata 
dell'accessorio. Non usare a pressioni 
superiori a 10 bar.

Questo compressore potrebbe avviarsi 
senza preavviso.

Rischio di incendio o esplosione. La 

essere ben ventilata. Non fumare mentre 
si svolgono operazioni di verniciatura a 

lontano possibile dalla zona di lavoro. 
Tenere il compressore ad almeno 10 m 
lontano dalla zona di lavoro e da tutti i 
vapori esplosivi.

Pressione regolata

Pressione del serbatoio

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
De luchtcompressor is alleen bedoeld om perslucht te 
leveren. De luchtcompressor mag niet worden gebruikt om 
ander gas te comprimeren.
Het product is ontworpen voor het bedienen van 
pneumatisch gereedschap en het oppompen van 

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 

kunnen worden gehouden voor hun daden.
Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 

situaties.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik. 

  WAARSCHUWING
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten de 

het risico op brand, elektrische schokken en letsels te 
verminderen. Lees alle instructies voor u probeert het 
product te gebruiken en bewaar deze instructies.

WERKPLEKVEILIGHEID
 

banken nodigen uit tot ongevallen. Laat werktuigen of 

werkt.
 

Gebruik geen werktuigen op vochtige of natte plaatsen 
en stel ze niet bloot aan regen. Houd de werkplaats 
goed verlicht.

 Houd kinderen en bezoekers weg. Alle bezoekers 
moeten een veiligheidsbril dragen en op een veilige 
afstand van de werkplaats worden gehouden. Laat 

geen contact mee maken.
 Gebruik nooit in een explosieve atmosfeer. De normale 

vonken van de motor kunnen dampen ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Mocht een elektrisch onderdeel van het product 

niet goed werken, zet dan de stroomschakelaar uit, 

vóórdat u verdergaat met het gebruik.
 Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen 

of natte omstandigheden. Wanneer water een 
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een 
elektrische schok toenemen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 

gebruik uw gezond verstand. Gebruik het werktuig niet 
wanneer u moe bent. Spoed u niet.

 

wanneer u buitenshuis werkt. Draag haarbescherming 
om lang haar samen te houden.

 

tegen impact; dit is GEEN veiligheidsbril.
 Bescherm uw longen. Draag een gezichtsmasker of 

 Bescherm uw gehoor. Draag gehoorbescherming 

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en sta 
stevig met beide voeten op de grond.

 

u het inschakelt.

GEBRUIK VAN EN ZORGEN VOOR DE LUCHTCOM-
PRESSOR

 
onderdeel in het systeem.

 Bescherm materiaal- en luchtleidingen tegen schade 
of gaten. Houd de slang uit de buurt van scherpe 
voorwerpen, gemorste chemicaliën, olie, oplosmiddelen 
en natte vloeren.

 
elk gebruik en zorg ervoor dat alle verbindingen veilig 

Koop een nieuwe slang of verwittig een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor nazicht of reparatie.

 Los langzaam alle druk in het systeem. Stof en vuil 

 Bewaar inactieve luchtcompressors buiten bereik 
van kinderen en andere onbevoegde personen. 

onbevoegde personen.
 Onderhoud luchtcompressoren zorgvuldig. Volg de 

onderhoudsinstructies. Goed onderhouden werktuigen 

 
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle 
andere omstandigheden die de werking van het 
werktuig kunnen beïnvloeden. Indien beschadigd, 
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laat u het werktuig onderhouden voor u het gebruikt. 
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden werktuigen.

 Houd de buitenkant van het product droog, schoon 

doek wanneer u de machine reinigt. Gebruik nooit 
remvloeistoffen, benzine, producten op petroleumbasis 
of sterke oplosmiddelen om de machine te reinigen. 

van de kunststof afdekking verminderen.

ONDERHOUD
 Gebruik voor vervanging uitsluitend originele 

reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig en 
gebruik dit om anderen te instrueren. Als u dit werktuig 
aan iemand uitleent, leen hem dan deze instructies ook uit.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
LUCHTCOMPRESSOR
 Ken uw product. Lees zorgvuldig de 

gebruikshandleiding. Leer de toepassingen en 

letsel beperken.
 Tap na elke dag gebruik vocht in de luchttank af. Als 

de afvoerklep het beste open laten tot het volgende 
gebruik. Hierdoor wordt vocht volledig afgevoerd en 
wordt corrosie aan de binnenkant van de luchttank 
voorkomen.

 
vloeistoffen in een gesloten ruimte. Spuitplek moet 

Houd het product op minimaal 10 m afstand van het 
spuitgebied en alle explosieve dampen.

 Ontploffingsgevaar. Stel de regelaar niet zodanig af 
dat de uitgangsdruk groter is dan de gemarkeerde 

een druk hoger dan 8,3 bar.
 

mag het product niet aan regen worden blootgesteld. 
Bewaar het product binnenshuis.

 
of andere onvolkomenheden waardoor het product 
onveilig zou kunnen worden.

 Las de luchttank nooit en boor er nooit gaten in.
 

hindernissen. Verstrikte of verstrengelde slangen 
kunnen leiden tot evenwichtsverlies of verlies van vaste 
voet en kunnen beschadigd raken.

 Gebruik het product alleen voor het beoogde 

het originele ontwerp of functie.
 

kan veroorzaken.

 Laat het product nooit onbeheerd achter wanneer de 
luchtslang op gereedschap is aangesloten.

 
 Gebruik dit werktuig niet als het geen leesbaar 

waarschuwingsetiket bevat.
 Gebruik het product of de slang niet langer als deze 

lucht lekt of niet goed functioneert.
 

vóórdat u aanpassingen aanbrengt, onderhoud aan het 
product uitvoert of wanneer het product niet in gebruik 
is.

 Het product niet aan de slang naar u toe trekken of 
dragen.

 
dan het product kan leveren.

 
aanbevolen door de fabrikant van uw luchtcompressor, 
naast alle veiligheidsvoorschriften voor de 
luchtcompressor. Wanneer u deze regel opvolgt, 
vermindert dit het risico op ernstige letsels.

 
Zorg ervoor om geen stof en vuil in de richting van uzelf 
of anderen te blazen. Wanneer u deze regel opvolgt, 
vermindert dit het risico op ernstige letsels.

 Gebruik het product niet om chemicaliën te spuiten. Uw 
longen kunnen worden beschadigd door het inademen 
van giftige dampen. Een ademhalingstoestel kan nodig 

 Inspecteer regelmatig werktuigsnoeren en -slangen en, 

waar het netsnoer zich precies bevindt. Zo beperkt u de 
kans op elektrische schokken.

 
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle 
andere omstandigheden die de werking van het 
werktuig kunnen beïnvloeden. Indien beschadigd, 
laat u het werktuig onderhouden voor u het gebruikt. 
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden werktuigen.

 Wanneer vaste afschermingen voor periodiek 

afscherming of machines worden bevestigd wanneer 

 Berg nooit gereedschap op wanneer dit op een 
luchtslang is aangesloten. Als u gereedschap opslaat 

onverwacht gaan werken, ontbranden of bewegen en 

 Bescherm uw longen. Draag een gezichtsmasker of 

dit het risico op ernstige letsels.
 

gebruik ze om anderen instructies te geven over het 
gebruik van dit product. Als u dit werktuig aan iemand 
uitleent, leen hem dan deze instructies ook uit.

 Gebruik de machine voor het besturingspaneel.
 Wanneer de machine werkt, kunnen veel onderdelen 
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van de machine een hoge temperatuur veroorzaken. 
Gebruik de benodigde beschermingsuitrusting, 
zoals handschoenen om letsels omwille van de hoge 
temperatuur te voorkomen.

 Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 

met onvoldoende ervaring en kennis. Kinderen mogen 
het product uitsluitend gebruiken onder toezicht en 
mogen niet spelen met het product.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BATTERIJ EN 
LADER

  WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant 
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een 

 Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met 
speciaal hiervoor bedoelde accu's. Het gebruik van 
andere accu's kan letsel en brand veroorzaken.

 Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt, 
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen 
die een verbinding van de ene naar de andere 
terminal kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van 
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

 Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij 
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact 
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel 
bovendien medische hulp in als er vloeistof in 
de ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan 
irritatie of brandwonden veroorzaken.

 Accuproducten moeten niet met een contactdoos 
zijn verbonden; daarom zijn ze altijd gebruiksklaar. 
Let op mogelijke gevaren wanneer u accuproducten 
niet gebruikt of wanneer u accessoires oplaadt. Zo 
kunt u het gevaar voor elektrische schokken, brand of 

 Plaats geen accuproducten of hun accu's in de 
buurt van vuur of hitte. Dit zal het gevaar op explosie 

 Verbrijzel accupacks niet, laat ze niet vallen of 
beschadig ze niet. Gebruik geen accupack of lader 
die in de grond viel of een sterke slag ontving. Een 
beschadigde accu kan ontploffen. Gooi gevallen of 

manier.
 Accu's kunnen ontploffen wanneer een 

ontstekingsbron, zoals een waakvlam, aanwezig is. 

Om het risico op ernstige letsels te verminderen, nooit 
een snoerloos product gebruiken in de aanwezigheid 
van een open vlam. Een ontplofte accu kan brokstukken 
en chemicaliën rondslingeren. Indien u met de accu in 

 Laad geen accuaangedreven producten op een 
vochtige of natte plaats op. Zo kunt u het gevaar voor 
elektrische schokken beperken.

 Voor het beste resultaat, moet uw batterijproduct 
worden opgeladen op een plaats waar de 
temperatuur hoger is dan 10°C, maar lager dan 
38°C. Om de kans op ernstig persoonlijk letsel te 
beperken mag u het niet buiten of in voertuigen 
opslaan.

 Onder extreme gebruiks- of 
temperatuuromstandigheden is het mogelijk dat 
de accu lekt. Als vloeistof in contact komt met uw 
huid, wast u onmiddellijk uit met water en zeep. Als 
de vloeistof in uw ogen raakt, spoelt u deze met 
schoon water gedurende tenminste 10 minuten en 
raadpleegt u onmiddellijk medische hulp. Wanneer 
u deze regel opvolgt, vermindert dit het risico op 
ernstige letsels.

 Gebruik geen beschadigde of aangepaste 
accu. Beschadigde of aangepaste accu's kunnen 
onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot brand, 
explosies of kans op letsel.

 Probeer een beschadigde accu niet te modificeren 
of repareren.

 Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur 
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur 
of temperaturen van boven 130°C kan explosies 
veroorzaken.

 Volg alle instructies en laad de accu of het 
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik 
dat in de handleiding wordt aangegeven. 

het aangegeven bereik kan schade aan de accu 
veroorzaken en de kans op brand verhogen.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 

ACCU'S

opnieuw opgeladen te worden.

of zonlicht (gevaar van oververhitting).
De contacten van opladers en accu's moeten schoon 
worden gehouden.
Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik 
volledig opgeladen te worden.
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Haal de accu na volledig opladen uit de oplader om voor 

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu's:
• Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur 

lager is dan 27°C en uit de buurt van vocht.
• Bewaar accu's in een 30% -50% opgeladen toestand.
• 

maanden.

BESCHERMING VAN ACCU
De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze 
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange 

de accu-elektronica het product automatisch uit. Om te 
herstarten, schakelt u het product uit en vervolgens weer 

volledig leeg. In dit geval moet deze in de acculader 
worden opgeladen.

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Gebruik het product alleen voor het beoogde 

het originele ontwerp of functie.
 

kan veroorzaken.
 Laat het product nooit onbeheerd achter wanneer de 

slang op gereedschap is aangesloten.
 Gebruik het product of de slang niet langer als deze 

lucht lekt of niet goed functioneert.
 Ontploffingsgevaar.

 – Stel de regelaar niet zodanig af dat de uitgangsdruk 
groter is dan de gemarkeerde maximale druk van 
de bevestiging.

 
en hoge temperaturen gegenereerd. Het aanraken 
van blootgestelde metalen kan ernstige brandwonden 
veroorzaken.
 –

werkgebieden.
 Letsels veroorzaakt door geluid

 – Draag gehoorbescherming.
 Het gas uit de luchtcompressor kan vuil, spaanders, 

de ogen terechtkomen of kan tot andere ernstige 
verwondingen leiden.
 –

beschermingsmiddelen.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 195.
1. Slangomslagbeugels

2. Koppeling voor snelle montage
3. 

Tankdrukmeter
5. Drukregelknop
6. 
7. Draaghandvat
8. Veiligheidsklep
9. 
10. 
11. 
12. 

UITPAKKEN
Inspecteer het gereedschap zorgvuldig om ervoor te zorgen 

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg totdat u het 
gereedschap zorgvuldig en naar volle tevredenheid hebt 
geïnspecteerd.

  WAARSCHUWING

vervangen. Het gebruik van dit product met beschadigde 
of ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstig 

  WAARSCHUWING
Verander niets aan de machine en gebruik geen 

  WAARSCHUWING

BEDIENING

VOORBEREIDING

Aankoppelen/afkoppelen van een luchtslang
Zie pagina 196.
OPMERKING:
(102 psi), moeten de slangen worden voorzien van een 

1. 

2. Trek de drukregelknop naar buiten om de regeling 

tegen de klok in.
3. Bevestig dat de uitlaatdruk nul bar bedraagt.

Verbind een luchtslang met een koppelstuk aan de 6,35 
mm snelkoppeling aan de luchtcompressor. Druk het 
koppelstuk helemaal in de snelkoppeling tot de mof op 
de snelkoppeling naar voor springt om het koppelstuk 
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te blokkeren.

Om een luchtslang af te koppelen van een apparaat op 
luchtdruk:
1. Trek de drukregelknop naar buiten om de regeling 

tegen de klok in.
2. Bevestig dat de uitlaatdruk nul bar bedraagt.
3. 

in.) snelle koppelaar. Trek met een stevige greep de 
slangconnector uit die op de snelkoppeling is bevestigd.

Aankoppelen/verwijderen van een batterijpak
1. 

(O) staat.
2. 
3. Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke kant van 

u ermee begint te werken.

5. Voor volledige laadinstructies, zie de 

GEBRUIK VAN DE LUCHTCOMPRESSOR

  GEVAAR
Demonteer de afvoerkleppen of veiligheidsklep van de 
tank niet met lucht in de luchttank. Laat de lucht uit de 
luchttank. Als de druk niet uit de luchttank wordt gelaten, 

letsel.

  WAARSCHUWING

ogen komen en ernstig oogletsel veroorzaken als u zich 
hier niet aan houdt.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die 

letsel.

  WAARSCHUWING
Verbind geen werktuigen met het open uiteinde van de 
slang tot het opstarten voltooid is.

  WAARSCHUWING

onderdelen monteert, de machine afstelt, schoonmaakt 

voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Gebruik niet in een stofferige omgeving of een omgeving 
die op een andere manier is vervuild. Het gebruik van de 
luchtcompressor in dit type omgeving kan schade aan 
het product veroorzaken.

Aanpassen van de luchtdruk
Zie pagina 197.
1. 

2. 
3. 

Trek de drukregelknop naar buiten om de regeling 

5. Draai de drukregelknop tot de gewenste druk. Wanneer 

draait verhoogt de luchtdruk aan de uitlaat. Wanneer 

vermindert de luchtdruk aan de uitlaat. Druk de 
drukregelknop naar binnen om de regeling uit te 
schakelen.

6. Na het volgen van alle veiligheidsmaatregelen in deze 
handleiding en de instructies van de fabrikant in de 
handleiding van het  pneumatisch gereedschap, kunt 
u nu doorgaan met het gebruik van uw pneumatisch 
gereedschap.

  WAARSCHUWING

luchtverbruik vereisen dan deze luchtcompressor kan 
leveren. Controleer de handleiding van het werktuig om 

7. 
volledig tegen de klik in draaien van de knop zal de 
luchtstroom volledig stoppen.
OPMERKING:
voor uw toepassing. Wanneer u een hogere druk dan 
nodig gebruikt, zal de lucht uit de tank sneller worden 
opgebruikt, waardoor de machine vaker zal moeten 
geactiveerd worden.

8. Om de luchtcompressor uit te schakelen, druk de 
stroomschakelaar in de UIT-positie (O).
OPMERKING: Wanneer de compressor in de AAN-
positie (I) staat, zal de luchtcompressor automatisch 
inschakelen wanneer de aangegeven luchtdruk in de 

opnieuw uitschakelen wanneer de gewenste druk is 
bereikt.

  WAARSCHUWING

gereedschap die is aanbevolen door de fabrikant. 
Wanneer u deze luchtcompressor gebruikt om iets op 

opblazen zoals opgegeven door de fabrikant van het op 
te blazen voorwerp.

43 Nederlands |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



  WAARSCHUWING

positie (O) staat en dat de drukmeter van de regelaar 
nul aangeeft alvorens pneumatisch gereedschap 
te verwisselen of de slang af te koppelen van de 
luchtuitlaat. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot 
ernstige letsels.

9. 

AFTAPPEN VAN DE LUCHTTANK
Zie pagina 198.
Om corrosie van de tank te voorkomen en vochtigheid 
uit de luchttank te houden, moet de luchttank van de 

Om de luchttank af te tappen:
1. 

(O) staat.
2. 
3. Trek aan de ring op de overdrukklep tot de drukmeter 

Los de ring.
5. Draai de hendel van de aftapklep tegen de klok in om 

de vochtigheid af te tappen.
OPMERKING: Condens is een vervuilend materiaal 

reglementen worden weggegooid.
6. Draai de hendel van de aftapklep met de klok mee om 

de aftapklep te sluiten.

RESET-KNOP
Wanneer de stroom in de luchtcompressor de 

luchtcompressor automatisch uitschakelen.

Om de luchtcompressor te resetten:
1. 
2. Schakel het werktuig uit.
3. Wacht drie minuten tot de motor is afgekoeld.

Druk op de resetknop.
5. 
6. Schakel het product in.

VERVANGEN VAN EEN SNELKOPPELING
Zie pagina 199.
1. 

(O) staat.
2. 
3. Trek aan de ring op de overdrukklep tot de drukmeter 

Los de ring.
5. Draai met behulp van een sleutel de snelkoppeling los 

6. Installeer een nieuwe snelkoppeling met behulp van 
een sleutel en zet vast door met de klok mee te draaien.

TRANSPORT EN OPSLAG
Zie pagina 200-201.
1. 

(O) staat.
2. 
3. Laat het pneumatisch gereedschap werken om de 

luchtslang en het pneumatisch gereedschap. Laat de 

Tap water af van de tank zoals aangegeven in het 

5. 
6. Wikkel de luchtslang rond de beugels om de slang op 

te wikkelen.
7. Draag het product met de draaghendel.
8. 

op een droge en beschermde plek.

  WAARSCHUWING
Water zal condenseren in de luchtcompressortank 
wanneer de compressor werkt. Overgebleven water in 
de tank kan leiden tot corrosie en verzwakking van de 
tank, wat het risico op scheuren van de tank vergroot.

  WAARSCHUWING

onderhoud kan gereedschap verbonden met een 
luchtslang ongewild in werking treden, wat kan leiden tot 

  WAARSCHUWING

draaien, waardoor oververhitting, schade aan de 

ONDERHOUD

ALGEMEEN ONDERHOUD
 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 

kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

commerciële schoonmaakproducten en kunnen door 
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone 

 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 
het product afkoelen tot u het kunt aanraken alvorens 
het product te reinigen of te repareren.

 
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 

veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
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onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 

smeert of onderhoud op het product uitvoert.
 Voor en na elk gebruik controleert u het product op 

schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 

te vervangen door vervangonderdelen die door de 

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers.

Voor binnenshuis gebruik

Waarschuwing voor natte toestand. 
Niet aan regen blootstellen Binnenshuis 
bewaren.

de luchtcompressor wordt verkregen mag 
nooit worden gebruikt om lucht te leveren 
voor inademing door personen.

zodanig af dat de uitgangsdruk groter is 
dan de gemarkeerde maximale druk van 

druk hoger dan 10 bar.

Deze compressor kan zonder 
waarschuwing starten.

Risico op brand of ontploffing. 

van de spuitplek. Houd de compressor 
tenminste 10 m van de spuitplek en alle 
ontplofbare dampen weg.

Geregelde druk

Tankdruk

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de 

met uw gemeente of handelaar om advies 

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

gekocht

Opmerking

Waarschuwing

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of 
de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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UTILIZAÇÃO PREVISTA
O compressor de ar destina-se a fornecer exclusivamente 
ar pressurizado. Não deve ser utilizado para comprimir 

O produto foi concebido para operar ferramentas 

pneus de automóveis e bicicletas.

foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as 

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas. 

  AVISO
Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-

conserve-as.

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa. As áreas e os bancos 

 Não utilize o produto em ambientes perigosos. Não 
utilize ferramentas eléctricas em locais húmidos 
ou molhados e mantenha-as ao abrigo da chuva. 
Mantenha a área de trabalho bem iluminada.

 

 Nunca utilize esta ferramenta numa atmosfera 

fumos.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 

funcione corretamente, desligue o interruptor geral, 
retire a unidade da bateria do produto e substitua antes 

 

ferramenta eléctrica aumentará o risco de descargas 
eléctricas.

SEGURANÇA PESSOAL
 

cansado. Não se precipite.
 

cabelo para prender o cabelo comprido.
 

laterais. Os óculos do dia a dia apenas possuem lentes 
resistentes ao impacto; estes NÃO são óculos de 

 
ou uma máscara anti-poeiras se o trabalho provocar 
poeiras.

 

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre o 

 

da ferramenta antes de a ligar.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DO COMPRESSOR DE AR
 

componente no sistema.
 

óleos, solventes e pisos molhados.
 

 Liberte toda a pressão do sistema lentamente. O pó e 

 Guarde os compressores de ar não utilizados fora 

 

fáceis de controlar.
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ferramenta. Se estiver danificada, leve a ferramenta 

 Mantenha o exterior do produto seco, limpo e livre de 

unidade. O respeito por esta norma reduzirá o risco de 

ASSISTÊNCIA
 

Guarde estas instruções. Consulte as instruções 
de forma frequente e utilize-as para instruir outros 
utilizadores. Se emprestar esta ferramenta, assegure-
se de que o novo utilizador recebe também estas 
instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA DO COMPRESSOR DE 
AR
 

 

algum tempo, aconselhamos a deixar a válvula de 

do ar.
 

se vai pulverizar deve estar bem ventilada. Não fume ao 

 

acessório. Não utilize uma pressão superior a 8,3 bar.
 

interiores.
 Inspecione o depósito do ar anualmente para identificar 

 Nunca solde ou perfure o depósito de ar.
 

danificado.
 

unidade face ao original.
 

 Nunca deixe o produto sem supervisão com o tubo do 
ar ligado a uma ferramenta.

 
ou para terceiros.

 Não opere esta ferramenta se a mesma não exibir um 

 

corretamente.
 Desligue sempre o fornecimento de ar e retire a bateria 

 Não tente puxar ou transportar o produto pela 
mangueira.

 A sua ferramenta poderá necessitar de mais consumo 

 
recomendadas pelo fabricante da sua ferramenta 

para o compressor de ar. O respeito por esta norma 

 
ou animais. Tenha cuidado de não dirigir o fluxo de 

graves.
 

ou ao pulverizar tinta poderá ser necessário usar um 

 Inspeccione os cabos e as mangueiras da ferramenta 
periodicamente e, se estiverem danificados, leve-os 

localidade. Deve saber sempre onde se encontra o 

 

ferramenta. Se estiver danificada, leve a ferramenta 

 Quando for necessário retirar os resguardos fixos para 

 Nunca guarde uma ferramenta com um tubo de ar 

a uma fonte de ar pode resultar num funcionamento, 

ferimentos pessoais graves.
 

ou uma máscara anti-poeiras se o trabalho provocar 
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poeiras. O respeito por esta norma reduzirá o risco de 

 

 Utilize a ferramenta em frente ao painel de controlo.
 

uma temperatura alta.
 O produto não se destina a ser utilizado por pessoas 

não brincam com o produto.

ALERTAS DE SEGURANÇA DA BATERIA E DO 
CARREGADOR

  AVISO

ou condutivos como água salgada, determinadas 

 Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante.

 Brug kun elværktøj med de specielt beregnede 
batteripakker.

 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 
mantenha-a afastada de outros objetos metálicos 
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos, 
parafusos, ou outros pequenos objetos metálicos 
que podem fazer a ligação de um terminal para 
outro.
forbrændinger eller brand.

 Sob condições de utilização incorrecta, existe o 
risco de derrame de líquido de baterias – evite o 
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com 
água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
procure também ajuda médica imediatamente. O 

 Os produtos com bateria não têm que estar ligadas 
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estarão 
sempre em estado de funcionamento. Esteja ciente 
dos possíveis perigos ao utilizar o seu aparelho 
com bateria ou ao mudar os acessórios.

ferimentos graves.
 Não coloque aparelhos com bateria ou as 

respectivas baterias perto de fogo ou fontes de 
calor.

 Não esmague, nem deixe cair ou estragar a bateria. 
Não utilize a bateria ou o carregador que tenha caído 
ou recebido um forte golpe. Uma bateria danificada 

 As baterias podem explodir na presença de uma 
fonte de ignição, como uma chama piloto. De forma 

 Não carregue o produto com bateria num local 
húmido ou molhado.

 Para obter os melhores resultados possíveis, o seu 
produto alimentado a baterias deve ser carregado 
em locais onde a temperatura seja superior a 10 
°C mas inferior a 38 °C. Para reduzir o risco de 
ferimentos pessoais graves, não armazene no 
exterior nem dentro de veículos.

 Sob condições de muita utilização ou temperaturas 
extremas, pode ocorrer fuga de bateria. Caso 
algum líquido entre em contacto com a sua pele, 
lave imediatamente com água e sabão. Se o líquido 
entrar em contacto com os seus olhos, lave-os com 
água limpa durante pelo menos 10 minutos e depois 
procure ajuda médica de imediato. O respeito por 

 Não use um conjunto de baterias que tenha 
sofrido danos ou modificações. Baterias danificadas 
ou modificadas podem ter um comportamento 

de ferimentos.
 Não modifique nem tente reparar uma bateria que 

tenha sido danificada.
 Não exponha um conjunto de baterias nem uma 

ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. 

pode causar uma explosão.
 Siga todas as instruções de carregamento e não 

dê carga ao conjunto de baterias nem à ferramenta 
fora da amplitude de temperaturas especificada nas 
instruções. O carregamento feito de forma incorrecta 
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada 

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

e os regulamentos locais e nacionais.

uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
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Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

BATERIAS

sem serem utilizados devem ser recarregados antes de 
serem utilizados.
Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o 

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria 
devem ser mantidos limpos.

de serem utilizados.
Para obter a máxima vida útil da bateria, desmonte 

totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 
dias:

• 

• Guarde as baterias num estado de carregamento de 
30%-50%.

• A cada seis meses de armazenamento, carregue a 
bateria normalmente.

PROTEÇÃO DA BATERIA

de tensão extrema, os componentes eletrónicos da bateria 
desligam o produto automaticamente. Para reiniciar, 
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto não 
ligar novamente, a bateria poderá estar completamente 
descarregada. Neste caso, deve recarregá-la no 
carregador da bateria.

RISCOS RESIDUAIS

fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 

 

unidade face ao original.
 

 Nunca deixe o produto sem supervisão com o tubo do 
ar ligado a uma ferramenta.

 

corretamente.
 

 –

acessório.
 Durante o funcionamento do motor e do cilindro, 

é gerado calor e altas temperaturas. Tocar em 
componentes metálicos expostos pode resultar em 

 – Mantenha sempre o compressor afastado das 
zonas de trabalho.

 
 –

 

 –

ferramentas.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 195.
1. Suportes do tubo
2. 
3. 

Manómetro do depósito
5. Botão do regulador de pressão
6. Manómetro regulador
7. Pega de transporte
8. 
9. 
10. Bateria
11. Válvula de drenagem
12. 

RETIRADA DA EMBALAGEM
Inspeccione a ferramenta cuidadosamente para se 

Não elimine o material de embalagem até ter inspeccionado 
cuidadosamente e operado de forma satisfatória a 
ferramenta.

  AVISO

danos pessoais.

  AVISO

não recomendados para utilizar com esta ferramenta. 

representam um uso indevido e pode resultar em 

graves pessoais.
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  AVISO

ferimentos pessoais graves, retire sempre a unidade da 

OPERAÇÃO

PREPARAÇÃO

Ligar/desligar um tubo de ar
Consulte a página 196.
NOTA:

1. 

bateria está desligada.
2. Puxe o botão regulador da pressão para fora para 

3. 
Ligue um tubo de ar com um conector para o engate 

Para desligar um tubo de ar ou uma ferramenta 
pneumática:
1. Puxe o botão regulador da pressão para fora para 

2. 
3. Puxe para trás da mangueira do acoplador rápido de 

Ligar/retirar uma unidade de bateria
1. 

2. Introduza uma unidade de bateria na porta da bateria.
3. 

compartimento da bateria deslizam correctamente e 

Solte as linguetas para retirar a bateria.
5. 

consulte o manual do utilizador da sua bateria e 
carregador.

UTILIZAR O COMPRESSOR DE AR

  PERIGO
Não desmonte as válvulas de drenagem do depósito 

depósito. Liberte o ar do depósito de ar. A não 
descompressão do depósito de ar poderá resultar em 

  AVISO

  AVISO

recomendados pelo fabricante para esta ferramenta. A 

pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

  AVISO

  AVISO

poderá provocar ferimentos graves.

  AVISO
Não utilize num ambiente com pó ou contaminado de 
outro modo. Utilizar o compressor de ar neste tipo de 
ambiente pode causar danos no produto.

Ajustar a pressão do ar
Consulte a página 197.
1. 

bateria é removida.
2. Ligue a unidade da bateria ao produto.
3. 

Puxe o botão regulador da pressão para fora para 

5. 
pretendida. Ao girar o botão em sentido horário 

botão regulador de pressão para dentro para desativar 

6. 

ferramenta pneumática, pode agora utilizar a sua 
ferramenta pneumática.

  AVISO
As ferramentas pneumáticas poderão exigir um 
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7. 

NOTA:

8. 

NOTA:

  AVISO
Nunca exceda a pressão nominal da ferramenta 
pneumática, tal como recomendada pelo fabricante. 
Ao utilizar este compressor de ar como dispositivo de 

máxima tal como determinadas pelo fabricante do 

  AVISO

medidor de pressão do regulador indica zero antes de 
mudar de ferramenta pneumática ou desligar o tubo de 

9. Depois de terminar, drene sempre o depósito e retire 
a unidade da bateria. Nunca deixe o produto em 

DRENAR O DEPÓSITO DE AR
Consulte a página 198.

a humidade afastada do depósito do ar, deve drenar o 
depósito de ar do compressor diariamente.

Para drenar o depósito do ar:
1. 

2. 
3. Puxe o anel na válvula de descompressão até o 

Solte o anel.
5. 

NOTA: O condensado é um material poluente e deve ser 
eliminado em conformidade com os regulamentos locais.

6. 
fechar a válvula de drenagem.

BOTÃO REINICIAR
Quando a corrente no motor do compressor de ar exceder 

automaticamente.

Para reiniciar o compressor de ar:
1. 
2. Desligue a ferramenta.
3. 

Prima o botão reset.
5. Ligue a unidade da bateria ao produto.
6. Ligue o aparelho.

MUDAR UM ENGATE
Consulte a página 199.
1. 

2. 
3. Puxe o anel na válvula de descompressão até o 

Solte o anel.
5. Utilizando uma chave de bocas, desaperte e retire o 

6. Utilizando uma chave de bocas, instale um novo engate 

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Consulte a página 200 - 201.
1. 

2. 
3. Opere a ferramenta pneumática para aliviar a pressão 

do ar no tubo e, em seguida, retire o tubo do ar e a 
ferramenta pneumática. Liberte o ar, puxando a válvula 
de descompressão.

5. Limpe o produto com um pano seco.
6. Enrole o tubo do ar em torno dos suportes para o tubo.
7. Transporte o produto pela pega de transporte.
8. 

funcionamento normal numa área seca e protegida.

  AVISO
Quando o compressor está em funcionamento, ocorre a 

A água presente no depósito pode provocar o 

o risco de rotura do depósito.

  AVISO
Desligue sempre o tubo do ar das ferramentas sempre 

ligada ao tubo de ar pode iniciar o funcionamento 
acidentalmente, provocando ferimentos pessoais 

  AVISO
Não retirar a unidade da bateria do compressor de ar 
antes de armazená-lo pode resultar no funcionamento 
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MANUTENÇÃO

MANUTENÇÃO GERAL
 

vários tipos de solvente comerciais e podem ser danifi 

 

 Liberte sempre toda a pressão, retire a unidade da 

 
acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 

 Não utilize o produto se algum dos interruptores, 

 

do produto.
 

ou partes partidas no produto Mantenha o produto 

pelo fabricante.

  AVISO

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Uso no interior

diretamente do compressor de ar nunca 
deve ser utilizado para fornecer ar para 
consumo humano.

pressão máxima assinalada do acessório. 
Não utilize uma pressão superior a 10 bar.

Este compressor poderá iniciar o 
funcionamento sem aviso.

Risco de incêndio ou de explosão. A 
área onde se vai pulverizar deve estar 
bem ventilada. Não fume ao mesmo 

chama. Mantenha os compressores tão 

trabalho e todos os vapores explosivos.

Pressão regulada

Pressão do depósito

Os aparelhos eléctricos antigos não 

as suas Autoridades Locais ou revendedor 

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

separadamente
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Nota

Aviso

 PERIGO

evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO

for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA

não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA

pode provocar danos materiais.
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designet af din luftkompressor.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Luftkompressoren er kun designet til at levere trykluft. Den 

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 

for deres handlinger.

situationer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 

personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug. 

  ADVARSEL

grundlæggende sikkerhedsregler for at reducere 
risikoen for brand, elektrisk stød og personskade. Læs 

dette produkt - og gem brugsanvisningen.

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
 

 

skal være godt oplyst.
 

med produktet under drift.
 

motorgnister kan antænde dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Hvis en elektrisk komponent i produktet ikke fungerer 

korrekt, skal du slukke for strømkontakten, tage 
batteriet ud af produktet og udskifte denne, inden du 
genoptager driften.

 

elektrisk stød.

PERSONLIG SIKKERHED
 

 

trække dig ind i bevægelige dele. Gummihandsker og 

 
almindelige briller er kun stødresistente; de er IKKE 
sikkerhedsbriller.

 Beskyt dine lunger. Brug ansigtsskærm eller 

 Beskyt din hørelse. Bær høreværn ved længere tids 
brug.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have godt 
fodfæste og god balance.

 

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTKOMPRES-
SOREN

 Undlad at overskride tryknormeringen for nogen af 
komponenterne i systemet.

 Beskyt materialeledninger og luftledninger mod 
skader eller punktering. Hold slangen væk fra skarpe 
genstande, kemiske udslip, olie, opløsningsmidler og 

 Inden hver brug kontrollerer man, at slangerne hverken 

til undersøgelse eller reparation.
 Frigiv langsomt alt tryk i systemet. Støv og affald kan 

være skadeligt.
 

uden for rækkevidde af børn og utrænede personer. 

personer.
 Vedligehold luftkompressorer omhyggeligt. Følg 

vedligeholdelsesanvisningerne. Korrekt vedligeholdte 

 
bevægelige dele, afbrækkede dele samt andre 

 Hold ydersiden af produktet tør, ren og fri for olie og 
fedt. Brug altid en ren klud til rengøring. Brug aldrig 
bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede produkter 
eller kraftige opløsningsmidler til rengøring af produktet. 
Iagttagelse af denne regel vil reducere faren for, at 
indkapslingsplasten nedbrydes.

54 | Dansk



SERVICE
 

originale reservedele. Brug af alternative dele kan 

Gem denne brugsanvisning. Slå hyppigt op i den, og 
brug den til at instruere andre. Hvis man låner dette 
værktøj ud, skal brugsanvisningen følge med.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
LUFTKOMPRESSOREN
 

og begrænsninger samt de specifikke potentielle 
faremomenter i forbindelse med dette produkt. Derved 
formindskes risikoen for elektrisk stød, brand og 
alvorlige personskader.

 Tøm lufttanken for fugt efter hver dags brug. Hvis 
produktet ikke skal bruges i et stykke tid, er det bedst 

indersiden af lufttanken.
 

gløder eller ild. Hold produktet mindst 10 m (33 fod) fra 

 
et udgangstryk, der er større end det markerede 

 
elektrisk stød. Opbevar maskinen indendørs.

 

at bruge.
 
 Sørg for, at slangen er fri af forhindringer eller 

fremspring. Sammenfiltrede eller rodede slanger 

beskadiget.
 

at ændre eller modificere enheden i forhold til det 
oprindelige design eller funktion.

 

selv og andre.
 Lad aldrig produktet være uden opsyn med slangen 

 
 

en læsbar advarselsmærkat.
 Fortsæt ikke med at bruge produktet eller slangen, hvis 

der siver luft ud, eller produktet ikke fungerer korrekt.

 

 Undlad at trække eller bære produktet i slangen.
 

stand til at levere.
 Følg altid alle sikkerhedsregler anbefalet af producenten 

af dit luftdrevne redskab, ud over alle sikkerhedsregler 
for luftkompressoren. Overholdes denne regel, 
reduceres faren for alvorlige personskader.

 

andre. Overholdes denne regel, reduceres faren for 
alvorlige personskader.

 

Åndedrætsværn kan være nødvendigt i støvede 

 

nærmeste autoriserede servicecenter. Vær altid 

mindre fare for elektrisk stød.
 

bevægelige dele, afbrækkede dele samt andre 

 
vedligeholdelse eller reparation, forbliver deres 

 

luftforsyning kan resultere i uventet drift, fyring eller 
bevægelse og mulig alvorlig personskade.

 Beskyt dine lunger. Brug ansigtsskærm eller støvmaske, 

regel, reduceres faren for alvorlige personskader.
 

brug den til at instruere andre, som evt. skal benytte 

brugsanvisningen følge med.
 
 

 Produktet er ikke beregnet til brug af personer 
(herunder børn) med begrænsede fysiske, sensoriske 
eller psykiske evner eller manglende erfaring og viden. 
Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med produktet.
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SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BATTERI OG 
OPLADER

  ADVARSEL

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 

 Brug kun producentens angivne oplader til 
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type 
batteri, kan udgøre en brandrisiko, hvis den bruges 
med en anden batteritype.

 Brug kun elværktøj med de specielt beregnede 
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan 
medføre risiko for personskader og brand.

 Når batteripakken ikke bruges, må det ikke 
opbevares sammen med metalgenstande som fx 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre 
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem 
batteriets poler.

 Væske kan sprøjte ud fra batteriet ved misbrug 
af produktet. Undgå kontakt. Skyl med vand ved 
utilsigtet kontakt. Søg desuden lægehjælp ved 
øjenkontakt.
irritation eller forbrændinger.

 Batteriprodukter skal ikke nødvendigvis forbindes 
til en stikkontakt; de er således altid klar til brug. 
Vær opmærksom på evt. faremomenter, når 
batteriproduktet ikke bruges, eller når der skiftes 
tilbehør. Derved formindskes risikoen for elektrisk 
stød, brand og alvorlige personskader.

 Batteriprodukter eller de tilhørende batterier må 
ikke anbringes nær ild eller varme. Herved reduceres 
faren for eksplosion og evt. personskader.

 Batteriet må ikke mases, tabes eller beskadiges. 
Et batteri eller en oplader, som har været udsat 
for et hårdt slag eller et fald, må ikke anvendes. Et 
beskadiget batteri risikerer at eksplodere. Et tabt eller 
beskadiget batteri skal straks bortskaffes iht. gældende 

 Batterier kan eksplodere, hvis de kommer i 
nærheden af en antændelseskilde som fx et 
vågeblus. For at reducere faren for alvorlige 

udslynge materialerester og kemikalier. Bliver man 
ramt, skylles straks med vand.

 Batteriproduktet må ikke oplades i fugtige eller 
våde omgivelser. Derved formindskes risikoen for 
elektrisk stød.

 For at få de bedste resultater skal dit batteriprodukt 
oplades et sted, hvor temperaturen er over 

10°C, men under 38°C. For at reducere risikoen 
for alvorlig personskade må du ikke opbevare 
produktet udenfor eller i et køretøj.

 Under ekstreme anvendelses- eller 
temperaturforhold kan det ske, at batteriet lækker. 
Hvis man får væske på huden, skylles omgående 
med vand og sæbe. Hvis man får væske i øjnene, 
skylles øjnene med rent vand i mindst 10 minutter, 
derefter søges omgående læge. Overholdes denne 
regel, reduceres faren for alvorlige personskader.

 Brug ikke en batteripakke, der er beskadiget 
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede 
batterier kan være ustabile, hvilket kan medføre brand, 
eksplosion eller personskade.

 Lad være med at ændre eller forsøge at reparere en 
batteripakke, der er blevet beskadiget.

 Udsæt ikke batteri eller værktøj for åben ild eller 
høje temperaturer. Udsættelse for temperaturer over 
130°C kan medføre eksplosion.

 Følg vejledningen for opladning, og oplad 
ikke batteriet eller værktøjet uden for det 
temperaturområde, der er angivet i vejledningen. 
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer 

og øge risikoen for brand.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 

speditøren.

BATTERIER
Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal 
genoplades inden brug.

(risiko for overophedning).
Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

oplades fuldstændigt efter brug

Ved opbevaring af batterier længere end 30 dage:
• 

under 27 ° C.
• Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.
• 

som normalt.
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BESKYTTELSE AF BATTERIPAKKEN
Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der 

sikre en lang levetid. Ved ekstrem belastning slukker 
batterielektronikken automatisk for produktet. For at 
genstarte slukkes produktet og tændes derefter igen. 
Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken 

batteriopladeren.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 

følgende:
 

at ændre eller modificere enheden i forhold til det 
oprindelige design eller funktion.

 

selv og andre.
 Lad aldrig produktet være uden opsyn med slangen 

 Fortsæt ikke med at bruge produktet eller slangen, hvis 
der siver luft ud, eller produktet ikke fungerer korrekt.

 
 – Juster ikke regulatoren til et udgangstryk, der er 

større end det markerede maksimale tryk for det 

 
og cylinderen kører. Berøring af udækket metal kan 
medføre alvorlige forbrændinger.
 – Hold altid luftkompressoren væk fra 

 
 – Benyt høreværn.

 Gassen fra luftkompressoren kan kan sende snavs, 

hastighed. Dette kan medføre genstande kastes ind i 

 – Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr, 

KEND PRODUKTET
Se side 195.
1. Slangeklemmebeslag
2. Snapkobling
3. 

Tankmanometer
5. Trykregulatorknap
6. Forskriftsmæssigt manometer
7. 
8. Sikkerhedsventil
9. 
10. Batterienhed
11. Aftapningsventil
12. 

UDPAKNING

sket brud eller skader under fragten.
Bortskaf ikke emballage, før du omhyggeligt har efterset og 

  ADVARSEL
Hvis nogen af delene er beskadigede eller mangler, 

udskiftet. Anvendelse af dette produkt med beskadigede 
eller manglende dele kan resultere i alvorlige 
personskader.

  ADVARSEL

eller at fremstille tilbehør, som ikke anbefales til brug 

og kan medføre farlige situationer med mulig alvorlig 
personskade til følge.

  ADVARSEL
For at forhindre utilsigtet start, der kan medføre alvorlig 

BETJENING

FORBEREDELSE

Montering/frakobling af en luftslange
Se side 196.
BEMÆRK: Til drift ved brug af tryk over 7 bar (102 psi) skal 
forsyningsslanger være forsynet med en sikkerhedsledning, 
for eksempel en wire.
1. Sørg for, at afbryderen er i positionen OFF (O), og 

batteripakken er afbrudt.
2. 

3. Kontrollér, at udgangstrykket er nul bar.

Sådan fjerner man en luftslange eller et luftværktøj:
1. 

2. Kontrollér, at udgangstrykket er nul bar.
3. 

mm-lynkoblingen. Med et fast greb udtrækkes 

Tilslutning / fjernelse af en batteripakke
1. Sørg for, at afbryderen er i OFF (O).
2. Sæt en batteripakke i batteriporten.
3. 
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5. 

USING THE AIR COMPRESSOR

  FARE
Afmonter ikke tankens ventilerne eller sikkerhedsventilen 
med luft i lufttanken. Udled luften fra lufttanken. 
Undladelse af at tage trykket af kan resultere i eksplosion 

  ADVARSEL

  ADVARSEL
Brug ikke andre dele eller tilbehørsdele end dem, 
fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der 
anvendes ikke-anbefalede dele eller tilbehør, kan man 
komme alvorligt til skade.

  ADVARSEL

længde opstartsfasen ikke er afsluttet.

  ADVARSEL

alvorlig personskade.

  ADVARSEL

Justering af lufttryk
Se side 197.
1. Sørg for, at afbryderen er i positionen OFF (O), og 

batteripakken er .
2. Slut batteripakken til produktet.
3. 

knappen.

5. 

6. Ved at følge alle sikkerhedsforanstaltninger i 

  ADVARSEL

denne luftkompressor er i stand til at levere. Kontrollér 

fare for personskader.

7. 

at stopper luftstrømmen helt.
BEMÆRK:

end nødvendigt vil tømme tanken for luft hurtigere og 
udløse hyppigere cyklusser i enheden.

8. For at slukke for luftkompressoren, sæt afbryderen i 

BEMÆRK:

angivne tanklufttryk falder under den forudindstillede 

  ADVARSEL

af producenten af den genstand, der opblæses.

  ADVARSEL
Sørg altid for, at afbryderen i positionen OFF (O), 

Manglende overholdelse af denne anvisning kan 

9. 
batteriet. Efterlad aldrig produktet i drift eller med 
tilsluttet batteri.

TØMNING AF LUFTTANKEN
Se side 198.
For at forhindre korrosion af tanken og for at holde fugt ude 
af lufttanken, skal kompressorens lufttank tømmes dagligt.

Sådan tømmes lufttanken:
1. Sørg for, at afbryderen er i OFF (O).
2. 
3. 

Slip ringen.
5. 

fugtigheden ud.
BEMÆRK: Kondensat er et forurenende materiale og 

6. 
aftapningsventilen.
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RESET-KNAPPEN

angivne størrelse, lukkes luftkompressoren automatisk.

Sådan nulstiller man luftkompressoren:
1. 
2. 
3. Vent tre minutter, mens motoren afkøles.

5. Slut batteripakken til produktet.
6. Tænd produktet.

SKIFT AF KOBLING
Se side 199.
1. Sørg for, at afbryderen er i OFF (O).
2. 
3. 

Slip ringen.
5. 

6. 

TRANSPORT OG OPBEVARING
Se side 200 - 201.
1. Sørg for, at afbryderen er i OFF (O).
2. 
3. 

Tøm vandet fra tanken som beskrevet i afsnittet 

5. 
6. Før luftslangen rundt om slangeklemmerne.
7. 
8. 

tørt og beskyttet sted.

  ADVARSEL

tanken svækkes og korroderer, hvilket øger risikoen for 

  ADVARSEL

brug eller under service. Under vedligeholdelse kan 

  ADVARSEL

før opbevaring, kan det resultere i at kompressoren 

beskadigelse af kompressoren og muligvis brand.

VEDLIGEHOLDELSE

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
 

kommercielle opløsningsmidler og risikerer at blive 

med en ren klud.
 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 

produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 

alvorligt til skade.
 

før rengøring eller reparation af produktet.
 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 

 Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 

 

 Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

  ADVARSEL

servicecenter.

MILJØBESKYTTELSE

 

bortskaffes som almindeligt affald. Af 

emballage sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

igennem før maskinen tages i brug.

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke
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Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Bær høreværn.

Til brug indendørs

regn Opbevares indendørs.

bruges til menneskeligt forbrug.

regulatoren til et udgangstryk, der er 
større end det markerede maksimale tryk 

Denne kompressor kan starte uden 
advarsel.

Risiko for brand eller eksplosion. 

kompressoren i en afstand af mindst 10 m 

Tanktryk

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk

Advarsel

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke 
afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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vid utformningen av din luftkompressor.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Luftkompressorn är utformad för att endast mata tryckluft. 

Produkten är utformad för att driva luftdrivna verktyg och 

Produkten är endast avsedd att användas av vuxna som 

manual och vilka kan anses ansvariga för sina handlingar.

de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens. 

  VARNING

minska risken för brand, elektrisk stöt och personskada 
när du använder elektriska verktyg. Läs alla instruktioner 
innan du försöker använda den här produkten och spar 
instruktionerna för senare bruk.

ARBETSOMRÅDESSKYDD
 

 

 

produkten medan den är i drift.
 Använd aldrig i en explosiv atmosfär. Normal 

ELSÄKERHET
 

fungera korrekt, stäng av strömbrytaren, ta ut 

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller blöta 
omgivningar. Vatten som tränger in i ett motordrivet 
verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

PERSONSÄKERHET
 Var uppmärksam och ha alltid kontroll. Se upp med vad 

du gör och använd sunt förnuft. Använd inte verktyget 
när du är trött. Stressa inte.

 
slips eller smycken som kan fastna i rörliga delar. 
Gummihandskar och skor med en sula som fäster bra 

 Bär alltid skyddsglasögon med sidoglas. Vanliga 

säkerhetsglasögon.
 Skydda dina lungor. Använd en hel ansiktsmask eller 

en mask som skyddar mot damm, om arbetet alstrar 
mycket damm.

 Skydda din hörsel. Bär hörselskydd under längre 
exponeringar.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god balans.
 

kontrollera att nycklar och skiftnycklar är bortplockade 

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV LUFTKOMPRES-
SOR

 
delarna i systemet.

 

 

sitter ordentligt. Använd inte om en defekt hittas. Köp 
en ny slang eller meddela ett auktoriserat servicecenter 
för en undersökning eller reparation.

 
skräp kan vara skadligt.

 

 

är lättare att kontrollera.
 

användningen av det motordrivna verktyget föreligger. 

 
fett. Använd alltid en ren trasa vid rengöring. Använd 
aldrig bromsvätskor, bensin, petroleumbaserade 

SERVICE
 Använd endast identiska originaldelar när du servar 

maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.
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Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 
dem för att instruera andra. Om du lånar ut verktyget 
till någon ska du även låna ut instruktionerna.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
LUFTKOMPRESSOR
 Lär känna din produkt. Läs noga igenom 

bruksanvisningen. Lär dig maskinens 

specifika risker som är associerade med verktyget. Du 
minskar därmed riskerna för elstöt, brand eller allvarliga 
skador.

 
Om produkten inte kommer att användas under en tid, 

nästa användning. Detta gör att fukten töms helt och 

 

 
resulterar i ett utmatningstryck som är högre än 

tillsammans med högre tryck än 8,3 bar.
 För att minska risken för elstötar, bör du inte utsätta 

produkten för regn. Förvara produkten inomhus.
 

inte är säker.
 
 

sitter fast eller är intrasslade kan skadas och kan göra 

 Använd produkten endast för avsett syfte. Gör inga 

funktion.
 

 Lämna aldrig produkten oövervakad med slangen fäst 
till verktyget.

 
 Använd inte det här verktyget om det inte har en läsbar 

varningsetikett.
 Fortsätt aldrig använda produkter eller slangar som 

läcker luft eller inte fungerar som de ska.
 

eller när produkten inte används.
 Dra eller bär aldrig produkten i slangen.
 Ditt verktyg kan kräva mer luftförbrukning än produkten 

är förmögen av att tillgodose.
 

av luftkompressorns tillverkare och luftkompressorns 

anvisningar minskar du risken att skadas allvarligt.

 

minskar du risken att skadas allvarligt.
 Använd inte produkten för att spruta kemikalier. Dina 

 Kontrollera verktygssladdar och slangar regelbundet 
och reparera dem hos ditt närmsta auktoriserade 
servicecenter om det behövs. Se till att du alltid vet var 
nätsladden befinner sig. Du minskar därmed riskerna 
för elstöt.

 

användningen av det motordrivna verktyget föreligger. 

 När fastsatta skydd behöver tas bort för periodiskt 

tas bort.
 Förvara aldrig ett verktyg med en ansluten luftslang. 

Att förvara verktyget medan det är anslutet till en 

 Skydda dina lungor. Använd en hel ansiktsmask eller 
en mask som skyddar mot damm, om arbetet alstrar 

du risken att skadas allvarligt.
 Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 

dem för att instruera andra som ska använda produkten. 

instruktionerna.
 
 

Använd nödvändiga personskyddsanordningar, 

temperaturer.
 Produkten är inte avsedd att användas av personer 

(inklusive barn) med minskad fysisk, sensorisk eller 

att de inte leker med produkten.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERI OCH 
LADDARE

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 

kortslutning.
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 Använd endast den laddare som specificeras av 
tillverkaren för uppladdning av batteriet. En laddare 
som passar en typ av batteri kan innebära brandrisk om 
den används med annat batteri.

 Använd endast elverktyg med specifikt utformade 
batteripaket. Användning av andra batterier kan utgöra 

 När batterier inte används ska det hållas p avstånd 
från metallföremål som gem, mynt, nycklar, 
spik, skruvar och andar metallföremål som kan 
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta 
batteriterminalerna kan orsaka brännskador eller brand.

 Vid missbruk kan vätska tränga ut ur batteriet, 
undvik att komma i kontakt med den. Om du av 
misstag kommer i kontakt med vätskan, skölj med 
vatten. Om vätskan kommer i kontakt med ögonen, 
kontakta också läkare. Vätska som tränger ut ur 
batteriet kan orsaka irritation och brännskador.

 Batteriprodukter behöver inte vara inkopplade till 
ett eluttag för att fungera; de är därför alltid redo att 
användas. Var uppmärksam på möjliga faror när du 
inte använder din batteriprodukt och när du byter 
tillbehör. Du minskar därmed riskerna för elstöt, brand 
eller allvarliga skador.

 Placera inte batteriprodukter eller deras batterier i 
närheten av eld eller värme. Detta minskar risken för 
explosion och skada.

 Krossa, tappa eller skada inte batteripacket. 
Använd inte ett batteripack eller en batteriladdare 
som har tappats i marken eller fått ett hårt slag. Ett 
skadat batteri kan explodera. Ta hand om batterier som 

 Batterier kan explodera när en antändningskälla, 
exempelvis en indikeringslampa, är i närheten. 
För att minska risken för allvarlig skada ska du aldrig 

du utsätts.
 Återuppladda inte en batteriprodukt på en fuktig 

eller våt plats. Du minskar därmed riskerna för elstöt.
 För bästa resultat skall din batteridrivna produkt 

förvaras på en plats med en temperatur mellan 10 
°C och 38 °C. För att minska risken för allvarliga 
olycksfall, förvara inte produkten i närheten av eller 
inuti fordon.

 Under extrem användning eller extrema 
temperaturförhållanden kan batteriläckage uppstå. 
Om vätska kommer i kontakt med huden ska huden 
omedelbart tvättas med tvål och vatten. Om vätskan 
kommer i kontakt med ögonen ska de sköljas med 
rent vatten i minst 10 minuter och läkare måste 
sedan uppsökas omedelbart.
anvisningar minskar du risken att skadas allvarligt.

 Använd inte ett batteripaket som är skadat eller 
modifierat. Skadade eller modifierade batterier 
kan bete sig oförutsägbart, vilket kan leda till brand, 
explosion eller risk för olycksfall.

 Försök inte att ändra eller reparera ett batteripaket 
som har blivit skadat.

 Utsätt inte ett batteripaket eller ett verktyg för eld 

eller mycket hög temperatur. Exponering för eld eller 
temperaturer över 130°Ckan orsaka explosion.

 Följ alla anvisningar för laddning och ladda inte 
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur 
utanför det intervall som anges i anvisningarna. 

det angivna intervallet kan skada batteriet och ökar 
brandrisken.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

BATTERIER

laddas före användning.
Temperaturer över 50°C (122°F) minskar batteripaketets 

rena.
För optimal livslängd skall batteripaketen laddas upp helt 

För batteripaket som förvaras längre än 30 dagar:
• Förvara batteripaketet där temperaturen är under 27 °C 

• 
30-50 %.

• 

SKYDD FÖR BATTERIPAKET
Batteripaketet har ett överbelastningsskydd som skyddar 

av produkten automatiskt. För att starta om produkten, 

startar upp igen kanske batteripaketet är helt urladdat. I 

RESIDUALRISK

 Använd produkten endast för avsett syfte. Gör inga 

funktion.
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 Lämna aldrig produkten oövervakad med luftslangen 
fäst till verktyget.

 Fortsätt aldrig använda produkter eller slangar som 
läcker luft eller inte fungerar som de ska.

 
 –

utmatningstryck som är högre än det angivna 

 Värme- och högtemperatur framkallas när motorn och 
cylindern körs. Att vidröra exponerad metall kan leda till 
allvarliga brännskador.
 –

 Skador orsakade av buller
 – Bär hörselskydd.

 

 – Använd alltid lämplig personlig skyddsutrustning vid 
användning av olika verktyg.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 195.
1. Slangklammerfästen
2. Snabb anslutningskoppling
3. 

Tanktrycksmätare
5. Tryckregulatorvred
6. 
7. Bärhandtag
8. Säkerhetsventil
9. 
10. Batteripack
11. Dräneringsventil
12. Återställningsknapp

PACKA UPP
Kontrollera verktyget noggrant för att säkerställa att inget 

Kassera inte förpackningsmaterialet innan du noggrant har 

sätt.

  VARNING
Om delar är skadade eller saknas, använd inte denna 
produkt förrän delarna har ersatts. Användning av denna 
produkt med skadade eller saknade delar kan resultera i 
allvarliga personskador.

  VARNING

tillbehör till det som inte är rekommenderade. Alla 

felanvändning och kan resultera i en farlig situation som 
kan leda till allvarlig personskada.

  VARNING
För att förhindra oavsiktlig start som kan orsaka allvarlig 

vid montering av delar.

ANVÄNDNING

FÖRBEREDELSER

Fästa/ta loss en luftslang
Se sidan 196.
NOTERA: Vid drift som använder tryck över 7 bar ska 
leveransslangarna vara monterade med en säkerhetskabel, 

1. 

2. 
Vrid tryckregulatorns vred helt moturs.

3. Kontrollera att lufttrycket är noll bar.
Fäst en luftslang med en anslutning till en 6,35 mm 
snabbkoppling till luftkompressorn. Tryck anslutningen 

För att koppla från en luftslang eller ett luftverktyg:
1. 

Vrid tryckregulatorns vred helt moturs.
2. Kontrollera att lufttrycket är noll bar.
3. 

snabbkopplingen. Ta ett fast grepp och dra ut 
slanganslutningen som är fäst till snabbkopplingen.

Anslutning/borttagning av batteripaket
1. 

AV (O).
2. Sätt i ett batteripaket i batteriporten.
3. 

Lossa spärrarna för att ta ur batteripaketet.
5. För fullständiga anvisningar för laddning se 

bruksanvisningen för ditt batteripaket och din laddare.

ANVÄNDA LUFTKOMPRESSORN

  FARA
Montera inte loss tankens dräneringsventiler med luft 
i lufttanken. Släpp ut luften i lufttanken. Misslyckande 
med att minska trycket i lufttanken kan leda till explosion 

  VARNING
Bär alltid skyddsglasögon med sidoskärmar. 

främmande partiklar slungas mot ögonen och framkallar 
allvarliga ögonskador.
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  VARNING

som rekommenderas av tillverkaren för detta verktyg. 
Användning av icke rekommenderade delar eller 
tillbehör kan medföra risker för allvarliga skador.

  VARNING
Anslut inga verktyget till den fria änden av slangen innan 
uppstarten är klar.

  VARNING

inte ska använda det. Genom att ta bort batteripacket 
minskar du risken för att oavsiktligt starta maskinen och 
orsaka skador.

  VARNING

kontaminerad. Använda luftkompressorn i den här typen 

Justera lufttrycket
Se sidan 197.
1. 

AV (O) och att batteripaketet är borttaget.
2. Anslut batteripaketet till produkten.
3. 

5. Vrid tryckregulatorns vred till önskat tryck. Om du vridet 
vredet medsols ökar lufttrycket vid utloppet. Om du 

6. 
bruksanvisning och tillverkarens anvisningar i 

luftdrivna verktyg.

  VARNING
Luftdrivna verktyg kan krävs mer luftförbrukning än 

Använd verktygets bruksanvisning för att undvika att 

7. 

moturs.
NOTERA:

lufttryck än nödvändigt tömmer du tanken fortare och 

8. För att stänga av luftkompressorn, tryck strömbrytaren 
till läget AV (O).
NOTERA: När kompressorn är i läget PÅ (I) kommer 
luftkompressorn automatiskt att starta när det 

tryckgränsen. Den kommer även att stängas av igen 

  VARNING
Överskrid aldrig tillverkarens rekommenderade 
tryckvärde för luftverktyget. Vid användning av denna 

  VARNING

personskada.

9. Töm alltid tanken och ta bort batteripaket när du är 
klar. Lämna aldrig produkten i drift eller ansluten till 
batteripaketet.

TÖMMA LUFTTANKEN
Se sidan 198.

dagligen.

För att tömma lufttanken:
1. 

AV (O).
2. Ta bort batteripaketet.
3. 

Släpp upp ringen.
5. Vrid dräneringsventilens spak moturs för att tömma ut 

fukten.
NOTERA: Kondensat är ett förorenande material och 
ska tas om hand enligt lokala föreskrifter.

6. Vrid dräneringsventilens spak medurs för att stänga 
dräneringsventilen.

ÅTERSTÄLLNINGSKNAPP
När strömmen till luftkompressorns motor överstiger det 
angivna värdet kommer luftkompressorn att stängas av 
automatiskt.

För att återställa luftkompressorn:
1. Ta bort batteripaketet.
2. 
3. Vänta 3 minuter för motorn ska hinna svalna.

5. Anslut batteripaketet till produkten.
6. 

BYTE AV KOPPLING
Se sidan 199.
1. 

AV (O).
2. Ta bort batteripaketet.
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3. 

Släpp upp ringen.
5. Använd en skiftnyckel, lossa och ta bort kopplingen 

genom att vrida moturs.
6. Använd en skriftnyckel, installera en ny koppling och 

TRANSPORT OCH FÖRVARING
Se sidan 200 - 201.
1. 

AV (O).
2. Ta bort batteripaketet.
3. 

avlägsna sedan luftslangen och luftverktyget. Frigör 
luften genom att dra i övertrycksventilen.

5. 
6. Linda in luftslangen runt slangens fästbeslag.
7. Lyft produkten genom bärhandtaget.
8. 

torr och skyddad plats.

  VARNING
Vatten kommer att kondensera i luftkompressorns tank 
när kompressorn är i drift. Vatten som lämnas kvar i 
tanken kan göra att tanken försvagas eller korroderar, 
vilket ökar risken för att tanken spricker.

  VARNING

verktyg som är anslutet till en luftslang starta oavsiktligt 

  VARNING

luftkompressorn före förvaring kan leda till att 
kompressorn körs kontinuerligt och orsaka överhettning, 

UNDERHÅLL

GENERELLT UNDERHÅLL
 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 

plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 

 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 

plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 
produkten svala före rengöring eller utförande av 

 
tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 

 

 Före och efter användning ska produkten kontrolleras 

produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 

  VARNING

av auktoriserat reparationscenter.

MILJÖSKYDD

 emballagen sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Använd alltid skyddsglasögon när du 
använder maskinen.

Bär hörselskydd.

För inomhusbruk

regn Förvara inomhus.

66 | Svenska



luftkompressorn bör aldrig användas som 
tilluft för mänsklig inandning.

att det resulterar i ett utmatningstryck som 

tillbehöret. Använd inte tillsammans med 
högre tryck än 10 bar.

Risk för brand eller explosion. 

spraya inte i närheten av gnistor eller 

Tanktryck

Gamla elektroniska produkter ska inte 

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Varning

 FARA

undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING

undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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ilmakompressorimme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Ilmakompressori on suunniteltu syöttämään ainoastaan 

puristamiseen.

polkupyöränrenkaiden, täyttämiseen.

vastuussa omista teoistaan.
Laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten. 

  VAROITUS

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 

 Älä käytä laitetta vaarallisessa ympäristössä. Älä käytä 

niitä sateeseen. Pidä työalue hyvin valaistuna.
 

turvallisella etäisyydellä työalueesta. Älä päästä sivullisia 
kosketuksiin laitteen kanssa käytön aikana.

 
ympäristössä. Moottorin normaali kipinöinti voisi 
sytyttää huurut.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 

 Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle. 

vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 

väsynyt. Älä kiirehdi.
 

 
Tavallisten silmälasien linssit ovat ainoastaan 

 
kasvonaamaria, mikäli työstä syntyy pölyä.

 

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 

 

laitteesta ennen sen käynnistämistä.

ILMAKOMPRESSORIN KÄYTTÖ JA HOITO
 

paineluokitusta.
 

 

uusi letku tai pyydä valtuutettua huoltoa tarkistamaan 

 
voivat olla haitallisia.

 

ulottumattomissa. Ilmakompressorit ovat vaarallisia 

 Pidä ilmakompressorit kunnossa. Noudata huolto-

helpompi hallita.
 

mikään muu seikka ei haittaa laitteen toimintaa. Jos 
laite on vioittunut, vie se huoltoon ennen sen käyttöä. 

tuotteista.
 

liuottimilla. Tämän säännön noudattaminen pienentää 
kotelon muovin rappeutumisen vaaraa.

HUOLTO
 Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.
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Säilytä nämä ohjeet. Viittaa niihin säännöllisesti ja 
käytä niitä kouluttaessasi muita käyttäjiä. Jos lainaat 
laitteen, lainaa mukana myös ohjeet.

ILMAKOMPRESSORIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 

 

Tämä mahdollistaa kosteuden poistumisen kokonaan 

 

hyvin tuuletettu. Älä tupakoi ruiskuttamisen aikana tai 

laite vähintään 10 metrin etäisyydellä ruiskutusalueelta 

 Halkeamisvaara. Älä aseta säädintä siten, että 
ulostulopaine on suurempi kuin suurimmaksi merkitty 
kiinnityspaine. Älä käytä 8.3 baaria suurempaa painetta.

 
Säilytä konetta sisätiloissa.

 Tarkista ilmasäiliö vuosittain ruosteen, reikien tai 
muiden laitteen vaaralliseksi mahdollisesti muuttavien 

 Älä koskaan hitsaa ilmasäiliötä tai poraa siihen reikiä.
 Tarkista, että letkussa ei ole tukoksia eikä se ole 

voivat vioittua.
 

suunniteltu. Älä muuta tai muokkaa yksikköä sen 
alkuperäisestä rakenteesta tai toiminnosta.

 Pidä aina mielessä, että tämän laitteen väärinkäyttö 

itsellesi tai muille.
 

ollessa kiinnitettynä työkaluun.
 Älä koskaan suuntaa mitään ilmatyökalua itseesi tai 

muita kohti.
 

varoituskylttiä.
 

käyttöä.
 

säätämistä, huoltamista tai kun laitetta ei käytetä.
 Älä yritä vetää tai kantaa tuotetta letkusta.
 Työkalu saattaa kuluttaa ilmaa enemmän kuin laite 

 

pienentää vakavan loukkaantumisen riskiä.

 Älä koskaan suuntaa paineilmasuihkua ihmisiä tai 

tai muiden päälle. Tämän säännön noudattaminen 
pienentää vakavan loukkaantumisen riskiä.

 

Pölyisissä ympäristöissä tai ruiskumaalattaessa 
voidaan tarvita hengityslaitetta. Älä kanna maalatessasi.

 

 

mikään muu seikka ei haittaa laitteen toimintaa. Jos 
laite on vioittunut, vie se huoltoon ennen sen käyttöä. 

tuotteista.
 

 Älä koskaan varastoi työkalua ilmaletku liitettynä. 
Työkalun säilyttäminen ilmansyöttöön liitettynä voi 

 
kasvonaamaria, mikäli työstä syntyy pölyä. Tämän 
säännön noudattaminen pienentää vakavan 
loukkaantumisen riskiä.

 

 
 Kun kone käy, monet koneen osat voivat aiheuttaa 

korkean lämpötilan. Käytä asianmukaisia 

 Tätä tuotetta eivät saa käyttää lapset tai sellaiset 

leikkiä laitteella.

AKUN JA LATURIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla. 
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin käyttö 
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.
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 Käytä konetyökaluissa vain nimenomaan niille 
tarkoitettuja akkuyksiköitä.

 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat yhdistää akun navat. 
Akun koskettimien oikosulku yhdessä saattaa aiheuttaa 

 Väärästä käytöstä johtuen akusta voi tulla 
ulos nestettä; vältä kosketusta. Jos kosketat 
vahingossa, huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, hakeudu lisäksi lääkäriin. Akusta ulos tuleva 

 Akkukäyttöisiä tuotteita ei tarvitse kytkeä 
pistorasiaan; ne ovat näin ollen aina käyttövalmiita. 
Ole tietoinen mahdollisista vaaroista, kun et 
käytä akkutuotetta tai kun vaihdat lisävarusteita. 

 Älä aseta akkukäyttöisiä tuotteita tai niiden akkuja 
lähelle tulta tai lämmönlähdettä. Näin pienennät 

 Älä murskaa, pudota tai vioita akkua. Älä käytä 
akkua tai laturia, joka on pudonnut tai saanut 
kovan iskun.

 Paristot voivat räjähtää, jos lähellä on tulenlähde, 
kuten sytytysliekki. Jotta loukkaantumisen riski 
pienenisi, älä koskaan käytä langattomia tuotteita 

huuhtele itsesi heti vedellä.
 Älä lataa akkua kosteassa tai märässä 

ympäristössä. Vähennät sähköiskuvaaraa.
 Parhaan lataustuloksen takaamiseksi laite 

tulee ladata tilassa, jossa lämpötila on yli 10 °C 
mutta alle 38 °C. Jotta henkilövahinkoriski olisi 
mahdollisimman pieni, älä säilytä laitetta ulkona 
äläkä ajoneuvoissa.

 Akku saattaa vuotaa äärimmäisen rankassa 
käytössä tai äärilämpötiloissa. Jos iholle valuu 
nestettä, pese se välittömästi saippualla ja vedellä. 
Jos nestettä joutuu silmiin, huuhtele niitä puhtaalla 
vedellä vähintään 10 minuuttia ja hakeudu 
sitten lääkärin hoidettavaksi. Tämän säännön 
noudattaminen pienentää vakavan loukkaantumisen 
riskiä.

 Vaurioitunutta tai muunneltua akkupakkausta ei 
saa käyttää. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat 

 Älä muuntele tai yritä korjata akkupakkausta.
 Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai liian 

korkealle lämpötilalle. Tulelle tai yli 130°C:n 

 Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua 
tai työkalua muissa kuin ohjeissa määritellyissä 
lämpötiloissa. Virheellinen lataus tai määritellyistä 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

AKUT
Jos akkupakkauksia ei ole käytetty vähään aikaan, ne on 
ladattava uudelleen ennen käyttöä.
Yli 50 °C (122 °F) lämpötilat alentavat akkupaketin 
suorituskykyä. Vältä pitkäaikaista altistamista kuumuudelle 
tai auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

puhtaina.
Akkupakkausten käyttöiän optimoimiseksi niiden on oltava 

Jotta akkupakkauksen käyttöikä olisi mahdollisimman 
pitkä, poista täyteen ladattu akkupakkaus latauslaitteesta.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 päivää:
• 

• Säilytä akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.
• Lataa säilytysaikana akkupakkaus kuuden kuukauden 

välein normaalisti.

AKKUPAKKAUKSEN SUOJAAMINEN

käyttöiän. Äärimmäisessä rasituksessa akun elektroniikka 
sammuttaa laitteen automaattisesti. Käynnistä laite 

päälle. Jos laite ei käynnisty uudelleen, akkupakkaus on 
saattanut purkautua kokonaan. Tällöin se on ladattava 
akkulaturissa uudelleen.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:
 

suunniteltu. Älä muuta tai muokkaa yksikköä sen 
alkuperäisestä rakenteesta tai toiminnosta.

 Pidä aina mielessä, että tämän laitteen väärinkäyttö 

itsellesi tai muille.
 

ollessa kiinnitettynä työkaluun.
 

käyttöä.
 Halkeamisvaara
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 – Älä aseta säädintä siten, että ulostulopaine on 
suurempi kuin suurimmaksi merkitty kiinnityspaine.

 
korkea lämpötila. Metalliin koskeminen voi aiheuttaa 

 – Pidä ilmakompressori aina poissa 
työskentelyalueilta.

 Melun aiheuttama vamma
 –

 Ilmakompressorista peräisin oleva kaasu voi singota 

suurella nopeudella. Tämän seurauksena esineitä 

henkilövamma.
 –

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 195.
1. Letkunpidin
2. Pikaliitin
3. 

uros
Säiliön painemittari

5. Paineensäätönuppi
6. Painemittari
7. Kantokahva
8. Ylipaineventtiili
9. 
10. Akku
11. 
12. Nollauspainike

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

  VAROITUS
Jos on vaurioituneita tai puuttuvia osia, älä käytä tätä 
laitetta ennen kuin osat on korvattu uusiin. Jos tässä 
koneessa on vaurioituneita osia tai niitä puuttuu, sen 

  VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 

mahdollisen vakavan vamman.

  VAROITUS
Ennen kuin laitteeseen asennetaan osia, akkupakkaus 

tapahtuvalta käynnistymiseltä.

KÄYTTÖ

VALMISTELUT

Ilmaletkun kytkeminen/irrottaminen
Katso sivu 196.
HUOM: Jos työ vaatii yli 7 baarin (102 psi) paineita, ilmaa 

1. Varmista, että käynnistyskytkin on asennossa OFF (O) 

2. Vedä säätämistä varten painesäätimen nuppia 
ulospäin. Käännä paineensäätimen nuppi vastapäivään 
kokonaan.

3. Varmista, että lähtöpaine on nolla baaria.
Kytke liittimellä varustettu ilmaletku ilmakompressorin 

pikaliittimeen, kunnes pikaliittimen holkki ponnahtaa 

Ilmaletkun tai ilmatyökalun irrottaminen:
1. Vedä säätämistä varten painesäätimen nuppia 

ulospäin. Käännä paineensäätimen nuppi vastapäivään 
kokonaan.

2. Varmista, että lähtöpaine on nolla baaria.
3. 

pois paikaltaan.

Akkupakkauksen liittäminen/poistaminen
1. Varmista, että käynnistyskytkin on asennossa OFF (O).
2. Työnnä akkupakkaus akkuporttiin.
3. Varmista ennen käyttöä, että akun sivuilla olevat salvat 

Paina salvat sisään, kun irrotat akkua.
5. 

laturin käyttöoppaista.

ILMAKOMPRESSORIN KÄYTTÄMINEN

  VAARA

silloin kun säiliössä on ilmaa. Vapauta ilma säiliöstä. 

  VAROITUS

  VAROITUS

voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

71 Suomi |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



  VAROITUS
Älä kytke mitään laitteita letkun avoimeen päähän ennen 
käynnistyksen suorittamista.

  VAROITUS
Irrota akku työkalusta aina kun kokoat osia, teet 

irrottaminen estää laitetta käynnistymättä vahingossa, 

  VAROITUS
Älä käytä pölyisessä tai muuten saastuneessa 
ympäristössä. Ilmakompressorin käyttäminen tällaisessa 
ympäristössä voi aiheuttaa laitteelle vahinkoa.

Ilmanpaineen säätäminen
Katso sivu 197.
1. Varmista, että käynnistyskytkin on asennossa OFF (O) 

2. Liitä akkupakkaus laitteeseen.
3. Paina käynnistyskytkin asentoon ON (I).

Vedä säätämistä varten painesäätimen nuppia 
ulospäin.

5. Käännä paineensäätönuppi halutulle paineelle. 
Nupin kääntäminen myötäpäivään lisää 
lähtöilmanpainetta. Vastapäivään kääntäminen 
vähentää lähtöilmanpainetta. Poista säätö painamalla 
painesäätimen nuppia.

6. 

ilmatyökalua.

  VAROITUS

7. Säädä ilmavirran määrää paineensäätönupilla. Nupin 
kääntäminen kokonaan vastapäivään pysäyttää ilman 
virtaamisen.
HUOM: Käytä aina pienin määrä painetta. Tarpeellista 

saa yksikön kytkeytymään päälle useammin.
8. Sammuta ilmakompressori painamalla virtakytkin 

asentoon OFF (O).
HUOM: Kun kompressori on asennossa ON (I), 
ilmakompressori kytkeytyy päälle automaattisesti, kun 
määritetty paine ilmasäiliössä laskee alle esiasetetun 

paine saavutetaan.

  VAROITUS

ilmantäyttölaitteena, noudata aina täytettävän kohteen 

  VAROITUS

ulostuloaukosta, varmista aina, että käynnistyskytkin 

näyttää nollaa. Muutoin seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen.

9. 

valvontaa tai akkupakkaus liitettynä.

ILMASÄILIÖN TYHJENNYS
Katso sivu 198.

Ilmasäiliön tyhjentäminen:
1. Varmista, että käynnistyskytkin on asennossa OFF (O).
2. Poista akku.
3. Vedä paineenalennusventtiilin rengasta, kunnes säiliön 

Vapauta rengas.
5. 

vastapäivään.
HUOM:
paikallisten säädösten mukaisesti.

6. 
vipua myötäpäivään.

NOLLAUSPAINIKE
Kun ilmakompressorin moottoriin menevä virta 
ylittää määritetyn yksikön, ilmakompressori sammuu 
automaattisesti.

Ilmakompressorin nollaaminen:
1. Poista akku.
2. Sammuta laite.
3. 

Paina nollauspainiketta.
5. Liitä akkupakkaus laitteeseen.
6. Käynnistä tuote.

LIITTIMEN VAIHTAMINEN
Katso sivu 199.
1. Varmista, että käynnistyskytkin on asennossa OFF (O).
2. Poista akku.
3. Vedä paineenalennusventtiilin rengasta, kunnes säiliön 

Vapauta rengas.
5. 

vääntämällä.
6. 

myötäpäivään vääntämällä.

KULJETUS JA SÄILYTYS
Katso sivu 200 - 201.
1. Varmista, että käynnistyskytkin on asennossa OFF (O).
2. Poista akku.
3. 

ilma vetämällä paineenalennusventtiilistä.
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5. Pyyhi laite puhtaaksi kuivalla liinalla.
6. Kääri ilmaletku letkunkannattimiin.
7. Kanna laitetta kantokahvoista.
8. 

paikassa normaalissa käyttöasennossaan.

  VAROITUS
Vesi tiivistyy ilmakompressorin säiliöön, kun kompressori 

syövyttää säiliötä, mikä lisää säiliön rikkoutumisen riskiä.

  VAROITUS
Irrota ilmaletku työkaluista aina kun ne ovat 
käyttämättöminä tai huollossa. Huollettava työkalu 

  VAROITUS
Jos akkupakkausta ei poisteta ilmakompressorista 

HUOLTO

YLEISHUOLTO
 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 

 

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

 

 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

turvallisuus saattaa vaarantua.
 

toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 

säädettäväksi.
 Varmista aina ennen säätö-, voitelu- tai 

huoltotoimenpidettä, että akku on poistettu.
 

tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 

  VAROITUS

hoidettavaksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

käynnistämistä.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 

Sisäkäyttöön

Säilytä sisätiloissa.

Hengitysvaara. Suoraan 
ilmakompressorista tulevaa ilmaa ei saa 
koskaan saattaa ihmisten hengitettäväksi.

Halkeamisvaara. Älä aseta säädintä 
siten, että ulostulopaine on suurempi kuin 
suurimmaksi merkitty kiinnityspaine. Älä 
käytä 10 baaria suurempaa painetta.

Kompressori voi käynnistyä varoittamatta.

Tulipalo- tai räjähdysvaara. 

tuuletettu. Älä tupakoi ruiskuttamisen 
aikana tai ruiskuta alueelle, missä 

kompressorit mahdollisimman kaukana 
ruiskutusalueesta. Pidä kompressori 
vähintään 10 m päässä ruiskutusalueesta 

Säädetty paine
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Säiliöpaine

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

erikseen

Huom

Varoitus

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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TILTENKT BRUK

sykkeldekk.

kan anses som ansvarlige for sine handlinger.
Produktet skal kun brukes innendørs.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 

personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk. 

  ADVARSEL

SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
 

arbeidsbenker inviterer til ulykker. Ikke etterlat verktøy 

 
verktøy i fuktige omgivelser eller la det utsettes for regn. 

 

med produktet under drift.
 Bruk aldri verktøyet i en eksplosiv atmosfære. Normale 

gnistrer fra motoren kan antenne gasser.

ELEKTRISK SIKKERHET
 

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller høy fuktighet. 
Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy vil øke faren 
for elektrisk støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 

 
eller smykker som kan bli trukket inn i de bevegelige 
delene. Arbeidshansker av gummi og sklisikkert fottøy  

 Bruk alltid beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse. 

sikkerhetsglass.
 

støvmaske dersom sagingen er støvdannende.
 Beskytt hørselen din. Bruk hørselsvern ved 

sammenhengende langvarig bruk.
 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste og god 

balanse til enhver tid.
 

før det startes.

BRUK OG PLEIE AV LUFTKOMPRESSOR
 Ikke overskrid nominelt trykk for noen komponent i 

systemet.
 Beskytt materialslanger og luftslanger fra skader eller 

 

 Slipp sakte ut alt trykket i systemet. Støv og avfall kan 
være skadelig.

 Luftkompressorer som ikke er i drift skal lagres et sted 

til det. Luftkompressorer er farlige hvis de brukes av 
personer uten opplæring.

 Vedlikehold luftkompressorer med forsiktighet. Følg 

 Kontroller for feilinnretting, at bevegelige deler løper 

 

Bruk aldri bremsevæske, bensin, petroleumsbaserte 

verktøyet. Å følge denne regelen vil redusere risikoen 

SERVICE
 

brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 

Ta vare på disse instruksjonene. Les dem regelmessig 
og brukt for å instruere andre brukere. Hvis du 
låner noen dette verktøyet, la dem også få låne 
brukermanualen.
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SIKKERHETSADVARSLER FOR 
LUFTKOMPRESSOR
 

og de potensielle farene som kan knytte seg til dette 
verktøyet. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt, 
brann og alvorlige kroppsskader.

 Tøm lufttanken for fuktighet etter hver dags bruk. Hvis 

 

eksplosive damper.
 

Skal ikke brukes ved høyere trykk enn 8,3 bar.
 

utsettes for regn. Oppbevar produktet innendørs.
 

 
 

bøyninger. Sammenviklet slange kan føre til tap av 
balanse eller fotfeste og kan utløse skade.

 Produktet skal bare brukes til det det er konstruert for. 
Ikke endre eller modifiser enheten fra dens opprinelige 

 Vær klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret 

 La aldri produktet være uten tilsyn med luftslangen 
festet til et verktøy.

 Pek aldri noe luftverktøy mot deg selv eller andre.
 Ikke bruk dette verktøyet dersom det ikke har en lesbar 

varseletikett.
 Ikke fortsett bruken av produktet eller slangen hvis det 

lekker luft eller produktet ikke fungerer som det skal.
 

er i bruk.
 

slangen.
 Verktøyet kan kreve mer luftforbruk enn produktet er i 

 Følg alltid alle sikkerhetsregler som anbefales 
av produsenten av luftverktøyet, i tillegg til alle 
sikkerhetsregler for luftkompressoren. Å følge disse 
reglene vil redusere risikoen for alvorlig personskade.

 

eller andre. Å følge disse reglene vil redusere risikoen 
for alvorlig personskade.

 

 
og slanger og, dersom du oppdager skader, sørg 

serviceverksted. Vær alltid klar over hvor kabelen 
ligger. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.

 Kontroller for feilinnretting, at bevegelige deler løper 

 

 Oppbevar aldri et verktøy med en luftslange tilkoblet. 
Oppbevaring av verktøyet mens det er tilkoblet en 
luftforsyning kan føre til uventet drift, avfyring og mulig 
alvorlig personskader.

 
støvmaske dersom sagingen er støvdannende. Å 
følge disse reglene vil redusere risikoen for alvorlig 
personskade.

 

 
 

høye temperaturer.
 Produktet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) 

med redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet, 
eller personer som mangler erfaring og kunnskaper. 

med produktet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BATTERI OG 
LADER

  ADVARSEL

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 

kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 

 Lad bare batteriet med en batterilader som er 
spesifisert av produsenten. En lader som passer til 
en type  batteri kan skape risiko for brann dersom den 
brukes  til en annen type batteri.

 Elektroverktøy må bare brukes med batterier som 
er spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier 
kan medføre risiko for skade og brann.

 Når batteripakken ikke er i bruk må den holdes vekke 
fra metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
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spiker, skruer og andre små metallgjenstander 
som kan forbinde terminalene med hverandre. Ikke 
kortslutt batteripolene, da dette kan føre til brann.

 Under vanskelige forhold kan det unnslippe væske 
fra batteriet. Unngå i tilfelle kontakt. Skyll med vann 
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Søk i i tillegg 
medisinsk hjelp hvis du får væske i øynene. Væske 

 Batteriprodukter behøver ikke å kobles til en 
elektrisk kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. 
Vær klar over potensielle farer når du ikke bruker 
batteriproduktet eller når du skifter eventuelt 
tilbehør. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt, 
brann og alvorlige kroppsskader.

 Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier 
nær åpen flamme eller sterk varme. Dette vil redusere 

 Ikke klem sammen, dropp eller påfør batteripakken 
skader. Ikke bruk en batteripakke eller en lader 
som har vært utsatt for fall eller et kraftig slag. Et 
skadet batteri kan eksplodere. Sørg for umiddelbar og 
forsvarlig avhending av batterier som har falt i gulvet 

 Batterier kan eksplodere dersom det finnes en 
antenningskilde, som for eksempel en pilotflamme. 

vann.
 Ikke lad batteridrevet utstyr på fuktige eller våte 

steder. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.
 For de beste resultatene skal batteriproduktet 

lades på et sted der temperaturen er høyere enn 
10, men lavere enn 38 °C. For å redusere faren for 
personskade unngå lagring utenfor eller i kjøretøy.

 Under ekstreme bruks- eller temperaturforhold 
kan det oppstå lekkasje fra batteriet. Hvis du får 
hudkontakt med batterivæske, vask umiddelbart 
med såpe og vann. Hvis væske kommer inn i 
øynene må de skylles med store mengder rent vann 
i minst 10 minutter, dernest må lege oppsøkes. Å 
følge disse reglene vil redusere risikoen for alvorlig 
personskade.

 Ikke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. 
Batterier som er skadd eller endret, kan oppføre seg 

personskade.
 Ikke modifiser eller gjør forsøk på å reparere en 

batteripakke som har blitt skadet.
 Ikke utsett batteriet eller verktøyet for ild eller høy 

temperatur. Eksponering for brann eller temperatur 

 Alle ladeinstruksjoner må følges. Ikke lad batteriet 
eller verktøyet hvis omgivelsestemperaturen er 
utenfor området som er angitt i bruksanvisningen. 
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det 

for brann.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 

hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

BATTERIER

lades opp før du bruker dem.
Temperaturer over 50°C reduserer batteripakkens ytelse. 

overoppheting).

at de skal vare lengst mulig.

det varer lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:
• Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 

• Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.
• 

som vanlig.

BESKYTTELSE AV BATTERIPAKKEN

kan det hende at batteripakken kan ha ladet helt ut. I dette 

GJENVÆRENDE RISIKO

 Produktet skal bare brukes til det det er konstruert for. 
Ikke endre eller modifiser enheten fra dens opprinelige 

 Vær klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret 

 La aldri produktet være uten tilsyn med slangen festet 
til et verktøy.

 Ikke fortsett bruken av produktet eller slangen hvis det 
lekker luft eller produktet ikke fungerer som det skal.
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 –

 Varme og høye temperaturer genereres mens motoren 
og sylinderen er i drift. Berøring av eksponert metall kan 
føre til alvorlige forbrenninger.
 –

arbeidssonene.
 Personskader pga. støy

 – Bruk hørselsvern.
 Gassen fra luftkompressoren kan propellere smuss, 

øyne eller til andre mulige alvorlige personskader.
 – Bruk alltid riktig personlig verneutstyr ved drift av 

ulike verktøy.

KJENN DITT PRODUKT
Se side 195.
1. Slangepakningsbraketter
2. Hurtigkobling
3. 

5. Trykkregulator
6. 
7. 
8. Sikkerhetsventil
9. 
10. Batteripakke
11. Tømmeventil
12. Tilbakestillingsknapp

OPPAKKING

Kast ikke pakkematerialet før du forsiktig inspirert og brukt 
verktøyet skikkelig.

  ADVARSEL
Hvis noen av delene er skadd eller mangler, bruk ikke 
produktet før delene er erstattes. Bruk av dette produktet 
med skadde eller manglende deler kan føre til alvorlig 
personskade.

  ADVARSEL

tilbehør som ikke er anbefalt brukt sammen med 

ha alvorlige personskader til følge.

  ADVARSEL

produktet ved montering av deler.

BRUK

KLARGJØRING

Koble til/fra en luftslange
Se side 196.
NB: For drift ved bruk av trykk over 7 bar, (102 psi) skal 
forsyningsslangene monteres med en sikkerhetssnor, 

1. 
batteripakken er frakoblet.

2. 

3. Bekreft at utløpstrykket er 0 bar.

plass.

For å koble fra en luftslange eller et luftverktøy:
1. 

2. Bekreft at utløpstrykket er 0 bar.
3. 

hurtigkoblingen. Med et fast grep, trekk ut 
slangetilkoblingen som er festet til hurtigkoblingen.

Tilkobling/fjerning av en batteripakke
1. 
2. Sett en batteripakke inn i batteriporten.
3. 

5. 

BRUK AV LUFTKOMPRESSOREN

  FARE
Ikke demonter tanktømmeventilene eller 
sikkerhetsventilen med luft i lufttanken. Frigi luften fra 
lufttanken. Hvis du ikke avlaster trykket i lufttanken, kan 

  ADVARSEL
Bruk alltid beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse. Hvis 
dette ikke følges kan det føre til at fremmedlegemer 

øyenskader.

  ADVARSEL
Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 
anbefales av fabrikanten til dette verktøyet. Bruken 
av deler eller tilbehør som ikke anbefales kan føre til 
alvorslig personskade.
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  ADVARSEL

før oppstarten er fullført.

  ADVARSEL

av drillen som kan føre til alvorlig personskade.

  ADVARSEL

Justere lufttrykket
Se side 197.
1. 

2. Koble batteripakken til produktet.
3. 

5. Vri trykkregulatorbryteren til ønsket trykk. Å dreie 

dreie til venstre reduseres lufttrykket ved uttaket. Trykk 

6. 

verktøyet.

  ADVARSEL
Luftdrevne verktøy kan kreve mer luftforbruk enn 

for personskade.

7. 
du dreier bryteren helt mot klokka, vil dette stoppe 
luftstrømmen fullstendig.
NB:
drive verktøyet. Bruk av høyere trykk enn nødvendig vil 
tømme tanken hurtigere for luft og føre til at enheten vil 

8. 

NB:

  ADVARSEL
Overskrid aldri luftverktøyets nominelle trykk slik som 
anbefalt av produsenten. Ved bruk av luftkompressoren 

maksimal luftfylling som er angitt av produsenten av den 

  ADVARSEL

luftverktøy eller frakobling av slangen fra luftuttaket. Å 

9. 
Forlat aldri produktet i drift eller koblet til batteripakken.

TØMME LUFTTANKEN
Se side 198.

lufttanken, skal lufttanken til kompressoren tømmes daglig.

For å tømme luftttanken:
1. 
2. 
3. 

Slipp ringen.
5. 

fuktigheten.
NB:
avhendes i henhold til lokale avfallsforskrifter.

6. 
tømmeventilen.

TILBAKESTILLINGSKNAPP

seg av.

For å tilbakestille luftkompressoren:
1. 
2. 
3. 

Trykk inn tilbakestillingsknappen.
5. Koble batteripakken til produktet.
6. 

SKIFTE EN KOBLINGSENHET
Se side 199.
1. 
2. 
3. 

Slipp ringen.
5. 

6. Bruk en skrunøkkel, installer den nye koblingsenheten 
og trekk til med klokka.
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VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Se side 200 - 201.
1. 
2. 
3. 

trekke i trykkavlastningsventilen.

5. 
6. Pakk luftslangen rundt slangepakkingsbrakettene.
7. 
8. 

  ADVARSEL

for at tanken sprekker øker.

  ADVARSEL

kan et verktøy som er tilkoblet luftslangen kobles inn 

  ADVARSEL

VEDLIKEHOLD

GENERELT VEDLIKEHOLD
 

løsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes. 

 

produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten, noe som kan medføre alvorlige 
kroppsskader.

 

 

 Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 

som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 

 

 
skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 

  ADVARSEL

utføres av et autorisert verksted.

MILJØVERN

dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

starter maskinen.

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

maskinen.

Bruk hørselsvern.

Innendørs bruk

utstyret for regn Oppbevaring innendørs.

forsyne luft til bruk av mennesker.

ved høyere trykk enn 10 bar.
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Denne kompressoren kan starter uten 
advarsel.

Risiko for brann eller eksplosjon. 

kompressoren minst 10 m vekke fra 

og gasser.

Frigi tanktrykk

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler for 

SYMBOLER I MANUALEN

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb

Advarsel

som er assosiert med dete produktet.

 FARE

 ADVARSEL

 ADVARSEL

ADVARSEL
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• 

• 
• 
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 –

 
 –

 

 –

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

 

 

 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

5. 
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1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

 

7. 

8. 

 

 

9. 
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1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 

2. 
3. 

5. 
6. 

7. 

8. 
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01 05 09 18 22 27 31 36

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 50
03 07 11 16 20 29 33 38 51

08 12 17 21 25 30 39 52
05 09 13 18 22 26 31 35 53
    27       

90



PRZEZNACZENIE

pneumatycznych i pompowania elementów 

rowerowe.

 

 Nieprzestrzeganie 

 

 

 

 

 

 
wybuchem. Iskry wytwarzane podczas pracy sinika 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

pracy.

-
WIETRZA

 
 

 

z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
przeprowadzenia badania lub naprawy.
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tworzywa.

SERWIS
 

 

przeznaczeniem i ograniczeniem zastosowania tego 

 

 

od obszaru natryskiwania i wszystkich wybuchowych 
oparów.

 

 

 

 
powietrza.

 

 

 

osób.
 

 

 

 

 

 

 

przez produkt.
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sterowania.

 

temperatury.
 

 

wybielacze.

 

 
 

 
go z dala od innych metalowych przedmiotów, np. 

do zwarcia.

 

 Ciecz, 

 

wymiany akcesoriów.

 

 Przestrzeganie tego zalecenia pozwoli 

 
innego uszkodzenia akumulatora. Nie wolno 

upuszczenia lub mocnego uderzenia. Uszkodzona 

 

gazowego.

 
warunkach mokrych lub wilgotnych. W ten sposób 

 
temperaturze otoczenia w zakresie od 10°C do 

 

 

 
akumulatorów. Uszkodzone lub zmodyfikowane 
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ognia lub zbyt wysokich temperatur.

 

w instrukcji zakresem temperatur.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

AKUMULATORY

W przypadku przechowywania akumulatorów 

• 

• 

• 

ZABEZPIECZENIE AKUMULATORA
Akumulator posiada zabezpieczenie przed 

 

 

osób.
 

 

 
 –

 

 –
od stref roboczych.

 
 –

 

 –

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 195.
1. 
2. 
3. 

Manometr zbiornika
5. 
6. 
7. Uchwyt
8. 
9. 
10. Bateria
11. 
12. Przycisk zerowania

ROZPAKOWYWANIE
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Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu, które 

PRZYGOTOWANIE

Patrz strona 196.
UWAGA:

1. 

2. 

3. 

pneumatyczne:
1. 

2. 
3. 

1. 

2. 

3. 

5. 

 

 

do uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym 
przedmiotem.

 

przystawek lub akcesoriów nie zalecanych przez 

 

 

zranieniem.

 

Patrz strona 197.
1. 

2. 
3. 
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5. 

6. 

 

7. 

UWAGA:

8. 

UWAGA:

 

napompowania.

 

9. 

Patrz strona 198.

1. 

2. 
3. 

psi).

5. 

UWAGA:

6. 

PRZYCISK ZEROWANIA

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

Patrz strona 199.
1. 

2. 
3. 

psi).

5. 

6. 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
Patrz strona 200 - 201.
1. 

2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
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KONSERWACJA

 

 

 

 

 

 

akumulator.
 

zatwierdzone przez producenta.

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

okulary ochronne.

powietrze do oddychania.

od zaznaczonego maksymalnego 
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wybuchowych oparów.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Uwaga

 UWAGA

UWAGA
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automobilových a cyklistických pneumatik.

  VAROVÁNÍ
 

nahlédnutí. 

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

 

 

 

noste pokrývku hlavy.
 

 

 

 
po celou dobu práce.

 

 
 

a mokrou podlahou.
 

opravu.
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SERVIS
 

KOMPRESORU
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
osoby.

 
 

 

 
hadici.

 
kompresor schopný dodávat.

 

 

 

 

elektrickým proudem.
 

 

 

 

 

 
 

rukavice, abyste se nezranili vysokou teplotou.
 

  VAROVÁNÍ

100



 
výrobcem.

 

 

vývodu s druhým.

 

kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane 

pomoc.

 

 

 

 

vodou.
 Výrobek na baterie nenabíjejte ve vlhkých ani 

elektrickým proudem.
 

nebo ve vozidlech.
 

 
upravená.

 

 
vysokým teplotám.

 

rozsah uvedený v návodu.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

BATERIE

• 
a bez vlhkosti.

• 
• 

OCHRANA BATERIE

ZBYTKOVÁ RIZIKA
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 –

 

 –
prostor.

 
 – Noste ochranu sluchu.

 

úraz.
 –

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 195.
1. 
2. 
3. 

závitem

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Bateriový modul
11. 
12. 

VYBALTE

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

OBSLUHA

Viz strana 196.
POZNÁMKA:

1. 

2. 

3. 

K odpojení vzduchové hadice nebo pneumatického 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

akumulátorového modulu.
5. 

 

úrazu.

  VAROVÁNÍ

102



  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

Viz strana 197.
1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

  VAROVÁNÍ

7. 

POZNÁMKA:

8. 

POZNÁMKA:
zapnuto (I), vzduchový kompresor se automaticky 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

9. 

Viz strana 198.

1. 
2. 
3. 

5. 

POZNÁMKA:

6. 

stanovenou hodnotu, vzduchový kompresor se automaticky 
vypne.

K resetování vzduchového kompresoru:
1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

Viz strana 199.
1. 
2. 
3. 

(20 psi).
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5. 

6. 

Viz strana 200 - 201.
1. 
2. 
3. 

v hadici, a potom vzduchovou hadici a pneumatické 

5. 
6. 
7. 
8. 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

 

 

vychladnout na dotyk.

 

 

 

baterie.
 

  VAROVÁNÍ

SYMBOLY NA VÝROBKU

pokyny.

Shoda CE

ochranné brýle.

104



Poznámka

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR

105

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



A terméket kizárólag beltérben szabad használni.

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELEM

és utasítást.

sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót. 

  FIGYELEM

elektromos áramütés és a személyi sérülés veszélyének 

termék használatával próbálkozik, olvassa el az összes 

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
 Tartsa tisztán a munkaterületet. A rendetlen területek 

közben.
 A terméket tilos veszélyes környezetben használni. 

munkaterületet.
 Tartsa távol a gyerekeket és a látogatókat. 

és biztonságos távolságba kell tartózkodnia a 

közben.
 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Amennyiben a termék bármely elektronikus alkatrésze 

 

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

 
nyakláncot vagy ékszereket; ezek beakadhatnak a 

 

 

 

 
testtartást és egyensúlyt.

 

A KOMPRESSZOR HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁ-
SA

 
nyomásbesorolását.

 

 
szilárdságát és elhasználódását, valamint az egyes 

 

 

személyek. A kompresszor a nem képzett felhasználók 
kezében veszélyes.

 

karbantartott szerszámokat könnyebb használni.
 

balesetet okoznak.
 

fékfolyadékot, benzint, petróleum-alapú termékeket 
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károsodásának kockázatát.

SZERVIZELÉS
 Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 

és használja más felhasználók betanításakor. Ha 
kölcsönadja valakinek a gépet, adja hozzá a használati 
utasítást is.

A KOMPRESSZORRAL KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

 
nedvességet a légtartályból. Amennyiben egy darabig 

 
gyúlékony folyadékokat zárt térben. A szórási 

permetezés közben, és ne permetezzen szikrák vagy 

robbanékony párától.
 

bar értéknél nagyobb nyomásnál.
 Az áramütés kockázatának csökkentéséhez a terméket 

 

amelyek veszélyeztethetik annak biztonságosságát.
 
 

nincs összegabalyodva. Beakadt vagy összetekeredett 

károsodhatnak.
 

 Mindig legyen tudatában annak, hogy a szerszám 
helytelen használata és kezelése során sérüléseket 
okozhat önmagának és másoknak.

 
csatlakoztatva van bármilyen eszközhöz.

 

 

 

 

 
terméket.

 Lehetséges, hogy az Ön eszközének nagyobb a 

képes.
 A kompresszorra vonatkozó minden biztonsági szabály 

sérülések veszélyét.
 

csökkenti a súlyos sérülések veszélyét.
 

Álarc viselete lehet szükséges poros környezetben 

 

vezeték. Ezáltal csökkentheti az áramütés veszélyét.
 

balesetet okoznak.
 

vagy a berendezéshez csatlakoztatva.
 

sérüléshez vezethet.
 

veszélyét.
 

 
 

 
illetve korlátozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi 
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BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELEM

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

 
feltöltéshez.

 
azokhoz tervezett akkumulátorral használja. 

 Az akkumulátort használaton kívül tartsa távol más 

 Az akkumulátor pólussaruinak rövidre 
zárása égést vagy tüzet okozhat.

 Helytelen körülmények között folyadék léphet ki 
az akkumulátorból, amihez ne érjen hozzá. Ha 
véletlenül mégis hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a 
folyadék a szemébe kerül, forduljon orvoshoz. Az 

sérüléseket okozhat.
 Az akkumulátoros termékeket nem kell az 

elektromos hálózathoz csatlakoztatni, azok mindig 
készen állnak a használatra. Legyen tisztában a 
lehetséges veszélyekkel, amikor az akkumulátoros 
terméket használaton kívül van, vagy a tartozékokat 
cseréli.

veszélyét.
 Az akkumulátoros termékeket vagy az akkumulátort 

 Ezzel csökkenti 
a robbanás és az esetleges sérülés kockázatát.

 Ne törje össze, ne dobja le és ne károsítsa az 
akkumulátort. Ne használja az akkumulátort vagy 

 A sérült 

 Az akkumulátorok lángforrás, például gyújtóláng 
jelenlétében felrobbanhatnak. A súlyos személyi 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében ne 

és vegyszerek repülhetnek ki. Felrobbanáskor azonnal 

 Az akkumulátoros terméket ne töltse nedves vagy 
vizes helyeken. Ezáltal csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

 

38 °C között van. A súlyos személyi sérülések 
elkerülése érdekében ne tárolja kültéren vagy 

 Különösen nagy igénybevétel vagy extrém 

szivároghat. Ha a folyadék érintkezésbe lép a 

Ha a folyadék a szembe kerül, öblítse ki tiszta 
vízzel legalább 10 percig, ezután azonnal forduljon 
orvoshoz.
sérülések veszélyét.

 Ne használjon sérült vagy átalakított akkucsomagot. 

látható módon üzemelhet, ami tüzet, robbanást, más 
kockázatot vagy sérülést okozhat.

 A sérült akkucsomagot ne módosítsa és ne próbálja 
megjavítani.

 Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszközt túl 

ezeket.
való kitettség robbanást okozhat.

 Tartsa be az összes feltöltési utasítást és ne 
töltse az akkucsomagot vagy az eszközt az 

kívül. A helytelen töltés vagy a megadott tartományon 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

céggel.

AKKUMULÁTOROK
A hosszabb ideig nem használt akkumulátorcsomagokat 

való hosszabb kitettséget (túlmelegedési veszély).

tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az 

akkumulátorcsomagot.

Amennyiben 30 napnál tovább tárolja az 
akkumulátorcsomagot:

• Az akkumulátorcsomagot száraz helyen, 27°C-nál 
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• Az akkumulátorcsomagokat 30%-50%-os feltöltöttségi 

• 
az akkumulátorcsomagot.

AZ AKKUMULÁTORCSOMAG VÉDELME
Az akkumulátorcsomag el van látva túlterhelés elleni 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 

 Mindig legyen tudatában annak, hogy a szerszám 
helytelen használata és kezelése során sérüléseket 
okozhat önmagának és másoknak.

 
csatlakoztatva van bármilyen eszközhöz.

 

 
 –

maximum értékénél nagyobb kimeneti nyomás 
elérése érdekében.

 

fémfelület megérintése komoly égési sérüléseket 
okozhat.
 –

 
 –

 

Emiatt tárgyak repülhetnek a szemébe vagy más súlyos 
sérüléseket szenvedhet.
 –

ISMERJE MEG A TERMÉKET
195. oldal.
1. 
2. Gyorscsatlakozó
3. 

5. Nyomásszabályozó gomb
6. 
7. Hordozófogantyú
8. Biztonsági szelep

9. 
10. Akkumulátor
11. 
12. 

KICSOMAGOLÁS

  FIGYELEM
Ha valamelyik alkatrész sérült vagy hiányzik, ne 

cseréli. Ha a terméket sérült vagy hiányzó alkatrészekkel 

  FIGYELEM

és veszélyes körülményeket eredményezhet, amelyek 
komoly személyi sérüléshez vezethetnek.

  FIGYELEM
Alkatrészek felszerelésekor mindig vegye ki az 

HASZNÁLAT

196. oldal.
MEGJEGYZÉS: 7 bar (102 psi) feletti nyomással való 

drótkötéllel kell ellátni.
1. 

helyzetben van, és az akkumulátorcsomag nem 
csatlakozik.

2. Húzza kifelé a nyomásszabályozó gombot, hogy 

nyomásszabályozó gombot balra.
3. 

a csatlakozót.

leválasztásához:
1. Húzza kifelé a nyomásszabályozó gombot, hogy 

nyomásszabályozó gombot balra.
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2. 
3. 

gyorscsatlakozón. Húzza ki a gyorscsatlakozóhoz 

Akkumulátorcsomag csatlakoztatása/eltávolítása
1. 

helyzetben van.
2. Illesszen egy akkumulátorcsomagot az 

3. 

5. 

A KOMPRESSZOR HASZNÁLATA

  VESZÉLY

sérülés következhet be.

  FIGYELEM

szemébe idegen test kerülhet és ez súlyos szemsérülést 
okozhat.

  FIGYELEM

  FIGYELEM

  FIGYELEM

akkumulátort a szerszámból. Az akkumulátor kivétele 
megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, ami komoly 
személyi sérülést okozhat.

  FIGYELEM

kompresszort, megsérülhet a termék.

A nyomás beállítása
197. oldal.
1. 

helyzetben van, és az akkumulátorcsomag nincs bent.
2. Csatlakoztassa az akkumulátorcsomagot a termékhez.
3. 

Húzza kifelé a nyomásszabályozó gombot, hogy 

5. 

irányába forgatva növelheti a nyomást a kimeneten. 

nyomásszabályozó gombot, hogy megakadályozza a 

6. A pneumatikus szerszám használata során tartsa be az 

és a szerszám kézikönyvében található gyártói 

  FIGYELEM

vagy a személyi sérülés kockázatát.

7. Szabályozza a légáramlás mennyiségét a 

MEGJEGYZÉS: Mindig az adott munkához szükséges 

nagyobb nyomás használata gyorsabban csökkenti a 
nyomást a tartályban, és ez a berendezés gyakoribb 
bekapcsolását eredményezi.

8. 
OFF (O) helyzetbe.
MEGJEGYZÉS: Amikor a kompresszor ON (I) 
helyzetben van, automatikusan növelni kezdi a 

  FIGYELEM

  FIGYELEM

tesz, súlyos személyi sérülés lehet az eredmény.

9. 
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csatlakoztatva.

198. oldal.

1. 
helyzetben van.

2. Vegye ki az akkumulátort.
3. 

5. 
nedvességet.
MEGJEGYZÉS:

elvezetni.
6. 

RESET GOMB

megadott értéket, automatikusan leáll.

A kompresszor alaphelyzetbe állításához:
1. Vegye ki az akkumulátort.
2. 
3. 

5. Csatlakoztassa az akkumulátorcsomagot a termékhez.
6. 

GYORSCSATLAKOZÓ CSERÉJE
199. oldal.
1. 

helyzetben van.
2. Vegye ki az akkumulátort.
3. 

5. 
tekerve.

6. 

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
200 - 201. oldal.
1. 

helyzetben van.
2. Vegye ki az akkumulátort.
3. 

szelepet meghúzva.

5. 
6. 
7. 

8. 

  FIGYELEM

meggyengül és korrodálódik, ami miatt könnyebben 
megrepedhet.

  FIGYELEM

során, vagy amikor a gép nincs használatban. 

okozhat.

  FIGYELEM

ami túlmelegedést, a kompresszor sérülését, valamint 
akár tüzet is okozhat.

KARBANTARTÁS

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
 

oldószerekre és azok használata esetén károsodhat. 

 

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.
 Mindig eressze ki az összes nyomást, vegye ki az 

terméket.
 

Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.
 

vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.
 

 Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 

cserealkatrészekre.
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  FIGYELEM

elvégeztetni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

olvassa el az útmutatót.

Beltéri használat

Belélegzés kockázata. A közvetlenül 

soha nem szabad felhasználni emberi 
fogyasztásra.

értékénél nagyobb kimeneti nyomás 

értéknél nagyobb nyomásnál.

beindulhat.

 A szórási 

Ne dohányozzon permetezés közben, 

A kompresszort tartsa legalább 10 m 

Szabályozott nyomás

Tartály nyomása

szabad a háztartási hulladékkal együtt 

önkormányzatnál vagy a termék 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Figyelem

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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Compresorul de aer comprimat este destinat numai pentru 
furnizarea de aer sub presiune. Acesta nu trebuie utilizat 
pentru comprimarea altor gaze.
Echipamentul este conceput pentru a opera cu unelte 

proprii.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

 

  AVERTISMENT

 

 

 

 

aprinde vaporii.

 

 

de electrocutare.

 

 

 

 

 
produsul pe perioade lungi de timp.

 

 

AER
 

din sistem.
 

de pardoseli umede.
 

service autorizat pentru examinare sau reparare.
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utilizare. Multe accidente sunt cauzate de unelte 

 

acestei reguli va reduce riscul de deteriorare a carcasei 
din plastic.

 
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese 

deteriorarea produsului.

 

 

 

 

mai mare de 8,3 bari.
 

 

 
 

 

 

altor persoane.

 

 
nici spre alte persoane.

 

 

 

 
de furtun.

 

compresorul.
 

 

corporale grave.
 

 

riscurile de electrocutare.
 

utilizare. Multe accidente sunt cauzate de unelte 

 

 
furtunul de aer legat la aceasta. Depozitarea unei unelte 

a persoanelor.
 

corporale grave.
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  AVERTISMENT

 

fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de 

 
 Utilizarea altor 

incendiu.
 

ferit de alte obiecte de metal precum agrafe pentru 

mici de metal ce pot face conexiunea unui terminal 
 Scurtcircuitarea bornelor 

acumulatorului poate conduce la arsuri sau incendii.
 

medic.
sau arsuri.

 Produsele cu acumulator nu trebuie conectate la o 

 

 
acestora în apropierea focului sau a surselor de 

 Acest lucru va reduce riscul producerii de 

 

 

sau deteriorat.
 

 Pentru 

Un acumulator care a explodat poate propulsa reziduuri 

 

 Pentru rezultate optime, acumulatorul dvs. trebuie 

38°C. Pentru a reduce riscul unor accidente grave, 

vehicule.
 

 
modificat.

incendiu, explozie sau accidentare.
 

acumulator stricat.
 

sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau 

explozie.
 

 

din afara intervalului specificat poate deteriora 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

ACUMULATORII

Temperaturile mai mari de 50°C (122°F) reduc 
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mai mare de 30 de zile:
• 

• 
50%.

• 
normal.

electronice cu acumulatori se opresc automat. Pentru 

RISCURI REZIDUALE

 

 

altor persoane.
 

 

 
 –

 

metalice expuse poate avea ca urmare arsuri grave.
 –

zona de lucru.
 

 –
 Jetul de la compresorul de aer poate antrena gunoaie, 

Acest lucru poate avea ca urmare aruncarea obiectelor 

 –

Salt la pagina nr. 195.
1. 
2. 
3. 

Manometru rezervor
5. Butonul regulatorului de presiune
6. Manometru de reglare
7. 
8. 
9. 
10. Pachet de baterii
11. 
12. Buton resetare

DEZAMBALAREA

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

OPERAREA

Conectarea/deconectarea furtunului de aer
Salt la pagina nr. 196.

1. 

deconectat.
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2. 

3. 

1. 

2. 
3. 

conectorul furtunului care este conectat la cuplorul cu 

Instalarea/ scoaterea acumulatorului
1. 

2. 
3. 

5. 

UTILIZAREA COMPRESORULUI DE AER

  PERICOL

  AVERTISMENT

laterale. Nerespectarea acestei reguli poate antrena 

  AVERTISMENT

Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

de mediu poate cauza deteriorarea echipamentului.

Ajustarea presiunii aerului
Salt la pagina nr. 197.
1. 

scos.
2. 
3. 

5. 

6. 

  AVERTISMENT

7. 

de aer.

mai frecvent.
8. 
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  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

furtunul de aer de la evacuarea aerului. În caz contrar, 

9. 

PURJAREA REZERVORULUI DE AER
Salt la pagina nr. 198.

Pentru purjarea rezervorului:
1. 

2. 
3. 

5. 
de ceasornic pentru a se evacua umezeala.

6. 

BUTON RESETARE

Pentru resetarea compresorului:
1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

SCHIMBAREA CUPLORULUI
Salt la pagina nr. 199.
1. 

2. 

3. 

5. 
rotire contra acelor de ceasornic.

6. 

Salt la pagina nr. 200 - 201.
1. 

2. 
3. 

5. 
6. 

aceasta.
7. 
8. 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

incendiu.
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deteriora plasticul.
 

 

 

 

produsului.
 

  AVERTISMENT

autorizat.

trebuie triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

direct de la compresor nu trebuie utilizat 

uman.

mare de 10 bari.

Risc de incendiu sau explozie. Zona de 

departe posibil de zona de pulverizare. 

vaporii explozivi.

Presiunea rezervorului

reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Avertisment

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL
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 AVERTISMENT
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Gaisa kompresors ir veidots tikai saspiesta gaisa padevei. 

 

instrukcijas.

 

 

 

gabalus.
 

 

pieskarties kompresoram.
 

 

 

 

 

garus matus, uzliekot galvas apsegu.
 

 

 

 
stabili.

 

GAISA KOMPRESORA LIETOŠANA UN KOPŠANA
 

 

 

 

 

 

 

izraisa slikti apkopti instrumenti.
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traumu risku.
 

 

 

bar.
 

 

 
 

 

 

 

 
citiem.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

izraisa slikti apkopti instrumenti.
 

 

 

 

 
 

apdegumus.
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un nopietnu traumu risku.
 

 

 
komplektu. Nelietojiet akumulatoru komplektu vai 

triecienu.

 
 Lai 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

AKUMULATORI

• 

• 
50% no pilna.

• 
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PALIEKOŠIE RISKI

 

 

 

 

 
 –

 

 –

 
 –

 

 –

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Akumulators
11. 
12. 

 

 

risku.

 

SAGATAVOŠANA

1. 

atvienots.
2. 

3. 

1. 

2. 
3. 
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1. 

2. 
3. 

5. 

GAISA KOMPRESORA LIETOŠANA

 

 

nopietnas traumas

 

 

 

 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

instrumentu.

 

7. 

8. 

 

 

9. 

vai pievienotu akumulatoru blokam.

katru dienu.
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1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 

Piespiediet atiestates pogu.
5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 

2. 
3. 

pneimatisko instrumentu. Nolaidiet gaisa spiedienu, 

5. 
6. 

7. 
8. 

 

 

 

APKOPE

 

 

traumas.
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UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

aizsargbrilles.

piederumi
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

ir nurodymus. 

 

DARBO ZONOS SAUGUMAS
 

 

 

atsitraukti saugiu atstumu nuo darbo vietos. Neleiskite 

 

degius garus.

ELEKTROS SAUGA
 

 

 

 

 

 

 
klausos apsaugos priemones.

 

 

 

 

 

 

 Oro kompresorius laikykite vaikams ir kitiems 

 

 

 

benzinu, naftos produktais ar kitais stipriais tirpikliais. 
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 Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 

ORO KOMPRESORIAUS NAUDOJIMO SAUGOS 

 

 

 

 

 

 

nesaugu naudoti.
 

 

sugadintos.
 

 

bei kitus asmenis.
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 Kai fiksuotus apsauginius gaubtus reikia nuimti norint 

 

 

 

dirbantiems asmenims apmokyti. Jeigu kam nors 
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gaisras.
 

jiems skirtais akumuliatoriais.

 

gnybtus.

 

pagalbos.
dirginti arba deginti.

 

 

 

 Niekada nebandykite baterijos paketo suspausti, 

 

 
pvz. kontrolinei lemputei.

  

 

 

 Laikantis 

 Nenaudokite sugadinto arba pakeistos 
konstrukcijos akumuliatoriaus. Sugadintas arba 

 Nekeiskite sugadinto akumuliatoriaus 
konstrukcijos ir nebandykite jo remontuoti.

 

 

ir taisykles.

AKUMULIATORIAI

• 

• 
• 
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AKUMULIATORIAUS APSAUGA

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 

bei kitus asmenis.
 

 

 
 –

 

metalo, galima smarkiai apsideginti.
 –

 
 –

 

 –
tinkamas asmenines apsaugines priemones.

1. 
2. 
3. 

BSP

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Atitaisymo mygtukas

IŠPAKAVIMAS

 

 

 

VEIKIMAS

PARUOŠIMAS

PASTABA:

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 
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3. 

5. 

  PAVOJUS

 

 

 

 

 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

 

7. 

PASTABA:

8. 

PASTABA:

 

 

9. 

kasdien.

1. 

2. 
3. 

5. 
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PASTABA:

6. 

ATITAISYMO MYGTUKAS

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

GABENIMAS IR LAIKYMAS

1. 

2. 
3. 

5. 
6. 

7. 
8. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA
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CE atitiktis

apsauginius akinius.

nuo lietaus. Laikykite vidaus patalpose.

kompresoriaus gaunamo oro niekada 

Gaisro arba sprogimo pavojus. 

SIMBOLIAI VADOVE

atskirai

Pastaba

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Seda ei tohi kasutada mistahes teise gaasi survestamiseks.

suudavad oma tegevuse eest vastutada.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles. 

  HOIATUS

tingitud ohtu ning vältida kehavigastusi. Lugege enne 

need alles.

TÖÖKOHA OHUTUS
 

 Ärge kasutage toodet ohtlikes keskkondades. Ärge 

kätte. Hoidke töökoht hästi valgustatud.
 

töötava toote vastu minna.
 Ärge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus 

keskkonnas. Mootori tavatöös tekkivad sädemed 

ELEKTRIOHUTUS
 

oma kohale.

 
Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse suureneb 
elektrilöögi saamise oht.

ISIKUKAITSE
 

saagi siis, kui te olete väsinud. Ärge liigselt kiirustage.
 

kinni.
 Kasutage alati kaitseprille, mis kaitsevad silmi ka 

külgedelt. Tavaprillidel on vaid löögikindlad klaasid – 
need EI OLE kaitseprillid.

 Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes kohtades 

 
kuulmiskaitsevahendeid.

 

 

on eemaldatud.

ÕHUKOMPRESSORI KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
 
 

läbitorgete eest. Hoidke voolik eemal teravatest 

 Kontrollige enne kasutamahakkamist, et voolikutel ei 

Ärge kasutage siis, kui seade on rikkis. Hankige uus 

 

 

 

lihtsam kontrolli all hoida.
 

kinniteid, osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 

enne kasutamist ära parandada. Halvasti hooldatud 

 

seadme puhastamiseks pidurivedelikke, bensiini, 
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HOOLDUS
 Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 

Hoidke käesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-
ajalt uuesti läbi ja kasutage seda teiste kasutajate 
juhendamiseks. Kui tööriista välja laenate, siis andke 
käesolev kasutusjuhend kaasa.

ÕHUKOMPRESSORI OHUTUSHOIATUSED
 

tähelepanelikult läbi. Õppige tundma seadme 

 

paagi sees korrosiooni tekkimist.
 

vedelikke suletud kohas. Pihustamisala peab olema 

 Plahvatusoht. Ärge reguleerige regulaatorit tarvikul 

 
kätte. Hoiustage toodet siseruumides.

 

 
sellesse avasid.

 

 

 Alati tuleb arvestada sellega, et seadme 

 
tööriistaga ühendatud.

 
suunas.

 Ärge kasutage seadet, kui selle hoiatuskleebised ei ole 
loetavad.

 

 

aku eemaldada.

 
 

 

vähendab raske kehavigastuse ohtu.
 

 Ärge kasutage toodet kemikaalide pihustamiseks. 

värvimisel tuleb kasutada tolmumaski. Ärge teisaldage 

 
avastate nendel vigastusi, siis laske need pädevas 

 
kinniteid, osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 

enne kasutamist ära parandada. Halvasti hooldatud 

 Kui fikseeritud kaitsed tuleb regulaarse hoolduse 

 Ärge hoiustage tööriista, mille külge on ühendatud 

kehavigastusi.
 Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes kohtades 

 

 

 

isikukaitsevarustust, näiteks kindaid.
 Toodet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle 

ei mängiks tootega.
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AKU JA LAADIJA OHUHOIATUSED

  HOIATUS

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.

 Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks 
määratud laadijat.

 Kasutage tööriista üksnes spetsiaalselt selleks 
ettenähtud akuga.

 Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda 
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, 
võtmed, naelad, kruvid ja muudest väikestest 
metallobjektidest, mis võivad akuklemmid 
lühistada.

 Ebasobivates tingimustes võib vedelik akust 
välja tulla; vältige kontakti. Kui puutute kogemata 
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge abi saamiseks arsti poole. 

 Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks 
vooluvõrgu pistikupessa ühendama – need on 
pinge all kogu aeg. Akutoitega seadme kasutamisel 
või selle tarvikute vahetamisel olge võimaliku 
ohu vältimiseks väga ettevaatlik.

ohtu.
 Ärge jätke akusid või toiteelemente lahtise tule 

lähedusse või kuuma kohta.

 Ärge akupaketile lööge, ärge laske seda maha 
kukkuda ega vigastage muul moel. Ärge kasutage 
akut või laadijat, mis on maha kukkunud või tugeva 
löögi saanud.

 Aku võib süüteallika toimel, näiteks süüteleegist 
plahvatada.
ärge kasutage akutoitega seadet kunagi lahtise 

need veega maha.
 Ärge laadige akut niiskes või märjas kohas. Selle 

 Parima tulemuse saamiseks peab akut laadima 
kohas, kus temperatuur jääb vahemikku +10 °C 
kuni 38 °C. Tõsiste kehavigastuste ohu vältimiseks 
ärge hoidke akusid väljas ega sõidukites.

 Aku kasutamisel äärmuslikes tingimustes või 
piirtemperatuuridel võib aku lekkima hakata. Kui 
akuvedelik satub nahale, siis peske see vee ja 

seebiga maha. Kui akuvedelik satub silma, loputage 
silmi vähemalt 10 minuti jooksul puhta veega ja 
pöörduge seejärel viivitamatult arsti poole. Selle 

 Ärge kasutage vigast või ümbertehtud akut. Vigased 

oht.
 Ärge muutke ega proovige parandada kahjustatud 

akut.
 Ärge jätke akut või tööriista tule lähedale ega liiga 

kõrge temperatuuri kätte.

 Järgige kõiki laadimisjuhiseid ning ärge laadige 
akut ega tööriista väljaspool juhistes määratletud 
temperatuurivahemikku.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

AKUD

kasutamist uuesti laadida.

(ülekuumenemise oht).

täis laadida.
Et tagada aku pikim kasutusaeg, eemaldage täislaetud aku 

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 päevaks:
• Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 

• Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.
• Iga kuue kuu hoiustamise möödudes laadige akut 

tavalisel moel.

AKU KAITSE
Akul on ülekoormuskaitse, mis kaitseb seda üle 

Äärmusliku pinge korral lülitab aku elektroonika toote 
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JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.
 

 Alati tuleb arvestada sellega, et seadme 

 
ühendatud.

 

 Plahvatusoht
 – Ärge reguleerige regulaatorit tarvikul märgitud 

 

 –
 

 – Kandke kuulmise kaitsevahendeid.
 

 – Kandke erinevate tööriistade kasutamisel 

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 195.
1. Voolik kokku kerimise klambrid
2. Kiirliitmik
3. 

Paagi regulaatori manomeeter
5. 
6. 
7. Kandehoidik
8. Kaitseklapp
9. 
10. Aku
11. Dreenimiskraan
12. Lähtestusnupp

LAHTIPAKKIMINE

kontrollige, kas ta töötab korralikult.

  HOIATUS

  HOIATUS
Ärge püüdke ümber ehitada ega luua lisaseadmeid, 
mida pole soovitatud selle tööriistaga koos 

  HOIATUS

ühendamist.

KASUTAMINE

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Õhuvooliku kinnitamine/lahtiühendamine
Vt lk 196.
MÄRKUS:
etteandevoolikud varustada turvakaabli, näiteks trossiga.
1. 

2. 

3. 

olete lükanud liitmiku kiirühendusel nii kaugele, et 

Õhuvooliku või õhujõul töötava tööriista 
lahtiühendamiseks:
1. 

2. 
3. 

Aku ühendamine/eemaldamine
1. 

(O).
2. Pange aku akupesasse.
3. 

lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

5. 

ÕHUKOMPRESSORI KASUTAMINE

  OHT.
Ärge eemaldage ballooni äravooluklappe ega 
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  HOIATUS
Kasutage alati kaitseprille, mis kaitsevad silmi ka 

vigastuse.

  HOIATUS
Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole 

kehavigastuse.

  HOIATUS
Ärge ühendage voolikule ühetegi tööriista enne kui 

  HOIATUS

ei kasuta. Aku eemaldamine väldib tööriista tahtmatu 

  HOIATUS

saastunud keskkonnas. Õhukompressori kasutamine 

Õhurõhu reguleerimine
Vt lk 197.
1. 

2. Ühendage aku tootega.
3. 

5. 

deaktiveerimiseks.
6. 

  HOIATUS

kehavigastusi.

7. 

täielikult.
MÄRKUS:

sagedase sisselülitumise.
8. 

asendisse OFF (O).
MÄRKUS: Kui kompressor on asendis ON (I), lülitub 

  HOIATUS

  HOIATUS

9. 
eemaldage aku. Ärge eemalduge tootest kunagi, kui 

ÕHUBALLOONI TÜHJENDAMINE
Vt lk 198.

Õhupaagi tühjendamiseks:
1. 

(O).
2. Eemaldage aku.
3. 

5. 
hooba vastupäeva.
MÄRKUS:

6. 
hooba vastupäeva.

LÄHTESTUSNUPP

Õhukompressori lähtestamiseks:
1. Eemaldage aku.
2. 
3. 

5. Ühendage aku tootega.
6. Lülitage masina toide sisse.

LIITMIKU VAHETAMINE
Vt lk 199.
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1. 
(O).

2. Eemaldage aku.
3. 

5. 

6. 
kinni päripäeva.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
Vt lk 200-201.
1. 

(O).
2. Eemaldage aku.
3. 

5. Puhastage toodet pehme kuiva lapiga.
6. 
7. Kandke toodet kandesangast.
8. 

  HOIATUS
Kui kompressor töötab, kondenseerub selle paaki vett. 

mis suurendab paagi purunemise ohtu.

  HOIATUS

  HOIATUS

tekkimise ohtu.

HOOLDUS

ÜLDINE HOOLDUS
 Vältige plastosade puhastamisel lahustite 

kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate 

puhast riidelappi.
 

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 

 

 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ohustatud.
 

reguleerimiseks.
 

tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.
 

ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 

  HOIATUS

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

Enne seadme kasutamist lugege palun 

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Masinaga töötamisel kandke alati 
kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutamiseks ruumides
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vihma kätte Hoiustage ruumis.

Sissehingamine on ohtlik. 

pakkumiseks.
Plahvatusoht. Ärge reguleerige 
regulaatorit tarvikul märgitud suurimast 

hoiatuseta.

Tule- või plahvatusoht. Pihustamisala 
peab olema hästi ventileeritud. Ärge 

Hoidke kompressorit pihustamiskohast 

aurudest vähemalt 10 m kaugusel.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Hoiatus

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 

 HOIATUS

 ETTEVAATUST

ETTEVAATUST
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

drugog plina.

automobilske gume i gume za bicikle.

Proizvod treba koristiti samo u zatvorenom prostoru.

  UPOZORENJE
 

 

  UPOZORENJE

sve upute.

 

 

 

proizvod dok radi.
 

 

 

OSOBNA SIGURNOST
 

 

pokrili dugu kosu.
 

 

 

 

 

 
u sustavu.

 

podova.
 

pregleda ili popravka.
 

 

 

kontrolu.
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SERVIS
 

alat, posudite mu isto tako i ove upute.

KOMPRESORA
 

 Svakoga dana iz spremnika za zrak ispraznite 
kondenziranu vlaku nakon upotrebe. Ako se proizvod 

 

 

bara.
 

prostoru.
 

 
 

 

 

 

 
prema sebi ili drugima.

 

 
zrak ili ne funkcionira pravilno.

 

 
 

 

 

 

 

 

 

skinuti.
 

 

 

upute.
 
 

rezultirane visokom temperaturom.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU I 

  UPOZORENJE

 

 
baterijskim sklopovima.

 

metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol 
na drugi.

 

 

pribor.

 
baterije pored plamena ili topline.

 

 Baterije mogu eksplodirati u prisutnosti izvora 
 Kako biste 

isperite s vodom.
 

mjestima.
udara.

 Za najbolje rezultate, bateriju proizvoda punite na 

manja od 38°C. Kako biste smanjili rizik od opasnih 

vozilu.
 

 
modificirana.

 

 Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili 
visokoj temperaturi.

 Slijedite sve upute za punjenje i nemojte 
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan 
temperaturnog raspona specificiranog u uputama. 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

BATERIJE

sklopova.

potpuno napunite

30 dana:
• 

• 
• 
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ZAŠTITA BATERIJSKOG SKLOPA

PREOSTALE OPASNOSTI

 

 

 

 
zrak ili ne funkcionira pravilno.

 
 –

 

 –

 
 –

 

 –

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 195.
1. 
2. 
3. 

5. Gumb regulatora tlaka
6. 
7. 
8. Sigurnosni ventil
9. 
10. 
11. Ispusni ventil
12. 

RASPAKIRAVANJE

proizvoda.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

RAD

PRIPREMA

Pogledajte stranicu 196.
NAPOMENA:

1. 

2. 

sata.
3. 

1. 

sata.
2. 
3. 
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Spajanje/odvajanje baterija
1. 

2. 
3. 

5. 

  OPASNOST

sigurnosni ventil dok se u spremniku nalazi zrak. 
Ispustite zrak iz spremnika za zrak. Ako ne otpustite 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

Pogledajte stranicu 197.
1. 

2. 
3. 

UKLJ. (I).

5. 

6. 

  UPOZORENJE

7. 

zraka.
NAPOMENA:

8. 

NAPOMENA:

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

9. 

Pogledajte stranicu 198.
Spremnik za zrak kompresora treba se svakodnevno 
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1. 

2. 
3. 

PSI).
Otpustite prsten.

5. 

vlagu.
NAPOMENA:
se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.

6. 

GUMB ZA RESETIRANJE

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

ZAMJENA SPOJNICE
Pogledajte stranicu 199.
1. 

2. 
3. 

PSI).
Otpustite prsten.

5. 

6. 

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
Pogledajte stranicu 200 - 201.
1. 

2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 

  UPOZORENJE

kompresora dok kompresor radi. Ako voda ostane u 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

 

 

 

 

servisni centar radi profesionalnog popravka ili 

 

 

  UPOZORENJE
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ZAŠTITA OKOLIŠA

u otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

EurAsian znak konformnosti

bara.

Tlak u spremniku

reciklirati.

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

avtomobilov in koles.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

 

  OPOZORILO

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU
 

 

 

 

 
nepravilno delovati, izklopite stikalo za vklop, odstranite 

uporabe izdelka znova namestite.
 

OSEBNA VARNOST
 

 

 

 

 
za sluh.

 

 

 
sistemski komponenti.

 

 

 

 

nevarni.
 

 

 

SERVIS
 

nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 
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Shranite ta navodila. Redno se sklicujte na njih in jih 

navodila.

KOMPRESOR
 

 

 

eksplozivnih hlapov.
 

 

 

da izdelek postane nevaren.
 
 

Zaradi zapletenih ali zavozlanih cevi lahko izgubite 

 

 

 
pustite nenadzorovanega.

 
drugim.

 
opozorilno oznako.

 
pravilno.

 
izdelek ni v uporabi, vedno odklopite dovod zraka in 

 Ne vlecite ali nosite izdelka za cev.
 

lahko zagotovi izdelek.
 

 Nikoli ne usmerite curka kompresiranega zraka v 

 

barvate.
 

 

 

 

 

 

 
 

 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO IN 
POLNILNIK

  OPOZORILO

stik.
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 Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga 
 Polnilec, ki praviloma ustreza 

 
 Uporaba 

 Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo 
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so 

ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko 
 

 Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne 

opekline.
 

morebitne nevarnosti, kadar izdelka ne uporabljate 
ali kadar menjavate dodatke.

 Baterijskih izdelkov ali baterij ne postavljajte v 

 

uporabljajte.

 
lahko eksplodira.

 

 Za optimalne rezultate baterijski izdelek 

ali v vozilih.
 V ekstremnih temperaturnih pogojih lahko pride 

 

 

 
ognju ali previsokim temperaturam. Ob 

 

izven temperaturnega razpona, predpisanega v 
navodilih.
pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko 

uredbami in predpisi.

BATERIJE

pred uporabo napolniti.

• 

• 
• 
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PREOSTALA TVEGANJA

 

 

 
nenadzorovanega.

 
pravilno.

 Nevarnost poka
 –

 

 –

 
 –

 

 –

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 195.
1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. Varnostni ventil
9. 
10. 
11. Odvodni ventil
12. Gumb za ponastavitev

RAZPAKIRANJE

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

DELOVANJE

PRIPRAVA

Glej stran 196.
OPOMBA:

1. 

2. 

konca v nasprotni smeri urinega kazalca.
3. 

na ustreznem mestu.

1. 

konca v nasprotni smeri urinega kazalca.
2. 
3. 

1. 
IZKLOP (O).

2. 
3. 

5. 

  NEVARNOST
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  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

Glej stran 197.
1. 

2. 
3. 

(I).

5. 

na izhodu obrnite gumb v obratni smeri urinega kazalca. 

6. 

  OPOZORILO

7. 

kazalca, se pretok zraka zaustavi.

OPOMBA:

8. 

OPOMBA:

  OPOZORILO

napolnitve izdelka, ki ga polnite.

  OPOZORILO

9. 

nadzorom.

Glej stran 198.

vsak dan izprazniti.

1. 
IZKLOP (O).

2. 
3. 

bara (20 PSI).

5. 

OPOMBA:

6. 

GUMB ZA PONASTAVITEV

1. 
2. 
3. 

Pritisnite gumb za ponastavitev.
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5. 
6. 

ZAMENJAVA SPOJKE
Glej stran 199.
1. 

IZKLOP (O).
2. 
3. 

bara (20 PSI).

5. 
v nasprotni smeri urinega kazalca.

6. 
urinega kazalca.

Glej stran 200 - 201.
1. 

IZKLOP (O).
2. 
3. 

Povlecite ventil za sprostitev tlaka, da izpustite zrak.

5. 
6. 
7. 
8. 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

 

 

 

 

 

 

iz izdelka.
 

  OPOZORILO

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti
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tlak, ki presega 10 barov.

opozorila.

 Prostor 

in stran od vseh eksplozivnih hlapov.

mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.

Opomba

Opozorilo

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR

155 Slovensko |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



náradia a na nafukovanie predmetov s vysokým tlakom 
vzduchu, ako sú pneumatiky automobilov a bicyklov.

priestoroch.

  VAROVANIE
 

 

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

prevádzky.

 
prostrediu. Voda, ktorá vnikne do mechanického 

 

 

obuv. Ak máte dlhé vlasy, noste ochrannú pokrývku 
vlasov.

 

 
tvárovú alebo protiprachovú masku.

 

 

 

-
PRESOR

 
systéme.

 

 

zistenia poruchy. Zakúpte novú hadicu alebo ohláste 
autorizovanému servisnému centru kontrolu alebo 
opravu.
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opotrebovania plastu puzdra.

SERVIS
 

nemu aj tento návod.

KOMPRESOR
 

 

 
zápalné tekutiny v stiesnených priestoroch. Priestor 

 

barov.
 

 

 
vzduchu.

 

 

 

 

 
seba ani na iných.

 

 

 

vzduchu a vyberte akumulátor.
 
 

 

 

 

 

 

 

odstránené.
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pozor, aby sa s výrobkom nehrali.

VÝSTRAHY

  VAROVANIE

  

 

 
ju do blízkosti iných kovových objektov, ako sú 

svorky.

 

náhodného kontaktu opláchnite postihnuté miesto 

 
elektrickej siete, preto sú neustále v prevádzkovom 

akumulátorový produkt alebo pri výmene 

 Nedávajte akumulátorové zariadenia ani ich 

 

dostali prudkú ranu.

 

 Akumulátorové zariadenie nenabíjajte vo vlhkom 
alebo mokrom prostredí.

 

ani vo vozidlách.
 Pri extrémnom prevádzkových alebo teplotných 

 Pri 

poranenia.
 

 

 

 

ktorý je uvedený v pokynoch.

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

BATÉRIE
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• 

• 
• 

OCHRANA AKUMULÁTORA

 

 

 

 

 
 –

 Pri prevádzke motora a valca sa vytvára teplo a vysoká 

 –
pracovných zón.

 
 – Noste ochranu sluchu.

 

 –

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 

prietok

5. 
6. 
7. 
8. Poistný ventil
9. 
10. Súprava batérie
11. 
12. 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

PREVÁDZKA

PRÍPRAVA

Pripojenie/odpojenie vzduchovej hadice

POZNÁMKA:

1. 

2. 

3. 
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Odpojenie vzduchovej hadice alebo náradia na vzduch:
1. 

2. 
3. 

Pripojenie/vybratie akumulátora
1. 
2. 
3. 

5. 

 

osobné poranenie.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

zabránite náhodnému spusteniu, ktoré by mohlo 

  VAROVANIE

Úprava tlaku vzduchu

1. 
vyberte akumulátor.

2. 
3. 

regulátora tlaku smerom von.
5. 

úprav.
6. 

tomto návode a pokyny výrobcu v návode pre náradie 

  VAROVANIE

7. 

prietok vzduchu.
POZNÁMKA:

8. 

POZNÁMKA:

klesne pod vopred nastavenú limitnú hodnotu tlaku. 

  VAROVANIE

pokyny pre maximálne nafúknutie, ktoré uvádza výrobca 
nafukovaného predmetu.

  VAROVANIE

9. 
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1. 
2. Vyberte akumulátor.
3. 

baru (20 PSI).

5. 

POZNÁMKA:

6. 

vypne.

Vynulovanie vzduchového kompresora:
1. Vyberte akumulátor.
2. 
3. 

5. 
6. Zapnite produkt.

VÝMENA SPOJKY

1. 
2. Vyberte akumulátor.
3. 

baru (20 PSI).

5. 

6. 

PREPRAVA A SKLADOVANIE

1. 
2. Vyberte akumulátor.
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.
 

 

výrobcom.

  VAROVANIE
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SYMBOLY NA PRODUKTE

Zhoda CE

okuliare.

priamo zo vzduchového kompresora 

barov.

varovania.

výbuchu.

Opotrebované elektrické zariadenia by ste 

spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

Poznámka

Varovanie

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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• 

• 

• 

 

 

 

 

 
 –

 

 –

 
 –

 

 –

1. 
2. 
3. 

5. 
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6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

 

 

 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 

3. 

5. 
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1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

 

7. 

8. 

 

 

9. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 
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6. 

1. 

2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
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-
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• 

• 

• 

 

 

 

 

 
 –

 

 –

 
 –

 

 –

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
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1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
3. 

5. 

 

 

 

 

 

 

1. 

2. 
3. 

5. 
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6. 

 

7. 

8. 

 

 

9. 

1. 

2. 
3. 

5. Turn the drain valve lever counterclockwise to drain the 
moisture.

6. 

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 
7. 
8. 
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KULLANIM AMACI

  UYARI
 

 

  UYARI

 

 

 

temas etmesine izin vermeyin.
 

 

 

 

 

 

 

 

 
dengede durun.

 

HAVA KOMPRESÖRÜ KULLANIMI VE BAKIMI
 

 

 

 

 

tehlikelidir.
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da hasara neden olabilir.

 

yaralanma riskini önleyeceksiniz.
 

olur.
 

fit) uzakta tutun.
 

 

edin.
 

 
 

 

 

 

 
yöneltmeyin.

 

 
hortumu kullanmaya devam etmeyin.

 

 

 
tüketimi gerektiriyor olabilir.

 

 

 

görebilir. Tozlu ortamlarda veya boya püskürtürken 

 

 

 

 

 

 

kendisine verin.
 
 

 
sahip ya da yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan 

denetlenmesi gerekir.
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  UYARI

devreye neden olabilir.

 
edin.

olabilir.
 

 

nesnelerden uzak tutun.

olabilir.
 

 

 Böylece 

önleyeceksiniz.
 

 Bu önlem patlama 

 

 

 
durumunda piller patlayabilir.

 
etmeyin.

 

 

gözünüze kaçarsa en az 10 dakika süreyle temiz 
 

 

 

 

kalmak patlamaya neden olabilir.
 

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

BATARYALAR

30 günden uzun süre depolanacak batarya paketleri için:
• 

• 
muhafaza edin.

• 
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dikkat etmelidir:
 

 

 

 
hortumu kullanmaya devam etmeyin.

 Patlama tehlikesi
 –

 

olabilir.
 –

 
 –

 

 –
koruyucu ekipman giyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. Hortum sarma braketleri
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Batarya kutusu
11. 
12. 

AMBALAJINDAN ÇIKARMA

aleti kontrol edin.

  UYARI

  UYARI

yaralanmalara neden olacak tehlikeli durumlara yol 

  UYARI

HAZIRLIK

NOT:

1. 

2. 

3. 

kesmek için:
1. 

2. 
3. 

1. 

2. 
3. 
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5. 

HAVA KOMPRESÖRÜNÜN KULLANILMASI

 

  UYARI

  UYARI

neden olabilir.

  UYARI

  UYARI

  UYARI

kullanmak ürüne hasar vermenize neden olabilir.

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

  UYARI

kontrol edin.

7. 

NOT:

olur.
8. 

KAPALI (O) konumuna getirin.
NOT: Kompresör AÇIK (I) konumundayken hava 

  UYARI

  UYARI

yaralanmalara neden olabilir.

9. 

1. 

2. 
3. 

5. 

NOT:
maddedir ve yerel düzenlemelere uygun olarak 
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6. 

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. Bir anahtar kullanarak yeni bir kuplör monte edin ve 

1. 

2. 
3. 

5. Ürünü kuru bir bezle temizleyin.
6. 

7. 
8. 

  UYARI

  UYARI

  UYARI
Depolamadan önce pil paketinin hava kompresöründen 

GENEL BAKIM
 

 

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

 

 

 

servis merkezine gönderin.
 

 

  UYARI

edilmelidir.
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dikkatlice okuyun.

edin.

kompresöründen elde edilen hava 

 

uzakta tutun.

irtibat kurun.

Not

Uyari

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 

gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 

bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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8,3 bar.
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

187

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL
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• 

• 
50%.

• 

 

 

 

 

 
 –

 

 –

 
 –

 

 –

1. 
2. 
3. 

BSP

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
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1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 
3. 

5. 

 

 

 

 

 

 

1. 

2. 
3. 
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5. 

6. 

 

7. 

8. 

 

 

9. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

1. 

2. 
3. 

5. 

6. 

1. 

2. 
3. 

5. 
6. 
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7. 
8. 
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1

2 1

<20 PSI

1

3

2

1 2
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1
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<20 PSI

1
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(EN) TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Compressor will not run 1. Battery pack is not charged
2. Bad pressure switch
3. Tank is full of air 

4. Internal overload switch is tripped

1. Recharge the battery pack.
2. Take product to service centre.
3. Compressor will turn on when tank 

pressure drops to cut-in pressure.
4. Turn off product and allow it to cool; 

remove and reinstall battery packs.

Motor hums but cannot run 
or runs slowly

1. Shorted or open motor winding
2. Defective check valve or unloader

1. Take product to service centre.
2. Take product to service centre.

Internal overload switch trips 
repeatedly

1. Lack of proper ventilation / room 
temperature too high

2. Electrical overload

1. Move product to well ventilated area. 

2. Turn off product and allow to cool; 
remove and reinstall battery pack.

Air tank pressure drops 
when compressor shuts off

1. Loose connections (fittings, tubing, 
etc.)

2. Loose drain valve / open drain valve 

3. Check valve leaking

1. Check all connections with soap and 
water solution and tighten.

2. Tighten drain valve / close drain 
valve.

3. Take product to service centre.

 DANGER
Do not disassemble check valve, tank 
drain valve or safety relief valve with 
air in tank. Release the air from the air 
tank.

Excessive moisture in 
discharge air

1. Excessive water in air tank
2. High humidity

1. Drain the air tank.
2. Move to area of less humidity; use air 

line filter.

Compressor runs 
continuously

1. Defective pressure switch
2. Excessive air usage 

3. Piston rings are worn

1. Take product to service centre.
2. Decrease air usage; compressor not 

large enough for tool’s requirement.
3. Replace piston rings; call customer 

service for assistance.

Air output lower than normal 1. Broken inlet valves
2. Connections leaking

1. Take product to service centre
2. Tighten connections.



(FR) GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Le compresseur ne 
fonctionne pas.

1. La batterie est déchargée.
2. Interrupteur de pression défaillant. 

3. Le réservoir est plein d'air. 
 

4. L'interrupteur de surcharge interne 
s'est déclenché.

1. Recharger le bloc-batteries.
2. Amenez le produit dans un centre 

d'entretien.
3. Le compresseur démarre quand la 

pression du réservoir descend à la 
pression d'amorçage.

4. Éteignez le produit et laissez-le 
refroidir ; retirez et réinstallez les 
blocs-batteries.

Le moteur bourdonne mais 
ne tourne pas ou tourne 
lentement.

1. Enroulement moteur ouvert ou en 
court circuit.

2. Clapet ou soupape de décharge 
défectueux.

1. Amenez le produit dans un centre 
d'entretien.

2. Amenez le produit dans un centre 
d'entretien.

L'interrupteur de surcharge 
interne s'enclenche de 
manière répétée.

1. Ventilation non adéquate/température 
de la pièce trop élevée. 

2. Surcharge électrique.

1. Déplacez le produit dans un endroit 
bien ventilé. 

2. Éteignez le produit et laissez-le 
refroidir ; retirez et réinstallez le bloc-
batteries.

La pression du réservoir d'air 
chute quand le compresseur 
s'arrête.

1. Mauvaises connexions (raccords, 
tuyauterie, etc.)

2. Robinet de purge desserré/ouvert. 

3. Vérifiez les éventuelles fuites de 
soupape.

1. Vérifiez tous les raccords à l'aide 
d'eau savonneuse et serrez.

2. Serrez le robinet de purge/fermez le 
robinet de purge.

3. Amenez le produit dans un centre 
d'entretien.

  DANGER
Ne pas démonter les soupapes 
de vérification, d'évacuation du 
réservoir ou la soupape de sécurité 
avec de l'air dans le réservoir. 
Laisser échapper l'air du réservoir 
d'air.

Humidité excessive de l'air 
évacué.

1. Humidité excessive dans le réservoir.
2. Humidité importante.

1. Vidangez le réservoir d'air
2. Déplacez-vous vers un endroit moins 

humide; utilisez un filtre à d'air.

Le compresseur fonctionne 
sans arrêt.

1. Pressostat défectueux. 

2. Utilisation excessive de l'air. 
 

3. Les segments de piston sont usés.

1. Amenez le produit dans un centre 
d'entretien.

2. Diminuez l'utilisation de l'air ; le 
compresseur n'est pas assez 
puissant pour les besoins de l'outil.

3. Remplacez les segments; appelez 
le service clientèle pour obtenir de 
l'aide.

Flux d'air en sortie inférieur à 
la normale.

1. Soupapes d'admission cassées. 

2. Fuites aux raccords.

1. Amenez le produit dans un centre 
d'entretien.

2. Serrez les raccords.



(DE) FEHLERBEHEBUNG

Problem Möglicher Grund Lösung

Der Druckluftkompressor 
läuft nicht.

1. Akku ist nicht geladen.
2. Fehler beim Druckschalter. 

3. Tank ist voll Luft. 
 

4. Der interne Überlastungsschalter 
wurde ausgelöst.

1. Laden Sie den Akku auf.
2. Bringen Sie das Gerät zum 

Servicecenter.
3. Der Druckluftkompressor schaltet 

sich ein, wenn der Tankdruck auf den 
Einschaltdruck fällt.

4. Schalten Sie das Gerät aus und 
lassen Sie es abkühlen; entfernen 
Sie den Akku und setzen Sie ihn 
erneut ein.

Motor brummt, aber läuft 
nicht oder läuft nur langsam.

1. Kurzgeschlossene oder offene 
Motorwicklung.

2. Defektes Rückschlagventil oder 
Entlastungsventil.

1. Bringen Sie das Gerät zum 
Servicecenter.

2. Bringen Sie das Gerät zum 
Servicecenter.

Der interne 
Überlastungsschalter wird 
mehrfach ausgelöst.

1. Zu wenig Belüftung/Zimmertemperatur 
zu hoch. 

2. Elektrische Überlastung.

1. Bringen Sie das Gerät in einen gut 
belüfteten Bereich. 

2. Schalten Sie das Gerät aus und 
lassen Sie es abkühlen; entfernen 
Sie den Akku und setzen Sie ihn 
erneut ein.

Der Druck im Lufttank 
fällt, wenn sich der 
Druckluftkompressor 
ausschaltet.

1. Lockere Verbindungen (Beschläge, 
Rohre usw.)

2. Lockeres Ablassventil/offenes 
Ablassventil.

3. Überprüfen Sie auf undichtes Ventil.

1. Überprüfen Sie alle Verbindungen mit 
Seifenwasser und ziehen Sie sie fest.

2. Ziehen Sie das Ablassventil fest/
schließen Sie das Ablassventil.

3. Bringen Sie das Gerät zum 
Servicecenter.

  GEFAHR
Demontieren Sie das Absperrventil, 
die Ablassventile des Tanks 
und das Sicherheitsventil nicht, 
während sich Luft im Tank befindet. 
Lassen Sie die Luft aus dem Tank 
ab.

Übermäßige Feuchtigkeit in 
der Abluft.

1. Übermäßiges Wasser in dem Lufttank.
2. Hohe Feuchtigkeit.

1. Entleeren Sie den Lufttank.
2. Begeben Sie sich in einen weniger 

feuchten Bereich; benutzen Sie einen 
In-Line-Filter.

Der Druckluftkompressor 
läuft kontinuierlich.

1. Defekter Druckschalter. 

2. Übermäßiger Luftverbrauch. 
 
 

3. Kolbenringe sind abgenutzt.

1. Bringen Sie das Gerät zum 
Servicecenter.

2. Verringern Sie den Luftverbrauch; der 
Druckluftkompressor ist nicht stark 
genug für die Anforderungen des 
Werkzeugs.

3. Ersetzen Sie die Kolbenringe; ziehen 
Sie den Kundendienst zu Rate.

Luftleistung niedriger als 
normal.

1. Beschädigte Einlassventile. 

2. Verbindung ist undicht.

1. Bringen Sie das Gerät zum 
Servicecenter.

2. Ziehen Sie die Verbindungen fest.



(ES) RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solución

El compresor no funcionará. 1. La batería no está cargada.
2. Presostato defectuoso. 

3. El depósito está lleno de aire. 
 

4. El interruptor interno de sobrecarga 
se ha activado.

1. Recargue la batería.
2. Lleve el producto al centro de 

servicio.
3. El compresor se encenderá cuando 

la presión del depósito disminuya 
hasta alcanzar la presión de corte.

4. Apague el producto y deje que se 
enfríe; retire y vuelva a instalar las 
baterías.

El motor hace ruido pero 
no funciona o funciona 
lentamente.

1. Devanado del motor abierto o 
cortocircuitado.

2. Descargador o válvula de retención 
defectuosos.

1. Lleve el producto al centro de 
servicio.

2. Lleve el producto al centro de 
servicio.

El interruptor interno de 
sobrecarga se activa de 
forma repetida.

1. Falta de ventilación adecuada/
temperatura ambiente demasiado 
alta.

2. Sobrecarga eléctrica.

1. Desplace el producto hasta una zona 
bien ventilada. 

2. Apague el producto y deje que se 
enfríe; retire y vuelva a instalar la 
batería.

La presión del depósito de 
aire desciende cuando el 
compresor se apaga.

1. Conexiones flojas (accesorios, 
tubería, etc.)

2. Válvula de drenaje suelta/válvula de 
drenaje abierta. 

3. Compruebe que la válvula no tenga 
fugas.

1. Limpie todas las conexiones con una 
solución de agua y jabón y apriételas.

2. Apriete la válvula de drenaje/cierre la 
válvula de drenaje. 

3. Lleve el producto al centro de 
servicio.

  PELIGRO
No desmonte la válvula de 
retención, la válvula de drenaje 
del depósito o la válvula de 
descarga de seguridad con aire 
en el depósito. Libere el aire del 
depósito de aire.

Humedad excesiva en el aire 
de descarga.

1. Exceso de agua en el depósito de 
aire.

2. Alta humedad.

1. Drene el depósito de aire. 

2. Mueva la unidad a una zona de 
menor humedad; utilice el filtro de 
línea de aire.

El compresor funciona de 
forma continuada.

1. Interruptor de presión defectuoso.
2. Uso excesivo de aire. 

 
 

3. Los anillos de pistón están 
desgastados.

1. Lleve el producto al centro de servicio.
2. Reduzca el consumo de aire; el 

compresor no es lo suficientemente 
grande para las necesidades de la 
herramienta.

3. Reemplace los anillos del pistón; 
llame al servicio de atención al cliente 
para solicitar ayuda.

Salida de aire inferior al nivel 
normal.

1. Válvulas de entrada rotas. 

2. Conexiones con fugas.

1. Lleve el producto al centro de 
servicio.

2. Apriete las conexiones.



(IT) RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Posible causa Solución

Il compressore non entrerà 
in funzione.

1. La batteria non è carica.
2. Interruttore di pressione guasto. 

3. Il serbatoio è pieno d'aria. 
 

4. L'interruttore di sovraccarico interno 
è azionato.

1. Ricaricare il pacco batterie.
2. Portare il prodotto al centro di 

assistenza.
3. Il compressore si avvierà quando la 

pressione del serbatoio calerà fino al 
valore della pressione di inserimento.

4. Spegnere il prodotto e lasciarlo 
raffreddare; rimuovere e reinstallare i 
pacchi batterie.

Il motore ronza ma non gira 
oppure gira lentamente.

1. Cortocircuito o ingolfamento del 
motore.

2. Valvola di controllo o dispositivo di 
scarico difettoso.

1. Portare il prodotto al centro di 
assistenza.

2. Portare il prodotto al centro di 
assistenza.

L'interruttore di sovraccarico 
interno scatta ripetutamente.

1. Mancanza di ventilazione adeguata/
temperatura ambiente troppo alta. 

2. Sovraccarico elettrico.

1. Spostare il prodotto in un'area ben 
ventilata. 

2. Spegnere il prodotto e lasciarlo 
raffreddare; rimuovere e reinstallare il 
pacco batterie.

La pressione del serbatoio 
dell'aria cala quando il 
compressore si spegne.

1. Collegamenti allentati (raccordi, tubi, 
ecc.) 

2. Valvola di scolo allentata/valvola di 
scolo aperta

3. Cotrollare che non vi siano eventuali 
perdite dalla valvola.

1. Controllare tutte le connessioni con 
una soluzione a base di acqua e 
sapone e serrare.

2. Serrare la valvola di scolo/chiudere la 
valvola di scolo.

3. Portare il prodotto al centro di 
assistenza.

  PERICOLO
Non smontare la valvola di 
controllo, la valvola di scarico 
del serbatoio oppure la valvola 
di sicurezza quando è presente 
dell'aria nel serbatoio. Rilasciare 
l'aria presente nel serbatoio 
dell'aria.

Umidità in eccesso nell'aria 
in uscita.

1. Acqua in eccesso nel serbatoio 
dell'aria.

2. Alta umidità.

1. Far fuoriuscire l'aria dal serbatoio.
2. Spostare in una zona con meno 

umidità; utilizzare il filtro dell'aria.

Il compressore funziona 
ininterrottamente.

1. Interruttore di pressione difettoso. 

2. Utilizzo eccessivo dell'aria. 
 

3. le guarnizioni dei pistoni sono 
consumate.

1. Portare il prodotto al centro di 
assistenza.

2. Ridurre l'uso dell'aria; il compressore 
non è grande abbastanza per i 
requisiti dello strumento.

3. Sostuire gli anelli dei pistoni; 
chiamare il servizio clienti per avere 
assistenza.

Flusso dell'aria inferiore al 
normale.

1. Valvole di ingresso rotte. 

2. I tubi perdono.

1. Portare il prodotto al centro di 
assistenza.

2. Serrare le connessioni.



(NL) PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De compressor zal niet 
werken.

1. Batterij is niet opgeladen.
2. Slechte drukschakelaar. 

3. Tank is vol met lucht. 
 

4. Interne overbelastingsschakelaar is 
geactiveerd.

1. Laad het batterijpak op.
2. Breng het product naar het 

servicecentrum.
3. De compressor zal inschakelen 

wanneer de tankdruk daalt tot de 
inschakeldruk.

4. Schakel het product uit en laat het 
afkoelen. Verwijder en installeer 
batterijpakken opnieuw.

Motor ronkt maar kan niet 
draaien of draait langzaam.

1. Kortgesloten of open motor draaien. 

2. Defect controleer de klep of losser.

1. Breng het product naar het 
servicecentrum.

2. Breng het product naar het 
servicecentrum.

Interne 
overbelastingsschakelaar 
wordt herhaaldelijk 
geactiveerd.

1. Onvoldoende goed ventilatie/
kamertemperatuur is te hoog. 

2. Elektrische overbelasting.

1. Breng het product over naar een 
goed geventileerde zone. 

2. Schakel het product uit en laat het 
afkoelen. Verwijder en installeer het 
batterijpak opnieuw.

De druk in de luchttank daalt 
wanneer de compressor 
uitschakelt.

1. Losse verbindingen (fittingen, 
bekabeling, etc.) 

2. Losse aflaatklep/open aflaatklep. 

3. Controleer of de klep lekt.

1. Controleer alle verbindingen met een 
zeep en water oplossing en maak 
vast.

2. Maak de aflaatklep vast/sluit 
aflaatklep.

3. Breng het product naar het 
servicecentrum.

  GEVAAR
Demonteer de controleklep, 
afvoerklep of veiligheidsklep van de 
tank niet met lucht in de tank. Laat 
de lucht uit de luchttank.

Teveel vocht in uitlaatlucht. 1. Teveel water in luchttank.
2. Hoge vochtigheid.

1. Tap de luchttank af.
2. Plaats op een minder vochtige plaats; 

gebruik de luchtlijnfilter.

De compressor werkt 
continu.

1. Defecte drukschakelaar. 

2. Te hoog luchtgebruik. 
 

3. Zuigerveren zijn versleten.

1. Breng het product naar het 
servicecentrum.

2. Verminder het luchtgebruik, de 
compressor is niet groot genoeg voor 
de vereisten van het gereedschap.

3. Vervang de zuigerveren; bel de 
klantendienst voor hulp.

Luchtoutput lager dan 
normaal.

1. Gebroken inlaatkleppen. 

2. Verbindingen lekken.

1. Breng het product naar het 
servicecentrum.

2. Maak de verbindingen vast.



(PT) RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível causa Solução

O compressor não funciona. 1. A bateria não está carregada.
2. Interruptor de pressão avariado. 

3. O depósito está cheio de ar. 

4. O interruptor de sobrecarga interno 
dispara.

1. Recarregue a bateria.
2. Transporte o produto para um centro 

de assistência.
3. O compressor não liga quando a 

pressão no depósito cair abaixo da 
pressão definida.

4. Desligue o produto e permita que 
arrefeça; retire e instale novamente 
a bateria.

O motor faz ruído mas 
não funciona ou funciona 
lentamente.

1. Bobinagem do motor aberto ou em 
curto-circuito.

2. Válvula de verificação ou 
descarregador com defeito.

1. Transporte o produto para um centro 
de assistência.

2. Transporte o produto para um centro 
de assistência.

O interruptor de 
sobrecarga interno dispara 
repetidamente.

1. Falta de ventilação adequada/
temperatura ambiente demasiado 
alta.

2. Sobrecarga elétrica.

1. Desloque o produto para uma zona 
bem ventilada. 

2. Desligue o produto e permita que 
arrefeça; retire e instale novamente 
a bateria.

A pressão no depósito 
do ar cai ao desligar o 
compressor.

1. Ligações frouxas (acessórios, 
tubagens, etc.)

2. Válvula de drenagem solta/válvula de 
drenagem aberta. 

3. Verifique se há fugas nas válvulas.

1. Verifique todas as ligações com água 
e sabão e aperte.

2. Aperte a válvula de drenagem/feche 
a válvula de drenagem. 

3. Transporte o produto para um centro 
de assistência.

  PERIGO
Não desmonte a válvula de 
retenção, a válvula de drenagem 
do depósito ou a válvula de 
descompressão de segurança com 
ar presente no depósito. Liberte o 
ar do depósito de ar.

Humidade em excesso no ar 
de descarga.

1. Água em excesso no tanque de ar.
2. Elevada humidade.

1. Drene o depósito do ar.
2. Mova a unidade para uma zona de 

menor humidade; utilize o filtro de 
linha de ar.

O compressor funciona 
continuamente.

1. Interruptor de pressão com defeito. 

2. Utilização de ar em excesso. 
 

3. Os anéis de pistão estão 
desgastados.

1. Transporte o produto para um centro 
de assistência.

2. Reduza a utilizar de ar; o compressor 
não possui capacidade suficiente 
para as necessidades da ferramenta.

3. Substitua os anéis do pistão; chame 
o serviço de assistência ao cliente 
para solicitar ajuda.

Saída de ar mais fraca que 
o normal.

1. Válvulas de admissão avariadas. 

2. Fuga nas ligações.

1. Transporte o produto para um centro 
de assistência.

2. Aperte as ligações.



(DA) FEJLFINDING

Problem Mulig årsal Løsning

Kompressoren kører ikke. 1. Batteriet er ikke opladet.
2. Dårlig trykkontakt.
3. Tank er fuld af luft. 

4. Den interne overbelastningsafbryder 
er udløst.

1. Genoplad batteripakken.
2. Bring produktet til et servicecenter.
3. Kompressoren tændes, når 

tanktrykket falder til starttrykket.
4. Sluk for produktet og lad det køle af; 

fjern og geninstallér batteripakker.

Motor brummer, men vil 
ikke starte eller kører kun 
langsomt.

1. Kortsluttet eller åben motorvikling.
2. Defekt kontraventil eller aflader.

1. Bring produktet til et servicecenter.
2. Bring produktet til et servicecenter.

Den interne 
overbelastningsafbryder 
aktiveres gentagne gange.

1. Mangel på ordentlig ventilation/
rumtemperatur for høj. 

2. Elektrisk overbelastning.

1. Flyt produktet til godt ventileret 
område. 

2. Sluk for produktet og lad det køle af; 
fjern og geninstallér batteripakken.

Tryklufttrykket falder, når 
kompressoren slukker.

1. Løse forbindelser (fittings, 
rørledninger, osv.) 

2. Løs aftapningsventil/åben 
aftapningsventil. 
Kontrollér for ventillækage.

1. Kontrollér alle tilslutninger med en 
sæbe- og vandopløsning, og spænd 
efter.

2. Fastspænd aftapningsventil/luk 
aftapningsventil.

3. Bring produktet til et servicecenter.

  FARE
Afmonter ikke kontraventiltilen, 
tankens udløbsvenventil eller 
s ikkerhedsaf lastningsvent i len 
med luft i tanken. Udled luften fra 
lufttanken.

For meget fugt i den 
leverede luft.

1. For meget vand i lufttanken.
2. Høj luftfugtighed.

1. Tøm lufttanken
2. Flyt til et område med mindre 

fugtighed; brug luftledningsfilter.

Kompressoren kører 
kontinuerligt.

1. Defekt pressostat.
2. For stort luftforbrug. 

 

3. Stempelringe er slidte.

1. Bring produktet til et servicecenter.
2. Reducere luftforbruget; kompressor 

er ikke stor nok til at opfylde 
værktøjets krav.

3. Udskift stempelringe; tilkald 
kundeservice for assistance.

Lufteffekt lavere end 
normalt.

1. Defekte indgangsventiler.
2. Tilslutninger lækker.

1. Bring produktet til et servicecenter.
2. Fastspænd tilslutninger.



(SV) FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Kompressorn startar inte. 1. Batteriet är inte laddat.
2. Dålig tryckbrytare.
3. Tanken är full med luft. 

4. Intern överbelastningsbrytare är 
utlöst.

1. Återladda batteripaketet.
2. Ta produkten till ett servicecenter.
3. Kompressorn startar är tanktrycket 

sjunker till inskärningstrycket.
4. Stäng av produkten och låt den 

svalna, ta bort och återinstallera 
batteripaketen.

Motorn låter men kan inte 
köra eller körs långsamt.

1. Kortsluten eller öppen motorlindning.
2. Defekt backventil eller utsläppsventil.

1. Ta produkten till ett servicecenter.
2. Ta produkten till ett servicecenter.

Intern överbelastningsbrytare 
utlöses om och om igen.

1. För lite ventilation/rumstemperaturen 
är för hög. 

2. Elektrisk överbelastning.

1. Flytta produkten till en välventilerad 
plats. 

2. Stäng av produkten och låt den 
svalna, ta bort och återinstallera 
batteripaketet.

Lufttankens trycker sjunker 
när kompressorn stängs av.

1. Kopplingar är lösa (anslutningar, rör, 
etc.)

2. Lös/öppen dräneringsventil. 
Kontroller om ventiler läcker.

1. Kontrollera tätheten hos alla 
kopplingar med såpvatten och dra åt.

2. Dra åt/stäng dräneringsventil.
3. Ta produkten till ett servicecenter.

  FARA
Montera inte loss backventilen, 
tankens dräneringsventil eller 
säkerhetsavlastningsventilen med 
luft i lufttanken. Släpp ut luften i 
lufttanken.

För mycket fukt i den 
utmatade luften.

1. För mycket vatten i lufttanken.
2. Hög luftfuktighet.

1. Töm lufttanken.
2. Flytta till ett område med lägre 

luftfuktighet; använd tryckluftsfilter.

Kompressorn körs 
kontinuerligt.

1. Defekt tryckbrytare.
2. För stor luftanvändning. 

 

3. Kolvringarna är slitna.

1. Ta produkten till ett servicecenter.
2. Minska luftanvändningen, 

kompressorn är inte tillräckligt stor för 
verktyget.

3. Byt ut kolvringar; ring kundtjänst för 
assistans.

Luftutblås är lägre än 
normalt.

1. Trasiga intagsventiler.
2. Kopplingarna läcker.

1. Ta produkten till ett servicecenter.
2. Dra åt kopplingarna.



(FI) VIANKORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Kompressori ei toimi. 1. Akku ei ole latautunut.
2. Viallinen painekytkin.
3. Säiliö on täynnä ilmaa. 

 

4. Sisäinen ylikuormituskytkin lauennut.

1. Lataa akkupakkaus uudelleen.
2. Vie laite huoltoon.
3. Kompressori käynnistyy, kun 

säiliöpaine putoaa paineen 
alentamiseksi.

4. Sammuta laite ja anna sen jäähtyä; 
poista akkupakkaukset ja asenna ne 
uudelleen.

Moottori hyrisee mutta ei käy 
tai käy hitaasti.

1. Oikosulussa oleva tai avoin moottorin 
käämi.

2. Viallinen takaiskuventtiili tai purkain.

1. Vie laite huoltoon. 

2. Vie laite huoltoon.

Sisäinen ylikuormituksen 
kytkin laukeaa toistuvasti.

1. Puutteellinen tuuletus/huoneen 
lämpötila liian korkea.

2. Sähköinen ylikuormitus.

1. Siirrä laite hyvin ilmastoituun tilaan. 

2. Sammuta laite ja anna sen jäähtyä; 
poista akkupakkaus ja asenna se 
uudelleen.

Ilmasäiliön paine putoaa, 
kun kompressori sammuu.

1. Löysät liitännät (liitokset, putket tms.) 

2. Löysä tyhjennysventtiili/avoin 
tyhjennysventtiili.

3. Tarkista, vuotaako venttiili.

1. Tarkista kaikki liitännät 
saippuavedellä ja kiristä.

2. Kiristä tyhjennysventtiili/sulje 
tyhjennysventtiili.

3. Vie laite huoltoon.

  VAARA
Älä pura sulkuventtiiliä, säiliön 
tyhjennysventtiiliä tai varoventtiiliä 
silloin kun säiliössä on ilmaa. 
Vapauta ilma säiliöstä.

Liikaa kosteutta 
poistoilmassa.

1. Liikaa vettä ilmasäiliössä.
2. Suuri kosteus.

1. Tyhjennä ilmasäiliö.
2. Siirrä kuivempaan tilaan; käytä 

ilmaletkun suodatinta.

Kompressori käy 
keskeytyksettä.

1. Viallinen painekytkin.
2. Liian suuri ilmankulutus. 

 

3. Männänrenkaat ovat kuluneet.

1. Vie laite huoltoon.
2. Vähennä ilman käyttöä; kompressori 

ei ole tarpeeksi suuri työkalun 
vaatimuksiin.

3. Vaihda männänrenkaat; soita 
asiakaspalveluun, jos tarvitset apua.

Paineilman tuotto on 
normaalia vähäisempi.

1. Rikkoutuneet ottoventtiilit.
2. Liitokset vuotavat.

1. Vie laite huoltoon.
2. Kiristä liitokset.



(NO) FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Kompressoren vil ikke 
fungere.

1. Batteriet er ikke ladet.
2. Dårlig trykkbryter.
3. Tanken er full av luft. 

4. Intern overbelastningsbryter er utløst.

1. Lad opp batteripakken.
2. Ta produktet til et servicesenter.
3. Kompressoren vil slå seg på når 

tanktrykket faller til innkoblingstrykk.
4. Slå av produktet og la det kjøle 

seg ned; ta ut og sett på plass 
batteripakkene.

Motoren durer men går ikke 
eller går sakte.

1. Forkortet eller åpen motorvikling.
2. Defekt kontrollventil eller tømmeventil.

1. Ta produktet til et servicesenter.
2. Ta produktet til et servicesenter.

Inter overbelastningsbryter 
utløses gjentatte ganger.

1. Mangel på tilfredsstillende ventilasjon/
romtemperaturen er for høy.

2. Elektrisk overbelastning.

1. Flytt produktet til et godt ventilert 
område. 
Slå av produktet og la det kjøle 
seg ned; ta ut og sett på plass 
batteripakken.

Lufttanktrykket faller når 
kompressoren slår seg av.

1. Løse tilkoblinger(beslagdeler, rør, etc.) 

2. Løs tømmeventil/åpen tømmeventil. 

3. Kontroller ventillekkasje.

1. Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer 
med såpevann og stram til.

2. Stram til tømmeventil/steng 
tømmeventil.

3. Ta produktet til et servicesenter.

  FARE
Ikke demonter kontrollventilen, 
tanktømmeventilen eller 
sikkerhetsavlastningsventi len 
med luft på tanken. Frigi luften fra 
lufttanken.

Overdreven mengde fukt i 
luften som slippes ut.

1. Overdreven mengde vann i lufttanken.
2. Høy luftfuktighet.

1. Tøm lufttanken.
2. Flytt til et sted med mindre 

luftfuktighet; bruk luftslangefilter.

Kompressoren kjører 
kontinuerlig.

1. Defekt trykkbryter.
2. Overdreven bruk av luft. 

3. Stempelringen er slitt.

1. Ta produktet til et servicesenter.
2. Reduser luftbruk; kompressoren er 

ikke stor nok til verktøyets krav.
3. Erstatt stempelring; ring autorisert 

servicesenter for assistanse.

Luftutslipp mindre enn 
normalt.

1. Ødelagt inntaksventil.
2. Tilkoblingslekkasjer.

1. Ta produktet til et servicesenter.
2. Stram til tilkoblingene.



(RU) ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Компрессор не 
запускается.

1. Аккумулятор разряжен.
2. Неисправно реле давления. 

3. Ресивер заполнен воздухом. 
 

4. Внутреннее реле перегрузки 
отключено.

1. Зарядите аккумуляторный блок.
2. Доставьте изделие в сервисный 

центр.
3. Компрессор включится после того, 

как давление в резервуаре упадет 
до уровня включения.

4. Выключите изделие и дайте ему 
остыть; извлеките и установите 
аккумуляторные блоки на место.

Двигатель гудит, но не 
может запуститься или 
работает медленно.

1. Замыкание или разрыв обмотки 
двигателя.

2. Неисправность обратного клапана 
или разгрузочного устройства.

1. Доставьте изделие в сервисный 
центр.

2. Доставьте изделие в сервисный 
центр.

Внутреннее реле 
перегрузки постоянно 
отключается.

1. Недостаточная вентиляция/
слишком высокая температура в 
помещении.

2. Электрическая перегрузка.

1. Переместите изделие в хорошо 
вентилируемое помещение. 

2. Выключите изделие и дайте ему 
остыть; извлеките и установите 
аккумуляторный блок на место.

При выключении 
компрессора давление в 
воздушном резервуаре 
падает.

1. Ослабление соединений (фитингов, 
трубок и т.д.) 

2. Ослабьте/откройте спускной клапан. 

3. Проверьте клапан на наличие течи.

1. С помощью мыльного раствора 
проверьте все соединения и при 
необходимости затяните.

2. Затяните/закройте спускной 
клапан.

3. Доставьте изделие в сервисный 
центр.

  ОПАСНО
Запрещается разбирать 
запорный клапан, сливной 
клапан резервуара или 
предохранительный клапан, 
если в воздушном резервуаре 
находится воздух. Спустите 
воздух из воздушного 
резервуара.

Избыток влаги в 
выдуваемом воздухе.

1. Избыток воды в ресивере.
2. Высокая влажность.

1. Осушите воздушный резервуар.
2. Переместите компрессор на менее 

влажный участок; используйте 
линейный воздушный фильтр.

Компрессор непрерывно 
работает.

1. Неисправность реле давления. 

2. Увеличенное потребление воздуха. 
 

3. Износились поршневые кольца.

1. Доставьте изделие в сервисный 
центр.

2. Уменьшите объем подачи воздуха; 
размер компрессор недостаточен 
для инструмента.

3. Замените поршневые кольца; 
обратитесь в службу работы 
с клиентами для получения 
консультации.

Количество подаваемого 
воздуха меньше обычного.

1. Вышли из строя входные клапаны. 

2. Имеется течь в соединениях.

1. Доставьте изделие в сервисный 
центр.

2. Затяните соединения.



(PL) ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

Sprężarka nie włącza się. 1. Akumulator nie jest naładowany.
2. Uszkodzony wyłącznik ciśnieniowy. 

3. Zbiornik jest wypełniony powietrzem. 
 

4. Wewnętrzny wyłącznik 
przeciążeniowy został aktywowany.

1. Naładować akumulator.
2. Zabrać produkt do centrum 

serwisowego.
3. Sprężarka włącza się, gdy ciśnienie 

w zbiorniku spada do ciśnienia 
granicznego.

4. Wyłączyć produkt i pozostawić do 
ostygnięcia. Wyjąć i ponownie włożyć 
akumulator.

Silnik buczy ale nie 
uruchamia się lub pracuje 
bardzo wolno.

1. Zwarcie lub przerwanie uzwojenia 
silnika.

2. Uszkodzony zawór zwrotny lub 
reduktor ciśnienia.

1. Zabrać produkt do centrum 
serwisowego.

2. Zabrać produkt do centrum 
serwisowego.

Wewnętrzny wyłącznik 
przeciążeniowy uruchamia 
się wielokrotnie.

1. Brak odpowiedniej wentylacji/
za wysoka temperatura w 
pomieszczeniu.

2. Przeciążenie elektryczne.

1. Przenieść produkt w dobrze 
wentylowane miejsce. 

2. Wyłączyć produkt i pozostawić do 
ostygnięcia. Wyjąć i ponownie włożyć 
akumulator.

Ciśnienie w zbiorniku 
powietrza spada po 
wyłączeniu sprężarki.

1. Luźne połączenia (mocowania, 
przewody itp.) 

2. Luźny zawór spustowy/otwarty zawór 
spustowy.

3. Sprawdzić, czy zawór nie przecieka.

1. Sprawdzić wszystkie połączenia za 
pomocą roztworu wody z mydłem i 
dokręcić.

2. Dokręcić zawór spustowy/zamknąć 
zawór spustowy.

3. Zabrać produkt do centrum 
serwisowego.

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie demontować zaworu 
zwrotnego, zaworu spustowego 
zbiornika ani zaworu 
bezpieczeństwa, gdy w zbiorniku 
znajduje się powietrze. Wypuścić 
powietrze ze zbiornika powietrza.

Nadmierny poziom wilgoci w 
powietrzu wylotowym.

1. Nadmiar wody w zbiorniku z 
powietrzem.

2. Wysoka wilgotność.

1. Opróżnić zbiornik powietrza. 

2. Przenieść do obszaru o mniejszej 
wilgotności, użyć filtra powietrza.

Sprężarka pracuje w sposób 
ciągły.

1. Uszkodzony wyłącznik ciśnienia. 

2. Nadmierne użycie powietrza. 
 

3. Zużyte pierścienie tłoka.

1. Zabrać produkt do centrum 
serwisowego.

2. Zmniejszyć zużycie powietrza. 
Wydajność sprężarki nie spełnia 
wymagań narzędzia.

3. Wymienić pierścienie tłoka; 
skontaktować się z działem pomocy 
technicznej.

Wydajność powietrza poniżej 
normy.

1. Uszkodzone zawory wlotowe. 

2. Połączenia przeciekają.

1. Zabrać produkt do centrum 
serwisowego.

2. Dokręcić złączki.



(CS) ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Řešení

Kompresor nechce spustit 
svůj chod.

1. Baterie není nabita.
2. Vadný tlakový spínač. 

3. Nádrž je plná vzduchu. 
 

4. Je aktivován vnitřní spínač přetížení.

1. Nabít baterii.
2. Vzít kompresor do servisního 

střediska.
3. Kompresor se zapíná při poklesu 

tlaku ve vzdušníku na spodní 
provozní tlak.

4. Kompresor vypněte a nechte 
vychladnout. Vyjměte a znovu vložte 
baterii.

Motor hučí, ale nemůže 
běžet či běží pomalu.

1. Zkratované či rozpojené vinutí motoru. 

2. Vadný kontrolní ventil či přepouštěč.

1. Vzít kompresor do servisního 
střediska.

2. Vzít kompresor do servisního 
střediska.

Opakovaně se aktivuje 
vnitřní spínač přetížení.

1. Nedostatečná ventilace/teplota 
kompresoru je příliš vysoká. 

2. Elektrické přetížení

1. Přemístěte kompresor 
do odvětrávaného prostoru. 

2. Kompresor vypněte a nechte 
vychladnout. Vyjměte a znovu vložte 
baterii.

Při vypnutí kompresoru 
dojde k poklesu tlaku 
ve vzdušníku.

1. Uvolněte spojení (tvarovky, potrubí, 
atd.)

2. Uvolněte /otevřete vypouštěcí ventil.
3. Proveďte kontrolu těsnosti ventilu.

1. Zkontrolujte všechna spojení 
napěněným roztokem a utáhněte.

2. Utáhněte/zavřete vypouštěcí ventil.
3. Vzít kompresor do servisního 

střediska.

  NEBEZPEČÍ
Nedemontujte zpětný ventil, 
ventil odvodňování vzdušníku 
ani bezpečnostní ventil, pokud je 
ve vzdušníku vzduch. Vypusťte 
ze vzdušníku vzduch.

Nadměrná vlhkost ve 
výstupním vzduchu.

1. Nadbytek vody v nádrži vzduchu.
2. Vysoká vlhkost.

1. Proveďte odvodnění vzdušníku.
2. Přesuňte do oblasti s nízkou vlhkostí; 

použijte vzduchový filtr.

Kompresor je nepřetržitě 
v chodu.

1. Vadný tlakový spínač. 

2. Nadměrné využívání vzduchu. 

3. Opotřebení pístových kroužků.

1. Vzít kompresor do servisního 
střediska.

2. Snižte spotřebu vzduchu. Kompresor 
nestačí spotřebě vzduchu nářadím.

3. Vyměňte pístové kroužky; pro pomoc 
zavolejte zákaznický servis.

Výstup vzduchu nižší jak 
normální.

1. Zničeny vstupní ventily. 

2. Spojení netěsní.

1. Vzít kompresor do servisního 
střediska.

2. Utáhněte spojení.



(HU) HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A kompresszor nem 
működik.

1. Az akkumulátor nincs feltöltve.
2. Rossz a nyomáskapcsoló.
3. A tartály tele van levegővel. 

 

4. A belső túlterhelésvédő kapcsoló 
kioldott.

1. Töltse fel az akkumulátorcsomagot.
2. Vigye a terméket a szervizközpontba.
3. A kompresszor bekapcsol, amikor 

a tartály nyomása a beavatkozási 
nyomás alá esik.

4. Kapcsolja ki a terméket és hagyja 
lehűlni; vegye ki és tegye vissza az 
akkumulátorcsomagokat.

A motor búg, de nem forog 
vagy lassan forog.

1. Rövidre van zárva a motor tekercse 
vagy szakadás van benne.

2. Hibás visszacsapószelep vagy 
nyomásszabályozó.

1. Vigye a terméket a szervizközpontba. 

2. Vigye a terméket a szervizközpontba.

A belső túlterhelésvédő 
kapcsoló többször kiold.

1. Nem megfelelő a szellőztetés/a 
helyiség hőmérséklete túl magas.

2. Elektromos túlterhelés.

1. Vigye a terméket jól szellőző 
területre.

2. Kapcsolja ki a terméket és hagyja 
lehűlni; vegye ki és tegye vissza az 
akkumulátorcsomagot.

A levegőtartály nyomása 
leesik, amikor a 
kompresszor leáll.

1. Laza csatlakozók (illesztések, csövek 
stb.) 

2. Kilazult leeresztőszelep/nyitott 
leeresztőszelep.

3. Szivárog a visszacsapószelep.

1. Szappanos vízzel ellenőrizzen 
minden csatlakozást, és húzza meg 
azokat.

2. Húzza meg a leeresztőszelepet/zárja 
el a leeresztőszelepet.

3. Vigye a terméket a szervizközpontba.

  VESZÉLY
Ne szedje szét a visszacsapó 
szelepet, a tartályürítő szelepet 
és a biztonsági nyomáscsökkentő 
szelepet, amikor levegő van a 
tartályban. Eressze ki a levegőt a 
levegőtartályból.

Túl sok nedvesség a kimenő 
levegőben.

1. Túl sok a víz a levegőtartályban.
2. Nagy páratartalom.

1. Ürítse ki a levegőtartályt.
2. Vigye a kompresszort egy kevésbé 

nedves területre; használjon 
légbemeneti szűrőt.

A kompresszor folyamatosan 
működik.

1. Hibás nyomáskapcsoló.
2. Túlzott nagy a levegőfelhasználás. 

 
 

3. A dugattyú gyűrűi elhasználódtak.

1. Vigye a terméket a szervizközpontba.
2. Csökkentse a levegőhasználatot; 

a kompresszor nem elég nagy 
teljesítményű a szerszám 
szükségleteihez.

3. Cserélje ki a dugattyú gyűrűit; 
segítségért hívja a vevőszolgálatot.

A légkimenet nyomása 
alacsonyabb a normálisnál.

1. Meghibásodott bemeneti szelepek.
2. Szivárog valamelyik csatlakozás.

1. Vigye a terméket a szervizközpontba.
2. Húzza meg a csatlakozókat.



(RO) DEPANAREA

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Compresorul nu va funcționa 1. Acumulatorul este descărcat.
2. Comutare la presiune incorectă 

3. Rezervorul este plin cu aer. 
 

4. Comutatorul pentru suprasarcină 
internă este declanșat.

1. Reîncărcați acumulatorul.
2. Duceți echipamentul la un centru de 

reparații.
3. Compresorul se va porni atunci când 

presiunea scade la valoarea de 
pornire setată.

4. Opriți echipamentul și lăsați-l să 
se răcească, scoateți și reinstalați 
acumulatorul.

Motorul emite zgomot, dar 
nu poate funcţiona sau 
funcţionează încet.

1. Înfăşurare scurtcircuitată sau 
deschisă a motorului.

2. Supapă de reţinere defectă sau 
descărcător defect.

1. Duceți echipamentul la un centru de 
reparații.

2. Duceți echipamentul la un centru de 
reparații.

Comutatorul de suprasarcină 
internă se declanșează în 
mod repetat.

1. Lipsa de ventilaţie corespunzătoare/ 
temperatura camerei prea mare. 

2. Suprasarcină electrică

1. Duceți echipamentul într-o zonă bine 
ventilată. 

2. Opriți echipamentul și lăsați-l să 
se răcească, scoateți și reinstalați 
acumulatorul.

Presiunea din rezervorul 
de aer scade atunci când 
compresorul este oprit.

1. Conexiuni slăbite (fitinguri, tuburi etc.) 

2. Supapă de drenare slăbită/Supapă de 
drenare deschisă.

3. Supapa de reţinere prezintă scurgeri.

1. Verificaţi toate conexiunile cu soluţie 
de apă şi săpun şi strângeţi.

2. Strângeţi supapa de drenare/închideţi 
supapa de drenare.

3. Duceți echipamentul la un centru de 
reparații.

  PERICOL
Nu dezasamblați supapa de 
verificare, supapa de purjare a 
rezervorului și nici supapa de 
siguranță atunci când este aer 
în rezervor. Scoateți aerul din 
rezervorul de aer.

Umiditate excesivă în aerul 
evacuat.

1. Apă în exces în rezervorul de aer.
2. Umiditate ridicată.

1. Purjați rezervorul de aer.
2. Mutaţi într-o zonă cu umiditate mai 

mică; utilizaţi filtrul conductei de aer.

Compresorul funcționează 
continuu.

1. Întrerupător pneumatic defect. 

2. Utilizare excesivă de aer. 
 

3. Segmenţii pistoanelor sunt uzaţi.

1. Duceți echipamentul la un centru de 
reparații.

2. Utilizați mai puțin aer, compresorul 
nu este suficient de mare pentru 
necesarul uneltei dvs.

3. Înlocuiţi segmenţii pistoanelor; 
contactaţi telefonic serviciul de 
asistenţă pentru clienţi.

Debitul de aer la ieşire 
este mai mic decât în mod 
normal.

1. Supape de admisie defecte. 

2. Conexiunile nu sunt etanşe.

1. Duceți echipamentul la un centru de 
reparații.

2. Strângeţi conexiunile.



(LV) PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums

Kompresors nestrādā. 1. Akumulators nav uzlādēts.
2. Bojāts spiediena slēdzis.
3. Tvertne ir pilna ar gaisu. 

 

4. Nostrādājis iekšējais pārslodzes 
slēdzis.

1. Uzlādējiet akumulatoru bloku.
2. Nogādājiet produktu servisa centrā.
3. Kompresors neieslēdzas, kad 

tvertnes spiediens nokrīt līdz 
ieslēgšanās spiedienam.

4. Izslēdziet produktu, ļaujiet tam 
atdzist, noņemiet un atkārtoti uzlieciet 
akumulatoru blokus.

Motors rūc, bet nedarbojas 
vai darbojas lēni.

1. Īsslēgums vai pārtraukums motora 
tinumos.

2. Bojāts pretvārsts vai atslogošanas 
vārsts.

1. Nogādājiet produktu servisa centrā. 

2. Nogādājiet produktu servisa centrā.

Iekšējais pārslodzes slēdzis 
nostrādā atkārtoti.

1. Nepietiekoša ventilācija/telpas 
temperatūra pārāk augsta. 

2. Elektriska pārslodze.

1. Pārvietojiet produktu labi vēdināmā 
vietā. 

2. Izslēdziet produktu, ļaujiet tam 
atdzist, noņemiet un atkārtoti uzlieciet 
akumulatoru bloku.

Kad kompresors izslēdzas, 
spiediens gaisa tvertnē krīt.

1. Vaļīgi savienojumi (armatūra, caurules 
u.c.) 

2. Vaļīgs noteces vārsts/atvērts noteces 
vārsts.

3. Pārbaudiet, vai vārstam nav noplūdes.

1. Pārbaudiet visus savienojumus 
ar ziepju un ūdens šķīdumu un 
pievelciet.

2. Pievelciet noteces vārstu/aizveriet 
noteces vārstu.

3. Nogādājiet produktu servisa centrā.

  BĪSTAMI
Neizjauciet kontrolvārstu, tvertnes 
noliešanas vārstu vai drošības 
vārstu, ja gaisa tvertnē ir gaiss. 
Nolaidiet tvertnes gaisa spiedienu.

Pārāk liels mitrums 
izplūstošajā gaisā.

1. Pārāk daudz ūdens gaisa tvertnē.
2. Liels mitrums.

1. Noteciniet gaisa tvertni.
2. Pārvietojiet uz vietu ar mazāku 

mitrumu, izmantojiet gaisa vada filtru.

Kompresors darbojas 
nepārtraukti.

1. Bojāts spiedienrelejs.
2. Pārāk liels gaisa patēriņš. 

 

3. Virzuļa gredzeni izdiluši.

1. Nogādājiet produktu servisa centrā.
2. Samaziniet gaisa izmantošanu. 

Kompresors nav pietiekami liels 
instrumenta prasību nodrošināšanai.

3. Nomainiet virzuļa gredzenus, lūdziet 
palīdzību klientu dienestā.

Gaisa izstrāde mazāka nekā 
parasti.

1. Bojāti ieplūdes vārsti.
2. Savienojumiem ir sūce.

1. Nogādājiet produktu servisa centrā.
2. Pievelciet savienojumus.



(LT) GEDIMŲ ŠALINIMAS

Gedimas Galima priežastis Sprendimas

Kompresorius neveikia 1. Neįkrautas akumuliatorius.
2. Sugedo slėgio jungiklis. 

3. Rezervuaras yra visiškai pripildytas 
oru. 

4. Suveikė vidinės perkrovos saugiklis.

1. Įkraukite akumuliatorių.
2. Pristatykite įrenginį į techninės 

priežiūros centrą.
3. Kompresorius įsijungs, kai talpyklos 

slėgis nukris iki įjungimui tinkamo 
slėgio.

4. Išjunkite įrenginį ir palaukite, kol 
jis atvės; išimkite ir vėl įdėkite 
akumuliatorių.

Variklis ūžia, bet nesisuka 
arba sukasi lėtai.

1. Užtrumpintos arba atviros variklio 
apvijos.

2. Pažeistas atbulinis vožtuvas arba 
iškroviklis.

1. Pristatykite įrenginį į techninės 
priežiūros centrą.

2. Pristatykite įrenginį į techninės 
priežiūros centrą.

Pakartotinai suveikia vidinės 
perkrovos saugiklis.

1. Nepakankama ventiliacija / patalpos 
temperatūra yra per aukšta.

2. Elektros perkrova.

1. Perneškite įrenginį į gerai vėdinamą 
vietą.

2. Išjunkite įrenginį ir palaukite, kol 
jis atvės; išimkite ir vėl įdėkite 
akumuliatorių.

Kompresoriui išsijungus, 
sumažėja oro talpyklos 
slėgis.

1. Atsilaisvinę sujungimai (tvirtinimo 
detalės, vamzdeliai ir t. t.) 

2. Atsilaisvinęs nuleidimo vožtuvas / 
atidarytas nuleidimo vožtuvas.

3. Patikrinkite, ar vožtuvai neleidžia.

1. Visus sujungimus patikrinkite 
muiluotu vandeniu bei jei reikia, 
priveržkite.

2. Priveržkite nuleidimo vožtuvą / 
uždarykite nuleidimo vožtuvą.

3. Pristatykite įrenginį į techninės 
priežiūros centrą.

  PAVOJUS
Neardykite kontrolinio vožtuvo, 
talpyklos išleidimo sklendės arba 
apsauginio slėgio mažinimo 
vožtuvo, kai oro talpykloje yra oro. 
Išleiskite orą iš oro talpyklos.

Per didelis drėgmės kiekis 
išleidžiamame ore.

1. Per didelis vandens kiekis rezervuare.
2. Aukšta drėgmė.

1. Išleiskite kondensatą iš oro talpyklos.
2. Prietaisą perkelkite į vietą, kurioje 

mažiau drėgmės; naudokite oro filtrą.

Kompresorius be perstojo 
veikia.

1. Pažeistas slėgio jungiklis. 

2. Per didelis oro eikvojimas. 

3. Stūmoklio žiedai nusidėvėję.

1. Pristatykite įrenginį į techninės 
priežiūros centrą.

2. Sumažinkite oro sąnaudas; įrankiui 
nepakanka kompresoriaus galios.

3. Pakeiskite stūmoklio žiedus; 
dėl pagalbos kreipkitės į klientų 
aptarnavimo skyrių.

Oro tiekimas mažesnis nei 
įprasta.

1. Sugedę įleidimo vožtuvai. 

2. Sujungimo vietos pralaidžios.

1. Pristatykite įrenginį į techninės 
priežiūros centrą.

2. Priveržkite sujungimus.



(ET) VEAOTSING

Ilming Võimalik põhjus Lahendus

Kompressor ei tööta. 1. Aku ei ole laetud.
2. Halb rõhulüliti.
3. Paak on õhuga täidetud. 

 

4. Sisemine ülekoormuslüliti on 
rakendunud.

1. Laadige aku.
2. Viige toode teeninduskeskusesse.
3. Kompressor lülitub sisse, kui paagi 

rõhk on langenud sisselülitusrõhu 
tasemele.

4. Lülitage toode välja ja laske sel 
jahtuda; eemaldage akud ja 
paigaldage need uuesti.

Mootor undab, kuid ei pöörle 
või pöörleb aeglaselt.

1. Mootori mähis on lühistunud või 
katkenud.

2. Reguleerklapp või rõhuvabasti on 
rikkis.

1. Viige toode teeninduskeskusesse. 

2. Viige toode teeninduskeskusesse.

Sisemine ülekoormuslüliti 
rakendub korduvalt.

1. Ruumis puudub piisav ventilatsioon 
või on ruumi temperatuur liiga kõrge.

2. Elektriline ülekoormus.

1. Viige toode hea õhutusega kohta. 

2. Lülitage toode välja ja laske 
sel jahtuda; eemaldage aku ja 
paigaldage see uuesti.

Õhuballooni rõhk langeb, kui 
kompressor välja lülitub.

1. Lõtvunud ühendused (liitmikud, 
torustik jne) 

2. Lõdvendage dreenimiskraan/avage 
dreenimiskraan.

3. Kontrollige, et klapp ei leki.

1. Kontrollige kõik liitmikud üle 
seebiveega ja tihendage need 
vajaduse korral.

2. Keerake dreenimiskraan kinni/
sulgege dreenimiskraan.

3. Viige toode teeninduskeskusesse.

  OHT.
Ärge eemaldage tagasilöögiklappi, 
ballooni äravooluklappi ega 
kaitseklappi, kui balloonis on õhku. 
Laske balloonist õhk välja.

Väljuvas õhus on liigniiskus. 1. Õhupaagis on liigselt vett.
2. Õhu suur niiskusesisaldus.

1. Tühjendage õhuballoon.
2. Paigutage kompressor madalama 

niiskusega kohta; kasutage 
õhutorustikul filtrit.

Kompressor töötab pidevalt. 1. Rõhulüliti on rikkis.
2. Ülemäärane õhukulu. 

3. Kolvirõngad on kulunud.

1. Viige toode teeninduskeskusesse.
2. Vähendage õhutarbimist; kompressor 

ei ole tööriista vajadustele vastav.
3. Asendage kolvirõngad; pöörduge abi 

saamiseks hooldustöökoja poole.

Õhutootlus on tavalisest 
madalam.

1. Sisselaskeklapp on rikkis.
2. Liitmikud lekivad.

1. Viige toode teeninduskeskusesse.
2. Pingutage liitmikud.



(HR) RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Rješenje

Kompresor se ne može 
pokrenuti.

1. Baterija nije napunjena.
2. Tlačna sklopka je neispravna.
3. Spremnik je pun zraka. 

4. Aktivirala se ugrađena sklopka za 
zaštitu od preopterećenja.

1. Napunite bateriju.
2. Odnesite proizvod u servisni centar.
3. Kompresor će se uključiti kada se tlak 

u spremniku spusti na uklopni tlak.
4. Isključite proizvod i pustite ga da se 

ohladi; izvadite i ponovno postavite 
baterije.

Motor bruji no ne može 
se pokrenuti ili se sporo 
pokreće.

1. Kratki spoj ili su otvoreni namotaji 
motora.

2. Zaporni ili odušni ventil je u kvaru.

1. Odnesite proizvod u servisni centar. 

2. Odnesite proizvod u servisni centar.

Ugrađena sklopka za zaštitu 
od preopterećenja aktivira se 
u više navrata.

1. Manjak pravilne ventilacije/
temperatura sobe je previsoka.

2. Električno preopterećenje.

1. Premjestite proizvod u dobro 
ventilirano područje.

2. Isključite proizvod i pustite ga da se 
ohladi; izvadite i ponovno postavite 
bateriju.

Tlak u spremniku za zrak 
pada kada se kompresor 
isključi.

1. Labavi spojevi (priključci, cijevi itd.) 

2. Labav ispusni ventil/otvoren ispusni 
ventil.

3. Provjerite na propuštanje ventila.

1. Provjerite sve priključke sa 
sapunicom i pritegnite.

2. Pritegnite ispusni ventil/zatvorite 
ispusni ventil.

3. Odnesite proizvod u servisni centar.

  OPASNOST
Ne rastavljajte nepovratni ventil, 
ventil za pražnjenje spremnika 
ni sigurnosni ventil dok se u 
spremniku nalazi zrak. Ispustite 
zrak iz spremnika za zrak.

Prekomjerna vlaga u 
ispuhnutom zraku.

1. Prekomjerna voda u spremniku.
2. Visoka vlažnost.

1. Ispraznite spremnik za zrak.
2. Pomaknite na područje s manje 

vlažnosti; koristite zračni filtar.

Kompresor neprekidno radi. 1. Prekidač tlaka je u kvaru.
2. Prekomjerno korištenje zraka. 

3. Prsteni klipa su istrošeni.

1. Odnesite proizvod u servisni centar.
2. Smanjite potrošnju zraka; kompresor 

nije dovoljno velik za potrebe alata.
3. Zamjena prstenova klipa; za pomoć 

pozovite službu za korisnike.

Izlaz zraka manji je od 
normalnog.

1. Polomljeni ulazni ventili.
2. Curenje spojeva.

1. Odnesite proizvod u servisni centar.
2. Pritegnite spojeve.



(SL) ODPRAVLJANJE NAPAK

Težava Možni vzroki Rešitev

Kompresor se ne zažene. 1. Baterija ni napolnjena.
2. Pokvarjeno tlačno stikalo.
3. Rezervoar je poln zraka. 

4. Sproženo je stikalo za notranjo 
preobremenitev.

1. Napolnite baterijski vložek.
2. Izdelek odnesite na servis.
3. Kompresor se vklopi, ko tlak v 

rezervoarju pade na sprožilni tlak.
4. Izklopite izdelek in počakajte, da se 

ohladi; odstranite in znova namestite 
baterijske vložke.

Motor brni, ampak ne dela ali 
dela počasi.

1. Skajšano ali vklopljeno navitje 
motorja.

2. Pokvarjen kontrolni ventil ali sprostilo.

1. Izdelek odnesite na servis. 

2. Izdelek odnesite na servis.

Stikalo za notranjo 
preobremenitev se nenehno 
sproža.

1. Slaba prezračenost/sobna 
temperatura previsoka. 

2. Električna preobremenitev.

1. Izdelek premestite v dobro 
prezračevano območje. 

2. Izklopite izdelek in počakajte, da se 
ohladi; odstranite in znova namestite 
baterijski vložek.

Ob izklopu kompresorja tlak 
v zračnem rezervoarju pade.

1. Razrahljani priključki (pritrdilni spoji, 
cevi, itd.)

2. Razrahljan odvodni ventil/odprt 
odvodni ventil.

3. Preverite, če ventil pušča.

1. Preverite vse priključke z milnico in 
jih privijte.

2. Zategnite odvodni ventil/zaprite 
odvodni ventil.

3. Izdelek odnesite na servis.

  NEVARNOST
Ko je v rezervoarju zrak, ne 
razstavljajte kontrolnega ventila, 
ventila za praznjenje rezervoarja 
ali varnostnega sprostilnega 
ventila. Izpustite zrak iz zračnega 
rezervoarja.

Prekomerna raven vlage v 
izločenem zraku.

1. Prekomerna količina vode v zračnem 
rezervoarju.

2. Visoka raven vlage.

1. Izpraznite zračni rezervoar. 

2. Postavite napravo v prostor z manj 
vlage; uporabite zračni filter.

Kompresor nenehno deluje. 1. Pokvarjeno tlačno stikalo.
2. Prekomerna poraba zraka. 

3. Batni obroči so obrabljeni.

1. Izdelek odnesite na servis.
2. Zmanjšajte porabo zraka; kompresor 

ni dovolj zmogljiv za zahteve orodja.
3. Zamenjajte batne obroče; za pomoč 

lahko pokličete center za stike s 
strankami.

Tlak zraka iz kompresijske 
postaje je nižji od 
nastavljenega.

1. Pokvarjeni vstopni ventili.
2. Priključki puščajo.

1. Izdelek odnesite na servis.
2. Zategnite priključke.



(SK) RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možná príčina Riešenie

Kompresor sa nespustí. 1. Batéria nie je nabitá.
2. Zlý tlakový spínač.
3. Zásobník je plný vzduchu. 

4. Aktivoval sa interný spínač pri 
preťažení.

1. Nabite akumulátor.
2. Výrobok zaneste do servisu.
3. Kompresor sa zapne keď tlak v nádrži 

klesne, aby pokles zastavil.
4. Vypnite výrobok a nechajte ho 

vychladnúť; vyberte a znova 
nainštalujte akumulátor.

Motor hučí, ale nespustí sa 
alebo beží pomaly.

1. Skratované alebo otvorené vinutie 
motora.

2. Chybná spätná klapka alebo 
vykladač.

1. Výrobok zaneste do servisu. 

2. Výrobok zaneste do servisu.

Opakovane sa aktivuje 
interný spínač pri preťažení.

1. Nedostatočné vetranie/teplota 
miestnosti príliš vysoká.

2. Elektrické preťaženie.

1. Výrobok preneste na dobre vetrané 
miesto.

2. Vypnite výrobok a nechajte ho 
vychladnúť; vyberte a znova 
nainštalujte akumulátor.

Ak sa kompresor vypne, tlak 
v nádrži poklesne.

1. Uvoľnené spoje (armatúry, rúrky a 
pod.) 

2. Uvoľnený vypúšťací ventil/otvorený 
vypúšťací ventil.

3. Presakovanie spätnej klapky.

1. Skontrolujte všetky spoje pomocou 
roztoku mydla a vody a potom 
utiahnite.

2. Utiahnite vypúšťací ventil/zatvorte 
vypúšťací ventil.

3. Výrobok zaneste do servisu.

  NEBEZPEČENSTVO
Nerozoberajte bezpečnostný 
spätný ventil, vypúšťací ventil 
nádrže ani bezpečnostný vypúšťací 
ventil, ak je v nádrži vzduch. Z 
nádrže na vzduch uvoľnite vzduch.

Nadmerná vlhkosť vo 
výstupe vzduchu.

1. Nadmerné množstvo vody vo 
zásobníku vzduchu.

2. Vysoká vlhkosť.

1. Vypusťte nádrž na vzduch. 

2. Presuňte na miesto s nižšou 
vlhkosťou a použite vzduchový filter.

Kompresor nepretržite beží. 1. Chybný tlakový spínač.
2. Nadmerné použitie vzduchu. 

 

3. Krúžky valca sú opotrebované.

1. Výrobok zaneste do servisu.
2. Znížte používanie vzduchu; 

kompresor nie je taký veľký ako 
vyžaduje náradie.

3. Vymeňte krúžky valca, o pomoc 
požiadajte servis zákazníkom.

Výstup vzduchu je nižší ako 
normál.

1. Poškodené uzavieracie ventily.
2. Presakovanie spojov.

1. Výrobok zaneste do servisu.
2. Utiahnite pripojenia.



(BG) ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Проблем Възможна причина Решение

Компресорът няма да 
стартира.

1. Батерията не е заредена.
2. Неправилно положение на 

превключвателя за налягане.
3. Резервоарът е пълен с въздух. 

 

4. Задействан е вътрешният 
превключвател при претоварване.

1. Заредете батерията.
2. Занесете продукта в сервизен 

център.
3. Компресорът ще се включи, когато 

резервоарът в налягането падне 
под определената граница.

4. Изключете продукта и изчакайте 
да изстине; извадете и поставете 
отново акумулаторните батерии.

Двигателят издава шум, 
но не работи или работи 
бавно.

1. Късо съединение или открита 
намотка на двигателя.

2. Дефектен клапан за проверка или 
устройство за разтоварване.

1. Занесете продукта в сервизен 
център.

2. Занесете продукта в сервизен 
център.

Вътрешният 
превключвател при 
претоварване се включва 
няколко пъти

1. Няма подходяща вентилация/
температурата в помещението е 
прекалено висока.

2. Електрическо претоварване.

1. Преместете продукта на добре 
проветрено място. 

2. Изключете продукта и изчакайте 
да изстине; извадете и поставете 
отново акумулаторната батерия.

Налягането на въздуха 
в резервоара пада 
при изключване на 
компресора.

1. Хлабави връзки (принадлежности, 
тръби и др.).

2. Хлабав/отворен клапан за 
източване.

3. Проверете дали има теч на 
клапана.

1. Проверете всички връзки с вода и 
сапун и ги затегнете.

2. Затегнете/затворете клапана за 
източване.

3. Занесете продукта в сервизен 
център.

  ОПАСНОСТ
Не разглобявайте клапана за 
проверка, клапана за източване 
на резервоара или предпазния 
клапан за освобождаване на 
налягането в резервоара за 
въздух. Изпуснете въздуха от 
резервоара.

Прекалено много влага в 
изпускания въздух.

1. Прекалено много вода в резервоара 
за въздух.

2. Висока влажност.

1. Източете резервоара за въздух. 

2. Преместете на място с по-малко 
влага; използвайте въздушен 
филтър.

Компресорът работи 
непрекъснато.

1. Дефектен превключвател за 
налягането.

2. Прекомерно използване на въздух. 
 

3. Пръстените на буталото за 
износени.

1. Занесете продукта в сервизен 
център.

2. Намалете използването на въздух; 
компресорът не е достатъчно голям 
за изискванията на инструмента.

3. Подменете пръстените на 
буталото; обърнете се за помощ 
към център за обслужване на 
клиенти.

Изходният дебит на въздух 
е по-слаб от нормалното.

1. Счупени входящи клапани 

2. Има течове на връзките.

1. Занесете продукта в сервизен 
център.

2. Затегнете връзките.



(UK) ПОШУК І УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина РІШЕННЯ

Компресор не працює. 1. Акумулятор не заряджений.
2. Пошкоджений вимикач тиску. 

3. Резервуар заповнений повітрям. 
 

4. Спрацював внутрішній запобіжник 
перевантаження.

1. Зарядіть акумулятор.
2. Доставте виріб до сервісного 

центру.
3. Компресор вмикається, коли 

тиск у резервуарі падає нижче 
встановленого рівня.

4. Вимкніть виріб, дайте йому 
охолонути, зніміть і знову вставте 
акумулятор.

Двигун гуде, але не 
починає працювати або 
працює повільно.

1. Коротке замикання або обрив 
обмотки двигуна.

2. Вийшов з ладу контрольний клапан 
або розвантажувальний клапан.

1. Доставте виріб до сервісного 
центру.

2. Доставте виріб до сервісного 
центру.

Регулярно спрацьовує 
внутрішній запобіжник 
перевантаження.

1. Недостатня вентиляція / зависока 
навколишня температура. 

2. Електричне перевантаження.

1. Перемістіть виріб до гарно 
вентильованої зони. 

2. Вимкніть виріб, дайте йому 
охолонути, зніміть і знову вставте 
акумулятор.

Тиск повітря падає, коли 
компресор вимикається.

1. Негерметичність з'єднань (фітінги, 
труби тощо). 

2. Недостатньо щільно затягнутий або 
відкритий зливний клапан.

3. Перевірте клапан на герметичність.

1. За допомогою мильного розчину 
перевірте всі з'єднання та затягніть 
їх.

2. Затягніть / закрийте зливний 
клапан.

3. Доставте виріб до сервісного 
центру.

  НЕБЕЗПЕКА
Забороняється знімати 
контрольний клапан, випускний 
клапан резервуару або 
запобіжний клапан, якщо 
резервуар для повітря 
знаходиться під тиском. Стравіть 
повітря з резервуару.

Надлишкова волога у 
повітрі на виході.

1. Надлишкова волога у 
пневматичному резервуарі.

2. Висока вологість.

1. Стравіть повітря з резервуару. 

2. Перемістіть виріб до зони з 
меншою вологістю; встановіть 
лінійний повітряний фільтр.

Компресор працює 
безперервно.

1. Вийшов з ладу датчик тиску. 

2. Надлишковий розхід повітря. 
 

3. Зношені поршневі кільця.

1. Доставте виріб до сервісного 
центру.

2. Зменшіть розхід повітря; потужність 
компресора недостатня для 
забезпечення інструменту повітрям.

3. Замініть поршневі кільця; 
зверніться за допомогою до служби 
підтримки клієнтів.

Вихід повітря нижче 
звичайного.

1. Несправні впускні клапани 

2. Негерметичні з'єднання.

1. Доставте виріб до сервісного 
центру.

2. Затягніть з'єднання.



(TR) SORUN GIDERME

Sorun Olası nedeni Çözümü

Kompresör çalışmıyor. 1. Pil dolu değil.
2. Bozuk basınç anahtarı.
3. Depo havayla dolu. 

4. Dahili aşırı yük anahtarı harekete 
geçti.

1. Pil paketini şarj edin.
2. Ürünü servis merkezine götürün.
3. Tank basıncı devreye girme basıncına 

düştüğünde kompresör açılır.
4. Ürünü kapatın ve soğumaya bırakın; 

pil paketleri çıkartıp tekrar takın.

Motordan ses geliyor ancak 
çalışamıyor veya yavaş 
çalışıyor.

1. Kısa devre yapmış ya da gevşemiş 
motor sargısı.

2. Arızalı çek valf veya boşaltıcı.

1. Ürünü servis merkezine götürün. 

2. Ürünü servis merkezine götürün.

Dahili aşırı yük şalteri sürekli 
atıyor.

1. Yeterli havalandırma eksikliği/oda 
sıcaklığı çok yüksek. 

2. Elektrik aşırı yüklemesi.

1. Ürünü iyi havalandırılmış bir bölgeye 
taşıyın. 

2. Ürünü kapatın ve pil paketini söküp 
tekrar takın.

Hava tankı basıncı 
kompresör kapandığında 
düşer.

1. Gevşek bağlantılar (bağlantı 
elemanları, boru tesisatı vb.)

2. Tahliye valfini gevşetin/tahliye valfini 
açın.

3. Valfi kaçaklara karşı kontrol edin.

1. Tüm bağlantıları sabun ve su 
karışımıyla kontrol edin ve sıkın.

2. Tahliye valfini sıkın/tahliye valfini 
kapatın.

3. Ürünü servis merkezine götürün.

  TEHLIKE
Kontrol valfini, tank boşaltma 
valfini veya tankın içindeki 
havalı güvenlik boşaltma valfini 
sökmeyin. Hava tankından havayı 
boşaltın.

Hava çıkışında aşırı nem. 1. Depoda aşırı su var.
2. Yüksek nem.

1. Hava tankını boşaltın.
2. Daha az nemli bir alana taşıyın; hava 

hattı filtresi kullanın.

Kompresör sürekli çalışıyor. 1. Arızalı basınç anahtarı.
2. Aşırı hava kullanımı. 

3. Piston segmanları aşınmış.

1. Ürünü servis merkezine götürün.
2. Hava kullanımını azaltın; kompresör 

aletin gerektirdiği kadar büyük değil.
3. Piston segmanlarını değiştirin; yardım 

için müşteri hizmetlerini arayın.

Hava çıkışı normalden 
düşük.

1. Arızalı giriş valfleri.
2. Bağlantılar sızdırıyor.

1. Ürünü servis merkezine götürün.
2. Bağlantıları sıkın.



(EL) ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Προβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο συμπιεστής δεν 
λειτουργεί.

1. Η μπαταρία δεν είναι φορτισμένη.
2. Χαλασμένος διακόπτης πίεσης. 

3. Η δεξαμενή είναι γεμάτη αέρα. 
 

4. Ο εσωτερικός διακόπτης 
υπερφόρτωσης βραχυκύκλωσε.

1. Επαναφορτίστε την μπαταρία.
2. Δώστε το προϊόν σε ένα κέντρο 

σέρβις.
3. Ο συμπιεστής ενεργοποιείται όταν η 

πίεση του δοχείου πέφτει στην πίεση 
διακοπής.

4. Απενεργοποιήστε το προϊόν και 
αφήστε το να κρυώσει, και αφαιρέστε 
και ξανατοποθετήστε τις μπαταρίες.

Ο κινητήρας ακούγεται αλλά 
δεν λειτουργεί ή λειτουργεί 
αργά.

1. Μικρή ή ανοιχτή περιέλιξη κινητήρα. 

2. Ελαττωματική βαλβίδα ελέγχου ή 
εκφορτωτής.

1. Δώστε το προϊόν σε ένα κέντρο 
σέρβις.

2. Δώστε το προϊόν σε ένα κέντρο 
σέρβις.

Ο εσωτερικός διακόπτης 
υπερφόρτωσης 
βραχυκυκλώνει 
επανειλημμένα.

1. Έλλειψη κατάλληλου εξαερισμού 
/ υπερβολικά υψηλή θερμοκρασία 
δωματίου.

2. Ηλεκτρική υπερφόρτωση.

1. Μετακινήστε το προϊόν σε καλά 
αεριζόμενο χώρο. 

2. Απενεργοποιήστε το προϊόν και 
αφήστε το να κρυώσει, και αφαιρέστε 
και ξανατοποθετήστε την μπαταρία.

Η πίεση του δοχείου αέρα 
πέφτει όταν κλείνει ο 
συμπιεστής.

1. Χαλαρές συνδέσεις (εξαρτήματα, 
σωληνώσεις κ.λπ.) 

2. Χαλαρή βαλβίδα αποστράγγισης / 
ανοιχτή βαλβίδα αποστράγγισης.

3. Ελέγξτε τη βαλβίδα για διαρροές.

1. Ελέγχετε όλες τις συνδέσεις με 
διάλυμα σαπουνιού και νερού και 
σφίξτε.

2. Σφίξτε τη βαλβίδα αποστράγγισης / 
κλείστε τη βαλβίδα αποστράγγισης.

3. Δώστε το προϊόν σε ένα κέντρο 
σέρβις.

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Μην αποσυναρμολογείτε την 
βαλβίδα ελέγχου, την βαλβίδα 
αποστράγγισης του δοχείου ή την 
βαλβίδα εκτόνωσης ασφαλείας 
ενώ υπάρχει αέρας στο δοχείο. 
Απελευθερώστε τον αέρα από το 
δοχείο αέρα.

Υπερβολική υγρασία στον 
εξερχόμενο αέρα.

1. Υπερβολική παρουσία νερού στη 
δεξαμενή αέρα.

2. Υψηλή υγρασία.

1. Αποστραγγίστε το δοχείο αέρα. 

2. Μετακινήστε σε χώρο με λιγότερη 
υγρασία - χρησιμοποιήστε το φίλτρο 
γραμμής αέρα.

Ο συμπιεστής λειτουργεί 
συνεχώς.

1. Ελαττωματικός διακόπτης πίεσης. 

2. Υπερβολική χρήση αέρα. 
 

3. Οι δακτύλιοι πιστονιών έχουν φθαρεί.

1. Δώστε το προϊόν σε ένα κέντρο 
σέρβις.

2. Μειώστε τη χρήση αέρα, γιατί ο 
συμπιεστής δεν είναι αρκετά μεγάλος 
για τις απαιτήσεις του εργαλείου.

3. Αντικαταστήστε τους δακτυλίους 
πιστονιών και καλέστε την 
εξυπηρέτηση πελατών για βοήθεια.

Απόδοση αέρα χαμηλότερη 
από την κανονική.

1. Σπασμένες βαλβίδες εισόδου. 

2. Διαρροή συνδέσεων.

1. Δώστε το προϊόν σε ένα κέντρο 
σέρβις.

2. Σφίξτε τις συνδέσεις.
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Product specifications Caractéristiques de l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer

18V Air compressor Compresseur pneumatique 18 V 18V-Druckluftkompressor Compresor de aire de 18 V Compressore ad aria da 18 V 18 V luchtcompressor Compressor de ar de 18 V 18 V luftkompressor Luftkompressor på 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell R18AC

Rated motor power Puissance nominale du moteur Nennleistung des Motors Potencia nominal del motor Potenza nominale del motore Nominaal motorvermogen Potência nominal do motor Nominel motoreffekt Nominell motoreffekt 243 W

Rated current Courant nominal Nennstrom Corriente nominal Corrente di alimentazione Nominale stroom Corrente nominal Mærkestrøm Ström 13.5 A

Air outlet Sortie d'air Luftaustritt Salida de aire Uscita dell'aria Luchtuitlaat Saída de ar Luftudtag Luftuttag

Euro 1/4” male coupler 
Accessory coupler: PCL 
high-flow-style male coupler 
1/4” BSP (suitable for 1/4” 
PCL “snap” male/female 
plugs and 1/4” PCL high-flow 
male/female plugs)

Coupleur mâle Euro 1/4 po. 
Coupleur accessoire : 
Coupleur mâle CPL à haut 
débit 1/4 po BSP (adapté 
pour les prises mâles/
femelles à enclenchement 
PCL 1/4 po. et les prises 
mâles/femelles haut débit 
PCL 1/4 po.)

Steckkuppler, Euro 
1/4" Zubehörkuppler: 
PCL-Hochdruck-
Steckkuppelverbidung, 1/4” 
BSP (geeignet für PCL-
Steck- bzw. Buchsenstecker 
von 1/4” und PCL-
Hochdruck-Steck- bzw. 
Buchsenstecker, 1/4”)

Acoplador macho de 1/4” 
(Euro) Acoplamiento para 
accesorios: Acoplamiento 
mecho de flujo alto y PCL, 
1/4” BSP (adecuado para 
tapones macho/hembra 
«a presión» de 1/4” PCL y 
tapones macho/hembra de 
alto flujo de 1/4” PCL)

Accoppiatore maschio 
Euro 1/4” Accoppiatore 
accessorio: Accoppiatore 
maschio di tipo alto flusso 
PCL 1/4” BSP (adatto a 
spine maschio/femmina 
“a scatto” PCL 1/4 e spine 
maschio/femmina a flusso 
elevato PCL da 1/4”)

Euro 1/4” mannelijke 
koppeling Bijkomende 
koppeling: Mannelijke 
PCL-koppeling voor hoge 
stroomsnelheid, 1/4 inch BSP 
(geschikt voor 1/4” PCL “snap” 
M/V pluggen en 1/4” PCL 
high-flow M/V pluggen)

Engate macho Euro de 1/4” 
Engate para acessórios: 
Engate de PCL macho de 
fluxo elevado, 1/4” BSP 
(adequado para fichas macho/
fêmea de “encaixe” PCL de 
1/4” e fichas macho/fêmea de 
elevado caudal PCL de 1/4”)

Euro 1/4” hankobling 
Tilbehørskobling: PCL 
hankobling 1/4” BSP med højt 
flow (egnet til 1/4 ”PCL” snap 
”han-/hunstik og 1/4” PCL med 
høj gennemstrømning han-/
hunstik)

Hankoppling, 6,35 mm 
Tillbehörskoppling: PCL-
koppling med hög flödesstil, 
hane, 1/4 tum BSP (lämplig 
för han-/honkontakter med 
”PCL-lås” på 6,35 mm och 
han-/honkontakter med högt 
PCL-flöde)

Quick connector fitting size Taille du connecteur à attache 
rapide

Zubehörgröße Schnellverbinder Tamaño del conector rápido Dimensioni di innesto del 
connettore rapido

Snelkoppeling pasmaat Tamanho do conector rápido Hurtigtilslutning fitting-størrelse Monteringsstorlek med snabb 
anslutning

6.35 mm (1/4”)
BSP thread Filetage BSP BSP-Gewinde Rosca BSP Filo BSP BSP-schroefdraad Rosca BSP BSP-gevind BSP-gänga

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht Peso Vægt Vikt 6.4 kg

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning 18 V

Air tank capacity Capacité du réservoir d'air Tankinhalt Capacidad del depósito de aire Capacità del serbatoio dell'aria Luchttankcapaciteit Capacidade do tanque de ar Lufttankens kapacitet Lufttankskapacitet 3.8 L

Free air delivery Délivrance d'air libre Freie Zuluft Suministro de aire libre Alimentazione dell'aria libera Vrije luchtlevering Distribuição do ar livre Fri lufttilførsel Gratis luftleverans 20.5 L/min @ 2.8 bar
(0.72 cfm @ 40 psi)
14.1 L/min @ 6.2 bar
(0.51 cfm @ 90 psi)

Maximum air delivery at 0 bar tank 
pressure

Délivrance d'air maximale à 0 bar 
de pression du réservoir

Maximale Zuluft bei einem 
Tankdruck von 0 Bar

Suministro máximo de aire 
con una presión en el depósito 
de 0 bar

Massima alimentazione dell'aria a 
pressione del serbatoio di 0 bar

Maximale luchtlevering bij 0 bar 
tankdruk

Distribuição máxima do ar com uma 
pressão no depósito de 0 bar

Maksimal lufttilførsel ved 0 bar 
tanktryk

Maximal luftleverans vid ett 
tanktryck på 0 bar

49.6 L/min (1.75 cfm)

Maximum air pressure Pression d'air maximale Maximaler Luftdruck Presión de aire máxima Pressione massima dell'aria Maximale luchtdruk Pressão do ar máxima Maksimalt lufttryk Maximalt lufttryck 8 bar (116 psi)

Working pressure range Plage de pression de 
fonctionnement

Arbeitsdruckbereich Intervalo de presión de trabajo Intervallo delle pressioni di 
esercizio

Bereik werkingsdruk Intervalo de pressão de 
funcionamento

Working pressure range Räckvidd för arbetstryck 6 - 8 bar (87 - 116 psi)

Pressure gauge Jauge de pression Druckmesser Manómetro Manometro Manometer Manómetro de pressão Trykmåler Tryckmätare 2 pcs, 38.1mm (1.5 in.)
diameter

Maximum rotational shaft speed Vitesse maximale de rotation Maximale Geschwindigkeit 
Rotationsschaft

Velocidad máxima de giro del eje Massima velocità di rotazione 
dell'albero

Maximale asrotatiesnelheid Velocidade máximo do eixo rotativo Maksimal rotationshastighed 
af aksen

Maximal axelhastighet vid rotation 5400 min-1

Operating temperature Température de fonctionnement Betriebstemperatur Temperatura de funcionamiento Temperatura di funzionamento Bedrijfstemperatuur Temperatura de Funcionamento Driftstemperatur Driftstemperatur +5~+40°C

Measured sound pressure level (the 
reference number of the noise test 
code: EN ISO 2151:2008)

Niveau de pression acoustique 
mesurée (Numéro de référence du 
code des tests acoustiques : EN 
ISO 2151:2008)

Gemessener Schalldruckpegel 
(Referenznummer der 
Geräuschmessnorm: EN ISO 
2151:2008)

Medición del nivel de presión 
acústica (el número de referencia 
del código de prueba de ruido: EN 
ISO 2151:2008)

Livello di pressione audio 
calcolato (Numero di riferimento 
del codice di prova del rumore: EN 
ISO 2151:2008)

Gemeten geluidsdrukniveau 
(het referentienummer van 
de geluidstestcode: EN ISO 
2151:2008)

Nível de pressão sonora medido (o 
número de referência do código do 
teste de ruído: EN ISO 2151:2008)

Målt lydtryksniveau 
(Referencenummeret til 
støjprøvekoden: EN ISO 2151:2008)

Uppmätt ljudtrycksnivå 
(referensnumret för bullertestkoden: 
EN ISO 2151:2008)

LpA = 79.55 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

Measured sound power level (the 
reference number of the noise test 
code: EN ISO 2151:2008)

Niveau de puissance sonore 
mesuré (Numéro de référence du 
code des tests acoustiques : EN 
ISO 2151:2008)

Gemessener Schallleistungspegel 
(Referenznummer der 
Geräuschmessnorm: EN ISO 
2151:2008)

Nivel de potencia acústica medido 
(el número de referencia del 
código de prueba de ruido: EN 
ISO 2151:2008)

Livello di potenza acustica 
misurato (Numero di riferimento 
del codice di prova del rumore: EN 
ISO 2151:2008)

Gemeten geluidsniveau (het 
referentienummer van de 
geluidstestcode: EN ISO 
2151:2008)

Nível de potência sonora medido 
(Nível de pressão sonora medido (o 
número de referência do código do 
teste de ruído: EN ISO 2151:2008)

Målt støjniveau 
(Referencenummeret til 
støjprøvekoden: EN ISO 2151:2008)

Uppmätt ljudeffektsnivå 
(referensnumret för bullertestkoden: 
EN ISO 2151:2008)

LWA = 91.76 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB
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Product specifications Caractéristiques de l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer

18V Air compressor Compresseur pneumatique 18 V 18V-Druckluftkompressor Compresor de aire de 18 V Compressore ad aria da 18 V 18 V luchtcompressor Compressor de ar de 18 V 18 V luftkompressor Luftkompressor på 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell R18AC

Rated motor power Puissance nominale du moteur Nennleistung des Motors Potencia nominal del motor Potenza nominale del motore Nominaal motorvermogen Potência nominal do motor Nominel motoreffekt Nominell motoreffekt 243 W

Rated current Courant nominal Nennstrom Corriente nominal Corrente di alimentazione Nominale stroom Corrente nominal Mærkestrøm Ström 13.5 A

Air outlet Sortie d'air Luftaustritt Salida de aire Uscita dell'aria Luchtuitlaat Saída de ar Luftudtag Luftuttag

Euro 1/4” male coupler 
Accessory coupler: PCL 
high-flow-style male coupler 
1/4” BSP (suitable for 1/4” 
PCL “snap” male/female 
plugs and 1/4” PCL high-flow 
male/female plugs)

Coupleur mâle Euro 1/4 po. 
Coupleur accessoire : 
Coupleur mâle CPL à haut 
débit 1/4 po BSP (adapté 
pour les prises mâles/
femelles à enclenchement 
PCL 1/4 po. et les prises 
mâles/femelles haut débit 
PCL 1/4 po.)

Steckkuppler, Euro 
1/4" Zubehörkuppler: 
PCL-Hochdruck-
Steckkuppelverbidung, 1/4” 
BSP (geeignet für PCL-
Steck- bzw. Buchsenstecker 
von 1/4” und PCL-
Hochdruck-Steck- bzw. 
Buchsenstecker, 1/4”)

Acoplador macho de 1/4” 
(Euro) Acoplamiento para 
accesorios: Acoplamiento 
mecho de flujo alto y PCL, 
1/4” BSP (adecuado para 
tapones macho/hembra 
«a presión» de 1/4” PCL y 
tapones macho/hembra de 
alto flujo de 1/4” PCL)

Accoppiatore maschio 
Euro 1/4” Accoppiatore 
accessorio: Accoppiatore 
maschio di tipo alto flusso 
PCL 1/4” BSP (adatto a 
spine maschio/femmina 
“a scatto” PCL 1/4 e spine 
maschio/femmina a flusso 
elevato PCL da 1/4”)

Euro 1/4” mannelijke 
koppeling Bijkomende 
koppeling: Mannelijke 
PCL-koppeling voor hoge 
stroomsnelheid, 1/4 inch BSP 
(geschikt voor 1/4” PCL “snap” 
M/V pluggen en 1/4” PCL 
high-flow M/V pluggen)

Engate macho Euro de 1/4” 
Engate para acessórios: 
Engate de PCL macho de 
fluxo elevado, 1/4” BSP 
(adequado para fichas macho/
fêmea de “encaixe” PCL de 
1/4” e fichas macho/fêmea de 
elevado caudal PCL de 1/4”)

Euro 1/4” hankobling 
Tilbehørskobling: PCL 
hankobling 1/4” BSP med højt 
flow (egnet til 1/4 ”PCL” snap 
”han-/hunstik og 1/4” PCL med 
høj gennemstrømning han-/
hunstik)

Hankoppling, 6,35 mm 
Tillbehörskoppling: PCL-
koppling med hög flödesstil, 
hane, 1/4 tum BSP (lämplig 
för han-/honkontakter med 
”PCL-lås” på 6,35 mm och 
han-/honkontakter med högt 
PCL-flöde)

Quick connector fitting size Taille du connecteur à attache 
rapide

Zubehörgröße Schnellverbinder Tamaño del conector rápido Dimensioni di innesto del 
connettore rapido

Snelkoppeling pasmaat Tamanho do conector rápido Hurtigtilslutning fitting-størrelse Monteringsstorlek med snabb 
anslutning

6.35 mm (1/4”)
BSP thread Filetage BSP BSP-Gewinde Rosca BSP Filo BSP BSP-schroefdraad Rosca BSP BSP-gevind BSP-gänga

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht Peso Vægt Vikt 6.4 kg

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning 18 V

Air tank capacity Capacité du réservoir d'air Tankinhalt Capacidad del depósito de aire Capacità del serbatoio dell'aria Luchttankcapaciteit Capacidade do tanque de ar Lufttankens kapacitet Lufttankskapacitet 3.8 L

Free air delivery Délivrance d'air libre Freie Zuluft Suministro de aire libre Alimentazione dell'aria libera Vrije luchtlevering Distribuição do ar livre Fri lufttilførsel Gratis luftleverans 20.5 L/min @ 2.8 bar
(0.72 cfm @ 40 psi)
14.1 L/min @ 6.2 bar
(0.51 cfm @ 90 psi)

Maximum air delivery at 0 bar tank 
pressure

Délivrance d'air maximale à 0 bar 
de pression du réservoir

Maximale Zuluft bei einem 
Tankdruck von 0 Bar

Suministro máximo de aire 
con una presión en el depósito 
de 0 bar

Massima alimentazione dell'aria a 
pressione del serbatoio di 0 bar

Maximale luchtlevering bij 0 bar 
tankdruk

Distribuição máxima do ar com uma 
pressão no depósito de 0 bar

Maksimal lufttilførsel ved 0 bar 
tanktryk

Maximal luftleverans vid ett 
tanktryck på 0 bar

49.6 L/min (1.75 cfm)

Maximum air pressure Pression d'air maximale Maximaler Luftdruck Presión de aire máxima Pressione massima dell'aria Maximale luchtdruk Pressão do ar máxima Maksimalt lufttryk Maximalt lufttryck 8 bar (116 psi)

Working pressure range Plage de pression de 
fonctionnement

Arbeitsdruckbereich Intervalo de presión de trabajo Intervallo delle pressioni di 
esercizio

Bereik werkingsdruk Intervalo de pressão de 
funcionamento

Working pressure range Räckvidd för arbetstryck 6 - 8 bar (87 - 116 psi)

Pressure gauge Jauge de pression Druckmesser Manómetro Manometro Manometer Manómetro de pressão Trykmåler Tryckmätare 2 pcs, 38.1mm (1.5 in.)
diameter

Maximum rotational shaft speed Vitesse maximale de rotation Maximale Geschwindigkeit 
Rotationsschaft

Velocidad máxima de giro del eje Massima velocità di rotazione 
dell'albero

Maximale asrotatiesnelheid Velocidade máximo do eixo rotativo Maksimal rotationshastighed 
af aksen

Maximal axelhastighet vid rotation 5400 min-1

Operating temperature Température de fonctionnement Betriebstemperatur Temperatura de funcionamiento Temperatura di funzionamento Bedrijfstemperatuur Temperatura de Funcionamento Driftstemperatur Driftstemperatur +5~+40°C

Measured sound pressure level (the 
reference number of the noise test 
code: EN ISO 2151:2008)

Niveau de pression acoustique 
mesurée (Numéro de référence du 
code des tests acoustiques : EN 
ISO 2151:2008)

Gemessener Schalldruckpegel 
(Referenznummer der 
Geräuschmessnorm: EN ISO 
2151:2008)

Medición del nivel de presión 
acústica (el número de referencia 
del código de prueba de ruido: EN 
ISO 2151:2008)

Livello di pressione audio 
calcolato (Numero di riferimento 
del codice di prova del rumore: EN 
ISO 2151:2008)

Gemeten geluidsdrukniveau 
(het referentienummer van 
de geluidstestcode: EN ISO 
2151:2008)

Nível de pressão sonora medido (o 
número de referência do código do 
teste de ruído: EN ISO 2151:2008)

Målt lydtryksniveau 
(Referencenummeret til 
støjprøvekoden: EN ISO 2151:2008)

Uppmätt ljudtrycksnivå 
(referensnumret för bullertestkoden: 
EN ISO 2151:2008)

LpA = 79.55 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

Measured sound power level (the 
reference number of the noise test 
code: EN ISO 2151:2008)

Niveau de puissance sonore 
mesuré (Numéro de référence du 
code des tests acoustiques : EN 
ISO 2151:2008)

Gemessener Schallleistungspegel 
(Referenznummer der 
Geräuschmessnorm: EN ISO 
2151:2008)

Nivel de potencia acústica medido 
(el número de referencia del 
código de prueba de ruido: EN 
ISO 2151:2008)

Livello di potenza acustica 
misurato (Numero di riferimento 
del codice di prova del rumore: EN 
ISO 2151:2008)

Gemeten geluidsniveau (het 
referentienummer van de 
geluidstestcode: EN ISO 
2151:2008)

Nível de potência sonora medido 
(Nível de pressão sonora medido (o 
número de referência do código do 
teste de ruído: EN ISO 2151:2008)

Målt støjniveau 
(Referencenummeret til 
støjprøvekoden: EN ISO 2151:2008)

Uppmätt ljudeffektsnivå 
(referensnumret för bullertestkoden: 
EN ISO 2151:2008)

LWA = 91.76 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB



Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Specyfikacjaproduktu Technické údaje produktu Technikai adatok Specificaţiile produsului Gaminio techninės savybės Gaminio techninės savybės

18 V:n ilmakompressori 18 V luftkompressor Воздушный компрессор 18 В Sprężarka powietrza 18 V 18V vzduchový kompresor 18 V-os levegőkompresszor Compresor de aer, 18V 18 V oro kompresorius 18 V oro kompresorius

Malli Modell Модель Model Model Típus Model Modelis Modelis R18AC

Moottorin nimellisteho Nominell motoreffekt Номинальная мощность 
мотора

Moc znamionowa silnika Jmenovitý příkon motoru Névleges motorteljesítmény Putere nominală motor Vardinė variklio galia Vardinė variklio galia 243 W

Nimellisvirta Nominell strøm Номинальный ток Prąd znamionowy Jmenovitý proud Névleges áramerősség Curentul nominal Nominali srovė Nominali srovė 13.5 A

Ilman ulostulo Luftutslipp Воздушное отверстие Wylot powietrza Vývod vzduchu Levegőkimenet Evacuare aer Oro išleidimo anga Oro išleidimo anga

Euro 1/4” -urosliitin 
Lisävarusteliitin: 1/4” BSP 
-tyypin PCL-virtausliitin 
suurelle virtaukselle, uros 
(soveltuu 1/4-tuuman 
napsautustyyppisille 
PLC-uros-/naarasliittimille 
ja 1/4-tuuman korkean 
virtauksen PLC-uros-/
naarasliittimille)

Euro 1/4” hannkobling 
Tilbehørskobling: PCL 
hannkobling 1/4” BSP 
med høy flow (egnet til 
1/4” PCL ”smekk”-hann-/
hunnplugger og 1/4” 
PCL high-flow hann-/
hunnplugger)

Охватываемое 
соединение "Евро" 
1/4” Дополнительное 
соединение: 
Охватываемый 
соединитель шлангов 
высокого давления, 
ПКЛ, 1/4” BSP (подходит 
для охватывающей/
охватываемой втулки 
высокого давления 1/4” 
PCL с защелкой)

Złączka męska Euro 1/4 
cala Złączka akcesoriów: 
Szybkoprzepływowe 
złącze męskie PCL, 1/4” 
BSPS (nadaje się do 
„zatrzaskowych” wtyczek 
męskich/żeńskich 1/4 
cala PCL oraz wtyczek 
męskich/żeńskich o 
wysokim przepływie 1/4 
cala PCL)

Eurospojka ¼” z vnějším 
závitem Spojka 
pro příslušenství: Spojka 
PCL, BSP ¼” pro vysoký 
průtok s vnějším závitem 
(vhodná pro „nasazovací“ 
¼” zástrčky/zásuvky 
PCL a vysokoprůtokové 
¼” zástrčky/zásuvky PCL)

Euro 1/4” csatlakozódugó  
Tartozékdugó: PCL 
high-flow-style férfi 
csatlakozó 1/4” BSP (1/4” 
PCL belső/külső menetes 
gyorscsatlakozó és 1/4” 
PCL nagy áramlású belső/
külső menetes dugó)

Cuplor tip tată, Euro 1/4” 
Accesorii cuplor: Cuplor tip 
„tată” pentru debit mare, 
PCL 1/4” BSP (potrivit 
pentru fișe tip mamă/tată 
cu siguranță, de 1/4” PCL 
și fișe tip mamă/tată pentru 
debit mare, de 1/4” PCL)

„Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis 
Priedo sujungiamoji mova: 
PCL greitoji apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 1/4 
col. BSP (tinka 1/4 col. 
PCL „fiksuojamiesiems“ 
apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams 
su vidiniais sriegiais 
ir 1/4 col. PCL didelio 
srauto apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams su 
vidiniais sriegiais)

„Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis 
Priedo sujungiamoji 
mova: PCL greitoji 
apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 1/4 
col. BSP (tinka 1/4 col. 
PCL „fiksuojamiesiems“ 
apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams 
su vidiniais sriegiais 
ir 1/4 col. PCL 
didelio srauto 
apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams 
su vidiniais sriegiais)

Pikaliittimen asennuskoko Hurtigkoblingsfitting, størrelse Размер фитинга 
быстросъемного соединителя

Rozmiar szybkozłącza Velikost rychlospojky Gyorscsatlakozó szerelési mérete Dimensiune fiting conector cu 
conectare rapidă

Greito prijungimo jungties 
montavimo galo dydis

Greito prijungimo jungties 
montavimo galo dydis 6.35 mm (1/4”)

BSP-kierre BSP gjenge Резьба BSP Gwint BSP závit BSP BSP menet Filet BSP BSP sriegis BSP sriegis

Paino Vekt Вес Waga Hmotnost Tömeg Greutate Svoris Svoris 6.4 kg

Virrankulutus Input Питание Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Įvestis Įvestis 18 V

Paineilmasäiliön tilavuus Lufttankkapasitet Емкость ресивера Pojemność zbiornika powietrza Kapacita nádrže vzduchu Levegőtartály kapacitása Capacitate rezervor de aer Oro rezervuaro talpa Oro rezervuaro talpa 3.8 L

Vapaa ilmansyöttö Fri luftlevering Свободная подача воздуха Swobodny wydatek powietrza Průtok vzduchu v závislosti 
na tlaku

Légszállítás Furnizare liberă aer Laisvas oro tiekimas Laisvas oro tiekimas 20.5 L/min @ 2.8 bar
(0.72 cfm @ 40 psi)
14.1 L/min @ 6.2 bar
(0.51 cfm @ 90 psi)

Suurin ilmansyöttö 0-baarin 
säiliöpaineella

Maksimal luftlevering ved 0 bar 
tanktrykk

Максимальная подача 
воздуха при давлении в 
воздушном резервуаре 0 бар

Maksymalny wydatek 
powietrza, gdy ciśnienie w 
zbiorniku wynosi 0 barów

Maximální průtok vzduchu 
při tlaku ve vzdušníku 0 barů

Maximális légszállítás 0 bar 
tartálynyomásnál

Valoare maximă aer furnizat la 0 
bari în rezervor

Maksimalus oro tiekimas esant 0 
barų talpyklos slėgiui

Maksimalus oro tiekimas esant 0 
barų talpyklos slėgiui

49.6 L/min (1.75 cfm)

Suurin ilmanpaine Maksimalt lufttrykk Максимальное воздушное 
давление

Maksymalne ciśnienie 
powietrza

Maximální tlak vzduchu Maximális légnyomás Presiune maximă aer Maksimalus oro slėgis Maksimalus oro slėgis 8 bar (116 psi)

Työpainealue Arbeidstrykkområde Диапазон рабочего давления Zakres ciśnienia roboczego Rozsah provozního tlaku Üzemi nyomástartomány Interval presiune de lucru Darbinio slėgio diapazonas Darbinio slėgio diapazonas 6 - 8 bar (87 - 116 psi)

Painemittari Trykkmåler Манометр Manometr Tlakoměr Nyomásmérő Indicator de presiune Slėgmatis Slėgmatis 2 pcs, 38.1mm (1.5 in.)
diameter

Suurin pyörimisakselin nopeus Maksimal 
rotasjonsakselhastighet

Максимальная частота 
вращения стержня

Maksymalna prędkość 
obrotowa wału

Maximální otáčky hřídele Forgótengely maximális 
fordulatszáma

Viteză maximă de rotație ax Maksimalus sukamojo veleno 
greitis

Maksimalus sukamojo veleno 
greitis

5400 min-1

Käyttölämpötila Driftstemperatur Рабочая температура Temperatura robocza Provozní teplota Működési hőmérséklet Temperatură de funcţionare Darbinė temperatūra Darbinė temperatūra +5~+40°C

Mitattu äänenpainetaso 
(melutestikoodin viitenumero: 
EN ISO 2151:2008)

Målt lydtrykksnivå 
(Referansenummeret til 
støytestkoden: EN ISO 
2151:2008)

Расчетный уровень звукового 
давления (справочный номер 
метода звуковых испытаний: 
EN ISO 2151:2008)

Zmierzony poziom ciśnienia 
akustycznego (Numer 
referencyjny przepisów dot. 
badania hałasu: EN ISO 
2151:2008)

Měřená hladina akustického 
tlaku (norma zkušebního 
předpisu pro měření hlučnosti: 
EN ISO 2151:2008)

Hangnyomás mért szintje 
(a zajvizsgálati előírás 
referenciaszáma: EN ISO 
2151:2008)

Nivel de zgomot măsurat (număr 
de referință al codului de testare 
zgomot: EN ISO 2151:2008)

Išmatuotas garso slėgio lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 
2151:2008)

Išmatuotas garso slėgio lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 2151:2008)

LpA = 79.55 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Nepastovumas K 3 dB

Mitattu äänenteho 
(melutestikoodin viitenumero: 
EN ISO 2151:2008)

Målt lydeffektnivå 
(Målt lydtrykksnivå 
(Referansenummeret til 
støytestkoden: EN ISO 
2151:2008)

Измеренный уровень 
звуковой мощности 
(справочный номер метода 
звуковых испытаний: EN ISO 
2151:2008)

Zmierzony poziom natężenia 
hałasu (Numer referencyjny 
przepisów dot. badania hałasu: 
EN ISO 2151:2008)

Změřená hladina akustického 
výkonu (norma zkušebního 
předpisu pro měření hlučnosti: 
EN ISO 2151:2008)

Mért hangteljesítményszint 
(a zajvizsgálati előírás 
referenciaszáma: EN ISO 
2151:2008)

Nivelul măsurat al puterii 
acustice (număr de referință al 
codului de testare zgomot: EN 
ISO 2151:2008)

Išmatuotas akustinis lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 
2151:2008)

Išmatuotas akustinis lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 2151:2008)

LWA = 91.76 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Nepastovumas K 3 dB



Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Specyfikacjaproduktu Technické údaje produktu Technikai adatok Specificaţiile produsului Gaminio techninės savybės Gaminio techninės savybės

18 V:n ilmakompressori 18 V luftkompressor Воздушный компрессор 18 В Sprężarka powietrza 18 V 18V vzduchový kompresor 18 V-os levegőkompresszor Compresor de aer, 18V 18 V oro kompresorius 18 V oro kompresorius

Malli Modell Модель Model Model Típus Model Modelis Modelis R18AC

Moottorin nimellisteho Nominell motoreffekt Номинальная мощность 
мотора

Moc znamionowa silnika Jmenovitý příkon motoru Névleges motorteljesítmény Putere nominală motor Vardinė variklio galia Vardinė variklio galia 243 W

Nimellisvirta Nominell strøm Номинальный ток Prąd znamionowy Jmenovitý proud Névleges áramerősség Curentul nominal Nominali srovė Nominali srovė 13.5 A

Ilman ulostulo Luftutslipp Воздушное отверстие Wylot powietrza Vývod vzduchu Levegőkimenet Evacuare aer Oro išleidimo anga Oro išleidimo anga

Euro 1/4” -urosliitin 
Lisävarusteliitin: 1/4” BSP 
-tyypin PCL-virtausliitin 
suurelle virtaukselle, uros 
(soveltuu 1/4-tuuman 
napsautustyyppisille 
PLC-uros-/naarasliittimille 
ja 1/4-tuuman korkean 
virtauksen PLC-uros-/
naarasliittimille)

Euro 1/4” hannkobling 
Tilbehørskobling: PCL 
hannkobling 1/4” BSP 
med høy flow (egnet til 
1/4” PCL ”smekk”-hann-/
hunnplugger og 1/4” 
PCL high-flow hann-/
hunnplugger)

Охватываемое 
соединение "Евро" 
1/4” Дополнительное 
соединение: 
Охватываемый 
соединитель шлангов 
высокого давления, 
ПКЛ, 1/4” BSP (подходит 
для охватывающей/
охватываемой втулки 
высокого давления 1/4” 
PCL с защелкой)

Złączka męska Euro 1/4 
cala Złączka akcesoriów: 
Szybkoprzepływowe 
złącze męskie PCL, 1/4” 
BSPS (nadaje się do 
„zatrzaskowych” wtyczek 
męskich/żeńskich 1/4 
cala PCL oraz wtyczek 
męskich/żeńskich o 
wysokim przepływie 1/4 
cala PCL)

Eurospojka ¼” z vnějším 
závitem Spojka 
pro příslušenství: Spojka 
PCL, BSP ¼” pro vysoký 
průtok s vnějším závitem 
(vhodná pro „nasazovací“ 
¼” zástrčky/zásuvky 
PCL a vysokoprůtokové 
¼” zástrčky/zásuvky PCL)

Euro 1/4” csatlakozódugó  
Tartozékdugó: PCL 
high-flow-style férfi 
csatlakozó 1/4” BSP (1/4” 
PCL belső/külső menetes 
gyorscsatlakozó és 1/4” 
PCL nagy áramlású belső/
külső menetes dugó)

Cuplor tip tată, Euro 1/4” 
Accesorii cuplor: Cuplor tip 
„tată” pentru debit mare, 
PCL 1/4” BSP (potrivit 
pentru fișe tip mamă/tată 
cu siguranță, de 1/4” PCL 
și fișe tip mamă/tată pentru 
debit mare, de 1/4” PCL)

„Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis 
Priedo sujungiamoji mova: 
PCL greitoji apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 1/4 
col. BSP (tinka 1/4 col. 
PCL „fiksuojamiesiems“ 
apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams 
su vidiniais sriegiais 
ir 1/4 col. PCL didelio 
srauto apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams su 
vidiniais sriegiais)

„Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis 
Priedo sujungiamoji 
mova: PCL greitoji 
apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 1/4 
col. BSP (tinka 1/4 col. 
PCL „fiksuojamiesiems“ 
apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams 
su vidiniais sriegiais 
ir 1/4 col. PCL 
didelio srauto 
apgaubiamiesiems 
kištukams / kištukams 
su vidiniais sriegiais)

Pikaliittimen asennuskoko Hurtigkoblingsfitting, størrelse Размер фитинга 
быстросъемного соединителя

Rozmiar szybkozłącza Velikost rychlospojky Gyorscsatlakozó szerelési mérete Dimensiune fiting conector cu 
conectare rapidă

Greito prijungimo jungties 
montavimo galo dydis

Greito prijungimo jungties 
montavimo galo dydis 6.35 mm (1/4”)

BSP-kierre BSP gjenge Резьба BSP Gwint BSP závit BSP BSP menet Filet BSP BSP sriegis BSP sriegis

Paino Vekt Вес Waga Hmotnost Tömeg Greutate Svoris Svoris 6.4 kg

Virrankulutus Input Питание Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Įvestis Įvestis 18 V

Paineilmasäiliön tilavuus Lufttankkapasitet Емкость ресивера Pojemność zbiornika powietrza Kapacita nádrže vzduchu Levegőtartály kapacitása Capacitate rezervor de aer Oro rezervuaro talpa Oro rezervuaro talpa 3.8 L

Vapaa ilmansyöttö Fri luftlevering Свободная подача воздуха Swobodny wydatek powietrza Průtok vzduchu v závislosti 
na tlaku

Légszállítás Furnizare liberă aer Laisvas oro tiekimas Laisvas oro tiekimas 20.5 L/min @ 2.8 bar
(0.72 cfm @ 40 psi)
14.1 L/min @ 6.2 bar
(0.51 cfm @ 90 psi)

Suurin ilmansyöttö 0-baarin 
säiliöpaineella

Maksimal luftlevering ved 0 bar 
tanktrykk

Максимальная подача 
воздуха при давлении в 
воздушном резервуаре 0 бар

Maksymalny wydatek 
powietrza, gdy ciśnienie w 
zbiorniku wynosi 0 barów

Maximální průtok vzduchu 
při tlaku ve vzdušníku 0 barů

Maximális légszállítás 0 bar 
tartálynyomásnál

Valoare maximă aer furnizat la 0 
bari în rezervor

Maksimalus oro tiekimas esant 0 
barų talpyklos slėgiui

Maksimalus oro tiekimas esant 0 
barų talpyklos slėgiui

49.6 L/min (1.75 cfm)

Suurin ilmanpaine Maksimalt lufttrykk Максимальное воздушное 
давление

Maksymalne ciśnienie 
powietrza

Maximální tlak vzduchu Maximális légnyomás Presiune maximă aer Maksimalus oro slėgis Maksimalus oro slėgis 8 bar (116 psi)

Työpainealue Arbeidstrykkområde Диапазон рабочего давления Zakres ciśnienia roboczego Rozsah provozního tlaku Üzemi nyomástartomány Interval presiune de lucru Darbinio slėgio diapazonas Darbinio slėgio diapazonas 6 - 8 bar (87 - 116 psi)

Painemittari Trykkmåler Манометр Manometr Tlakoměr Nyomásmérő Indicator de presiune Slėgmatis Slėgmatis 2 pcs, 38.1mm (1.5 in.)
diameter

Suurin pyörimisakselin nopeus Maksimal 
rotasjonsakselhastighet

Максимальная частота 
вращения стержня

Maksymalna prędkość 
obrotowa wału

Maximální otáčky hřídele Forgótengely maximális 
fordulatszáma

Viteză maximă de rotație ax Maksimalus sukamojo veleno 
greitis

Maksimalus sukamojo veleno 
greitis

5400 min-1

Käyttölämpötila Driftstemperatur Рабочая температура Temperatura robocza Provozní teplota Működési hőmérséklet Temperatură de funcţionare Darbinė temperatūra Darbinė temperatūra +5~+40°C

Mitattu äänenpainetaso 
(melutestikoodin viitenumero: 
EN ISO 2151:2008)

Målt lydtrykksnivå 
(Referansenummeret til 
støytestkoden: EN ISO 
2151:2008)

Расчетный уровень звукового 
давления (справочный номер 
метода звуковых испытаний: 
EN ISO 2151:2008)

Zmierzony poziom ciśnienia 
akustycznego (Numer 
referencyjny przepisów dot. 
badania hałasu: EN ISO 
2151:2008)

Měřená hladina akustického 
tlaku (norma zkušebního 
předpisu pro měření hlučnosti: 
EN ISO 2151:2008)

Hangnyomás mért szintje 
(a zajvizsgálati előírás 
referenciaszáma: EN ISO 
2151:2008)

Nivel de zgomot măsurat (număr 
de referință al codului de testare 
zgomot: EN ISO 2151:2008)

Išmatuotas garso slėgio lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 
2151:2008)

Išmatuotas garso slėgio lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 2151:2008)

LpA = 79.55 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Nepastovumas K 3 dB

Mitattu äänenteho 
(melutestikoodin viitenumero: 
EN ISO 2151:2008)

Målt lydeffektnivå 
(Målt lydtrykksnivå 
(Referansenummeret til 
støytestkoden: EN ISO 
2151:2008)

Измеренный уровень 
звуковой мощности 
(справочный номер метода 
звуковых испытаний: EN ISO 
2151:2008)

Zmierzony poziom natężenia 
hałasu (Numer referencyjny 
przepisów dot. badania hałasu: 
EN ISO 2151:2008)

Změřená hladina akustického 
výkonu (norma zkušebního 
předpisu pro měření hlučnosti: 
EN ISO 2151:2008)

Mért hangteljesítményszint 
(a zajvizsgálati előírás 
referenciaszáma: EN ISO 
2151:2008)

Nivelul măsurat al puterii 
acustice (număr de referință al 
codului de testare zgomot: EN 
ISO 2151:2008)

Išmatuotas akustinis lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 
2151:2008)

Išmatuotas akustinis lygis 
(kontrolinis triukšmo bandymo 
kodo numeris: EN ISO 2151:2008)

LWA = 91.76 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Nepastovumas K 3 dB



Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська Turce Greek

Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácia Технически характеристики Технічні характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές Προϊόντος

18 V õhukompressor Zračni kompresor od 18 V Zračni kompresor 18 V 18-voltový vzduchový kompresor Въздушен компресор, 18V 18 В пневматичний компресор 18V Hava kompresörü Αεροσυμπιεστής 18 V

Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο R18AC

Mootori nimivõimsus Nazivna snaga motora Nazivna moč motorja Menovitý výkon motora Номинална мощност на 
двигателя

Номінальна потужність двигуна Anma motoru gücü Ονομαστική ισχύς κινητήρα 243 W

Nimivool Nazivna struja Nazivna vrednost toka Menovitý prúd Номинален ток Номінальний струм Anma akımı Βαθμονομημένο ρεύμα 13.5 A

Õhuväljund Izlazni otvor za zrak Izhod zraka Výstup vzduchu Въздушен извод Вихід повітря Hava çıkışı Έξοδος αέρα

Pistiktüüpi 1/4” euroliitmik 
Lisaseadme liitmik: PCL 
kiire vooluga siseliitmik 
1/4” BSP (sobib 1/4” 
PCL pistik-/pesatüüpi 
kohaleplõksatavatele 
pistikutele ja 1/4” PCL suure 
vooluga pistik-/pesatüüpi 
pistikutele)

Muška spojnica Euro 1/4” 
Spojnica za pribor: PCL 
muška spojnica brzog protoka 
od 1/4” BSP (prikladna za 
PCL uskočne muške/ženske 
priključke od 1/4” i PCL 
muške/ženske priključke 
brzog protoka od 1/4”)

Moška spojka Euro 1/4” 
Spojka za dodatke: Moška 
visokopretočna spojka 
PCL 1/4” BSP (primerna za 
moške/ženske zaskočne vtiče 
1/4” PCL in visokopretočne 
moške/ženske vtiče 1/4” PCL)

Zástrčková euro spojka 1/4” 
Spojka pre príslušenstvo: 
PLC spojka s vonkajším 
závitom 1/4” BSP pre vysoký 
prietok (vhodná pre 1/4” PCL 
„zacvakávacie“ zásuvkové/
zástrčkové konektory a 1/4” 
PCL zásuvkové/zástrčkové 
konektory s vysokým 
prietokom)

Съединител Euro 1/4”, 
мъжки Допълнителен 
съединител PCL 
високодебитен мъжки 
съединител 1/4” BSP 
(подходящ за мъжки/
женски тапи 1/4” PCL 
“със закопчалки” и 
мъжки/женски тапи 
1/4” PCL за голям 
дебит)

З'єднувальна вставна 
муфта європейського 
стандарту 1/4” 
Додаткова муфта: 
Швидкороз’ємне 
з’єднання (папа) PCL 
з вільним потоком 1/4” 
BSP (підходить для 
1/4” PCL вставних та 
накидних перехідників 
швидкого з’єднання та 
1/4” PCL вставних та 
накидних перехідників 
високого тиску)

Euro 1/4” erkek kuplör 
Aksesuar kuplörü: PCL 
yüksek akış stili erkek 
kuplör 1/4” BSP (1/4” 
PCL “aç/kapa” erkek/
dişi fişler ve 1/4” PCL 
yüksek akış erkek/dişi 
fişler)

Αρσενικός σύνδεσμος 
Euro 1/4” Βοηθητικός 
σύνδεσμος: Αρσενικός 
σύνδεσμος PCL τύπου 
υψηλής ροής 1/4” BSP
(κατάλληλος για 
αρσενικά/θηλυκά 
βύσματα 1/4” PCL 
“snap” και αρσενικά/
θηλυκά βύσματα 1/4” 
PCL υψηλής ροής)

Kiire pistikühenduse suurus Veličina armature brze spojnice Velikost nastavka priključka za hitro 
priključitev

Montážna veľkosť rýchlospojky Размер за бърз конектор Розмір перехідника швидкого 
з'єднання

Hızlı konektör takma boyutu Μέγεθος σύνδεσης συνδέσμου 
γρήγορης σύνδεσης

6.35 mm (1/4”)
BSP keere BSP navoj Nit BSP Závit BSP Резба BSP Британська трубна 

конічна різьба
BSP dişlisi Σπείρωμα BSP

Mass Težina Teža Hmotnosť Тегло Вага Ağırlık Βάρος 6.4 kg

Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup Вход Вхідний Giriş Είσοδος ρεύματος 18 V

Õhupaagi maht Kapacitet spremnika zraka Prostornina zračnega rezervoarja Kapacita zásobníka vzduchu Капацитет на резервоара за 
въздух

Ємність пневматичного 
резервуару

Hava deposu kapasitesi Χωρητικότητα δεξαμενής αέρα 3.8 L

Vaba õhuvarustus Slobodna isporuka zraka Prosto dovajanje zraka Voľný prívod vzduchu Свободно подаване на въздух Легка подача повітря Serbest hava iletimi Ελεύθερη παροχή αέρα 20.5 L/min @ 2.8 bar
(0.72 cfm @ 40 psi)
14.1 L/min @ 6.2 bar
(0.51 cfm @ 90 psi)

Maksimaalne õhuvarustus, kui ballooni 
rõhk on 0 baari

Maksimalna isporuka zraka pri tlaku 0 
bar u spremniku

Največje dovajanje zraka pri tlaku v 
rezervoarju 0 barov

Maximálny prívod vzduchu pri 0-barovom 
tlaku v nádrži

Максимално подаване на 
въздух при налягане на 
резервоара 0 bar

Максимальна подача повітря 
при нульовому тиску у 
резервуарі

0 bar tank basıncında maksimum 
hava iletimi

Μέγιστη παροχή αέρα σε πίεση 
δοχείου 0 bar

49.6 L/min (1.75 cfm)

Maksimaalne õhurõhk Maksimalni tlak zraka Najvišji zračni tlak Maximálny tlak vzduchu Максимално налягане на 
въздуха

Максимальний тиск повітря Maksimum hava basıncı Μέγιστη πίεση αέρα 8 bar (116 psi)

Töö rõhuvahemik Radni raspon tlaka Razpon delovnega tlaka Rozsah prevádzkových tlakov Работен диапазон на налягане Робочий діапазон тиску Çalışma basıncı aralığı Εύρος πίεσης λειτουργίας 6 - 8 bar (87 - 116 psi)

Manomeeter Mjerač tlaka Manometer Tlakomer Датчик за налягане Манометр Basınç ölçer Μετρητής πίεσης 2 pcs, 38.1mm (1.5 in.)
diameter

Maksimaalne pöörleva võlli kiirus Maksimalna brzina rotacije osovine Največja hitrost vrtenja osi Maximálne otáčky rotačného hriadeľa Максимална скорост на 
въртене на вала

Максимальна швидкість 
обертання валу

Maksimum dönen mil hızı Μέγιστη ταχύτητα 
περιστρεφόμενου άξονα

5400 min-1

Töötemperatuur Radna temperatura Delovna temperatura Prevádzková teplota Работна температура Робоча температура Çalışma sıcaklığı Θερμοκρασία λειτουργίας +5~+40°C

Mõõdetud helirõhutase (mürakatse koodi 
viitenumber: EN ISO 2151:2008)

Izmjerena razina zvučnog tlaka 
(referentni broj pravila za ispitivanje 
buke: EN ISO 2151:2008)

Izmerjeni nivo zvočnega tlaka (eferenčna 
številka kode preskusa hrupa: EN ISO 
2151:2008)

Meraná úroveň akustického tlaku 
(eferenčné číslo kódu hlukového testu: 
EN ISO 2151:2008)

Измерено ниво на шумово 
налягане (референтен номер 
на кода за акустично изпитване: 
EN ISO 2151:2008)

Виміряний рівень звукової 
потужності (Номер посилання 
на код випробувань на рівень 
шуму: EN ISO 2151:2008)

Ölçülmüş ses basınç düzeyi 
(gürültü test kodu referans 
numarası: EN ISO 2151:2008)

Μετρημένο επίπεδο πίεσης 
ήχου (ο αριθμός αναφοράς του 
κωδικού της δοκιμής ήχου: EN 
ISO 2151:2008)

LpA = 79.55 dB(A)

Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Neurčitosť K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

Mõõdetud helivõimsuse tase (mürakatse 
koodi viitenumber: EN ISO 2151:2008)

Mért hangteljesítményszint (referentni 
broj pravila za ispitivanje buke: EN ISO 
2151:2008)

Izmerjena raven zvočne moči (eferenčna 
številka kode preskusa hrupa: EN ISO 
2151:2008)

Nameraná úroveň hluku (eferenčné 
číslo kódu hlukového testu: EN ISO 
2151:2008)

Измерено ниво на шум 
(референтен номер на кода за 
акустично изпитване: EN ISO 
2151:2008)

Виміряний рівень звукової 
потужності (Номер посилання 
на код випробувань на рівень 
шуму: EN ISO 2151:2008)

Ölçülen ses gücü seviyesi 
(gürültü test kodu referans 
numarası: EN ISO 2151:2008)

Μετρούμενη επίπεδο ισχύος 
ήχου (ο αριθμός αναφοράς του 
κωδικού της δοκιμής ήχου: EN 
ISO 2151:2008)

LWA = 91.76 dB(A)

Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Neurčitosť K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB



Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська Turce Greek

Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácia Технически характеристики Технічні характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές Προϊόντος

18 V õhukompressor Zračni kompresor od 18 V Zračni kompresor 18 V 18-voltový vzduchový kompresor Въздушен компресор, 18V 18 В пневматичний компресор 18V Hava kompresörü Αεροσυμπιεστής 18 V

Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο R18AC

Mootori nimivõimsus Nazivna snaga motora Nazivna moč motorja Menovitý výkon motora Номинална мощност на 
двигателя

Номінальна потужність двигуна Anma motoru gücü Ονομαστική ισχύς κινητήρα 243 W

Nimivool Nazivna struja Nazivna vrednost toka Menovitý prúd Номинален ток Номінальний струм Anma akımı Βαθμονομημένο ρεύμα 13.5 A

Õhuväljund Izlazni otvor za zrak Izhod zraka Výstup vzduchu Въздушен извод Вихід повітря Hava çıkışı Έξοδος αέρα

Pistiktüüpi 1/4” euroliitmik 
Lisaseadme liitmik: PCL 
kiire vooluga siseliitmik 
1/4” BSP (sobib 1/4” 
PCL pistik-/pesatüüpi 
kohaleplõksatavatele 
pistikutele ja 1/4” PCL suure 
vooluga pistik-/pesatüüpi 
pistikutele)

Muška spojnica Euro 1/4” 
Spojnica za pribor: PCL 
muška spojnica brzog protoka 
od 1/4” BSP (prikladna za 
PCL uskočne muške/ženske 
priključke od 1/4” i PCL 
muške/ženske priključke 
brzog protoka od 1/4”)

Moška spojka Euro 1/4” 
Spojka za dodatke: Moška 
visokopretočna spojka 
PCL 1/4” BSP (primerna za 
moške/ženske zaskočne vtiče 
1/4” PCL in visokopretočne 
moške/ženske vtiče 1/4” PCL)

Zástrčková euro spojka 1/4” 
Spojka pre príslušenstvo: 
PLC spojka s vonkajším 
závitom 1/4” BSP pre vysoký 
prietok (vhodná pre 1/4” PCL 
„zacvakávacie“ zásuvkové/
zástrčkové konektory a 1/4” 
PCL zásuvkové/zástrčkové 
konektory s vysokým 
prietokom)

Съединител Euro 1/4”, 
мъжки Допълнителен 
съединител PCL 
високодебитен мъжки 
съединител 1/4” BSP 
(подходящ за мъжки/
женски тапи 1/4” PCL 
“със закопчалки” и 
мъжки/женски тапи 
1/4” PCL за голям 
дебит)

З'єднувальна вставна 
муфта європейського 
стандарту 1/4” 
Додаткова муфта: 
Швидкороз’ємне 
з’єднання (папа) PCL 
з вільним потоком 1/4” 
BSP (підходить для 
1/4” PCL вставних та 
накидних перехідників 
швидкого з’єднання та 
1/4” PCL вставних та 
накидних перехідників 
високого тиску)

Euro 1/4” erkek kuplör 
Aksesuar kuplörü: PCL 
yüksek akış stili erkek 
kuplör 1/4” BSP (1/4” 
PCL “aç/kapa” erkek/
dişi fişler ve 1/4” PCL 
yüksek akış erkek/dişi 
fişler)

Αρσενικός σύνδεσμος 
Euro 1/4” Βοηθητικός 
σύνδεσμος: Αρσενικός 
σύνδεσμος PCL τύπου 
υψηλής ροής 1/4” BSP
(κατάλληλος για 
αρσενικά/θηλυκά 
βύσματα 1/4” PCL 
“snap” και αρσενικά/
θηλυκά βύσματα 1/4” 
PCL υψηλής ροής)

Kiire pistikühenduse suurus Veličina armature brze spojnice Velikost nastavka priključka za hitro 
priključitev

Montážna veľkosť rýchlospojky Размер за бърз конектор Розмір перехідника швидкого 
з'єднання

Hızlı konektör takma boyutu Μέγεθος σύνδεσης συνδέσμου 
γρήγορης σύνδεσης

6.35 mm (1/4”)
BSP keere BSP navoj Nit BSP Závit BSP Резба BSP Британська трубна 

конічна різьба
BSP dişlisi Σπείρωμα BSP

Mass Težina Teža Hmotnosť Тегло Вага Ağırlık Βάρος 6.4 kg

Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup Вход Вхідний Giriş Είσοδος ρεύματος 18 V

Õhupaagi maht Kapacitet spremnika zraka Prostornina zračnega rezervoarja Kapacita zásobníka vzduchu Капацитет на резервоара за 
въздух

Ємність пневматичного 
резервуару

Hava deposu kapasitesi Χωρητικότητα δεξαμενής αέρα 3.8 L

Vaba õhuvarustus Slobodna isporuka zraka Prosto dovajanje zraka Voľný prívod vzduchu Свободно подаване на въздух Легка подача повітря Serbest hava iletimi Ελεύθερη παροχή αέρα 20.5 L/min @ 2.8 bar
(0.72 cfm @ 40 psi)
14.1 L/min @ 6.2 bar
(0.51 cfm @ 90 psi)

Maksimaalne õhuvarustus, kui ballooni 
rõhk on 0 baari

Maksimalna isporuka zraka pri tlaku 0 
bar u spremniku

Največje dovajanje zraka pri tlaku v 
rezervoarju 0 barov

Maximálny prívod vzduchu pri 0-barovom 
tlaku v nádrži

Максимално подаване на 
въздух при налягане на 
резервоара 0 bar

Максимальна подача повітря 
при нульовому тиску у 
резервуарі

0 bar tank basıncında maksimum 
hava iletimi

Μέγιστη παροχή αέρα σε πίεση 
δοχείου 0 bar

49.6 L/min (1.75 cfm)

Maksimaalne õhurõhk Maksimalni tlak zraka Najvišji zračni tlak Maximálny tlak vzduchu Максимално налягане на 
въздуха

Максимальний тиск повітря Maksimum hava basıncı Μέγιστη πίεση αέρα 8 bar (116 psi)

Töö rõhuvahemik Radni raspon tlaka Razpon delovnega tlaka Rozsah prevádzkových tlakov Работен диапазон на налягане Робочий діапазон тиску Çalışma basıncı aralığı Εύρος πίεσης λειτουργίας 6 - 8 bar (87 - 116 psi)

Manomeeter Mjerač tlaka Manometer Tlakomer Датчик за налягане Манометр Basınç ölçer Μετρητής πίεσης 2 pcs, 38.1mm (1.5 in.)
diameter

Maksimaalne pöörleva võlli kiirus Maksimalna brzina rotacije osovine Največja hitrost vrtenja osi Maximálne otáčky rotačného hriadeľa Максимална скорост на 
въртене на вала

Максимальна швидкість 
обертання валу

Maksimum dönen mil hızı Μέγιστη ταχύτητα 
περιστρεφόμενου άξονα

5400 min-1

Töötemperatuur Radna temperatura Delovna temperatura Prevádzková teplota Работна температура Робоча температура Çalışma sıcaklığı Θερμοκρασία λειτουργίας +5~+40°C

Mõõdetud helirõhutase (mürakatse koodi 
viitenumber: EN ISO 2151:2008)

Izmjerena razina zvučnog tlaka 
(referentni broj pravila za ispitivanje 
buke: EN ISO 2151:2008)

Izmerjeni nivo zvočnega tlaka (eferenčna 
številka kode preskusa hrupa: EN ISO 
2151:2008)

Meraná úroveň akustického tlaku 
(eferenčné číslo kódu hlukového testu: 
EN ISO 2151:2008)

Измерено ниво на шумово 
налягане (референтен номер 
на кода за акустично изпитване: 
EN ISO 2151:2008)

Виміряний рівень звукової 
потужності (Номер посилання 
на код випробувань на рівень 
шуму: EN ISO 2151:2008)

Ölçülmüş ses basınç düzeyi 
(gürültü test kodu referans 
numarası: EN ISO 2151:2008)

Μετρημένο επίπεδο πίεσης 
ήχου (ο αριθμός αναφοράς του 
κωδικού της δοκιμής ήχου: EN 
ISO 2151:2008)

LpA = 79.55 dB(A)

Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Neurčitosť K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

Mõõdetud helivõimsuse tase (mürakatse 
koodi viitenumber: EN ISO 2151:2008)

Mért hangteljesítményszint (referentni 
broj pravila za ispitivanje buke: EN ISO 
2151:2008)

Izmerjena raven zvočne moči (eferenčna 
številka kode preskusa hrupa: EN ISO 
2151:2008)

Nameraná úroveň hluku (eferenčné 
číslo kódu hlukového testu: EN ISO 
2151:2008)

Измерено ниво на шум 
(референтен номер на кода за 
акустично изпитване: EN ISO 
2151:2008)

Виміряний рівень звукової 
потужності (Номер посилання 
на код випробувань на рівень 
шуму: EN ISO 2151:2008)

Ölçülen ses gücü seviyesi 
(gürültü test kodu referans 
numarası: EN ISO 2151:2008)

Μετρούμενη επίπεδο ισχύος 
ήχου (ο αριθμός αναφοράς του 
κωδικού της δοκιμής ήχου: EN 
ISO 2151:2008)

LWA = 91.76 dB(A)

Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Neurčitosť K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska

Replacement part Pièces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Vervangende onderdelen Peças sobresselentes Reservedele Reservdelar

Euro 1/4” male coupler Coupleur mâle Euro 1/4 po. Steckkoppler, Euro 1/4" Acoplador macho de 1/4” 
(Euro)

Accoppiatore maschio Euro 
1/4”

Euro 1/4” mannelijke koppeling Engate macho Euro de 1/4” Euro 1/4” hankobling Hankoppling, 6,35 mm 5131042508

PCL high-flow-style male 
coupler

Coupleur mâle CPL à haut 
débit 1/4 po BSP

PCL-Hochdruck-
Steckkoppelverbindung, 
1/4" BSP

Acoplamiento mecho de flujo 
alto y PCL, 1/4” BSP

Accoppiatore maschio di tipo 
alto flusso PCL 1/4” BSP

Mannelijke PCL-koppeling 
voor hoge stroomsnelheid, 1/4 
inch BSP

Engate de PCL macho de fluxo 
elevado, 1/4” BSP

PCL hankobling 1/4” BSP med 
højt flow

PCL-koppling med hög flödesstil, 
hane, 1/4 tum BSP

5131042509

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en oplader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och batteriladdare

Compatible battery pack Blocs de batterie compatibles Kompatible Akkus Paquetes de batería 
compatibles

Gruppo batterie compatibili Compatibele accupacks Baterias compatíveis Kompatible batterier Kompatibla batteripaket

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon RB18L13
RB18L15
RB18L15B
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Compatible charger Chargeurs compatibles Kompatible Ladegeräte Cargador compatible Caricatore compatibile Compatibele oplader Carregador compatível Kompatibel oplader Kompatibel laddare BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Varaosat Reservedeler Запасные части Części zamienne Náhradní díly Cserealkatrészek Piese de schimb Atsarginės dalys Atsarginės dalys

Euro 1/4” -urosliitin Euro 1/4” hannkobling Охватываемое 
соединение "Евро" 1/4”

Złączka męska Euro 
1/4 cala

Eurospojka ¼” z vnějším 
závitem

Euro 1/4” csatlakozódugó Cuplor tip tată, Euro 1/4” „Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis

„Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis

5131042508

1/4” BSP -tyypin PCL-
virtausliitin suurelle 
virtaukselle, uros

PCL hannkobling 1/4” 
BSP med høy flow

Охватываемый 
соединитель шлангов 
высокого давления, 
ПКЛ, 1/4” BSP

Szybkoprzepływowe 
złącze męskie PCL, 1/4” 
BSPS

Spojka PCL, BSP ¼” pro 
vysoký průtok s vnějším 
závitem

PCL high-flow-style férfi 
csatlakozó 1/4” BSP

Cuplor tip „tată” pentru 
debit mare, PCL 1/4” BSP

PCL greitoji apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 1/4 
col. BSP

PCL greitoji apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 1/4 
col. BSP

5131042509

Akku ja laturi Batteri og lader Аккумуляторная 
батарея и зарядное 
устройство

Akumulator i ładowarka Nabíječka a baterie Akkumulátor és töltő Bateria şi încărcătorul Akumulators un lādētājs Akumuliatorius ir 
įkroviklis

Yhteensopivat akut Kompatible batteripakker Совместимая 
аккумуляторная батарея

Pasujące akumulatory Kompatibilní akumulátory Kompatibilis akkumulátorok Acumulatori compatibili Savietojami akumulatoru 
komplekti

Suderinami baterijos 
paketai

Litiumioni Litium-Ion Литий-ионная 
аккумуляторная 
батарея

Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas RB18L13
RB18L15
RB18L15B
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Yhteensopiva laturi Kompatibel lader Совместимое зарядное 
устройство

Zgodna ładowarka Kompatibilní nabíječka Kompatibilis töltő Încărcător compatibil Saderīgs lādētājs Suderinamas įkroviklis BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska
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Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська Turce Greek

Varuosad Zamjenski dijelovi Vymeniteľné diely Nadomestni deli Резервни части Запасні частини Yedek parçalar Ανταλλακτικά

Pistiktüüpi 1/4” euroliitmik Muška spojnica Euro 1/4” Moška spojka Euro 1/4” Zástrčková euro spojka 1/4” Съединител Euro 1/4”, 
мъжки

З'єднувальна вставна 
муфта європейського 
стандарту 1/4”

Euro 1/4” erkek kuplör Αρσενικός σύνδεσμος 
Euro 1/4”

5131042508

PCL kiire vooluga siseliitmik 
1/4” BSP

PCL muška spojnica brzog 
protoka od 1/4” BSP

Moška visokopretočna spojka 
PCL 1/4” BSP

PLC spojka s vonkajším závitom 
1/4” BSP pre vysoký prietok

PCL високодебитен мъжки 
съединител 1/4” BSP

Швидкороз'ємне з'єднання 
(папа) PCL з вільним 
потоком 1/4” BSP

PCL yüksek akış stili erkek 
kuplör 1/4” BSP

Αρσενικός σύνδεσμος 
PCL τύπου υψηλής ροής 
1/4” BSP

5131042509

Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a nabíjačka Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і зарядний 
пристрій

Pil ve şarj cihazı Μπαταρία και φορτιστής

Ühilduvad akupaketid Kompatibilna pakiranja baterija Združljive baterije Kompatibilné jednotky 
akumulátorov

Съвместими батерии Сумісні акумуляторні 
блоки

Uyumlu pil takımları Συμβατή μπαταρία

Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων RB18L13
RB18L15
RB18L15B
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Ühilduv laadija Kompatibilni punjači Združljiv polnilec Kompatibilná nabíjačka Съвместимо зарядно 
устройство

Сумісний зарядний 
пристрій

Uyumlu şarj cihazı Συμβατοσ φορτιστησ BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C
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(EN) PARTS LIST

No. Description No. Description No. Description No. Description

1 Pump/Motor 
assembly

3-1 Control panel wire 7-1 1.8*293*376mm steel sheet 16 M4*1.5*16 self tapping 
screw

1-1 Motor 3-2 Control panel 7-2 1.8*167*1005mm steel 
sheet

22 R18AC-0 Battery foot

1-2 Fan 4 M6*16M self 
tapping screw

7-3 Handle 23 R18AC-0 
Battery terminal 
0013PA66+25%gf

1-3 Counterbalance 5 M3*12 self tapping 
screw

7-4 Tank feet 23-1 R18AC-0 battery 
terminal right 

1-4 Bearing 6 R18AC-0 Regulator 
assembly 

7-5 Motor bracket 23-2 R18AC-0 battery 
terminal left

1-5 Connecting rod 6-1 Regulator knob 7-6 Retaining bracket 1 24 PCBA

1-7 Anti-noise cover 6-2 φ1*φ10.8 spring 7-7 Retaining bracket 2 25 M4*0.8*10 screw

1-8 M3*10 screw 6-3 Regulating valve 
cover

7-8 Retaining bracket 4 26 R18AC-0 Shroud 
(back)

1-9 FP2040 Reed valve 6-4 φ27.8*φ2.0 O ring 7-9 FP2040 exhaust nut 27 M6*1.0*25 screw

1-10 3310 Copper 6-5 R18AC-0 Regulator 
valve column 
assembly

7-10 Intake nut 28 M6 nut

1-11 Piston 6-6 φ3*20.5 Spring 7-11 R18AC-0 nut 29 M4*0.7 screw

1-12 Teflon retaining ring 6-7 Regulating valve 
piston 

7-12 Retaining bracket 3 30 15A overload protector

1-13 Cylinder tube 6-8 φ21.2*φ2.5 O ring 7-13 Check valve nut 31 R18AC-0 Shroud 
(middle)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Rubber seal

6-9 Adjustable nut 7-14 Handle grip 32 R18AC-0 Shroud 
(front)

1-15 Cylinder head set 6-10 φ11.2*φ1.8 O ring 7-15 Elbow 33 R18AC-0 Wire 
assembly

1-16 Teflon gasket 6-11 7.4*5.8 Rubber 
plug 

7-16 Drain valve 33-1 Terminal

1-17 Reed valve 6-12 φ5.6*φ0.8 Spring 7-17 Pressure switch (6-8bar) 33-2 Heat shrinkable 
sleeve (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Cylinder 
head + hose 
assembly

6-13 Regulator body 7-18 Spring 33-3 16AWG Red wire

1-18-1 Cylinder head 6-15 1.5" 210PSI Plastic 
air compressor 
gauge 

7-19 Rubber plug 33-4 250 PVC Sleeves

1-18-2 Intake copper head 6-16 8mm washer 7-20 R18AC-0 Check valve 
copper

33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Iron loop 6-17 Euro ¼” male 
coupler

9 Clip 33-6 16AWG Red wire

1-18-4 10.5*90 mm hose 6-18 Safety valve 10 Terminal 33-7 16AWG Red wire

1-19 M4*0.7*40 screw 6-19 Elbow 11 31*13.5 ON/OFF switch 34 M6*1.0*20 Screw

1-20 M5*0.8*8 screw 6-20 0.3*11*13 
Aluminium tube 

13 ST6*10mm Self tapping 
screw

35 PCL High flow style 
male coupler 1/4

1-21 8 mm Ring 6-21 10.5*99mm Hose 14 R18AC-0 Rubber feet

3 Control panel 
assembly

7 R18AC-0 Tank 
Paint  ROHS /
PRO65

15 6.5*17 mm washer



(FR) LISTE DES PIÈCES

N° Description N° Description N° Description N° Description

1 Ensemble moteur/
pompe

3-1 Câble du panneau 
de commande

7-1 1.8*293*376mm Tôle 
d'acier 

16 M4*1.5*16 Vis 
autoperceuse

1-1 Moteur 3-2 Panneau de 
commande 

7-2 1.8*167*1005mm Tôle 
d'acier

22 R18AC-0 Support de 
batterie

1-2 Ventilateur 4 M6*16M Vis 
autoperceuse

7-3 Poignée 23 R18AC-0 Borne 
de batterie 
0013PA66+25%gf

1-3 Contrepoids 5 M3*12 Vis 
autoperceuse

7-4 Support de réservoir 23-1 R18AC-0 Borne de 
batterie droite 

1-4 Palier 6 R18AC-0 
Ensemble 
régulateur 

7-5 Support moteur 23-2 R18AC-0 Borne de 
batterie gauche

1-5 Bielle 6-1 Bouton de 
régulation

7-6 Étrier de retenue 1 24 PCBA

1-7 Couvercle anti-bruit 6-2 φ1*φ10.8 Ressort 7-7 Étrier de retenue 2 25 M4*0.8*10 Vis 

1-8 M3*10 Vis 6-3 Couvercle de 
la vanne de 
régulation

7-8 Étrier de retenue 4 26 R18AC-0 Capot 
(arrière)

1-9 FP2040 Soupape à 
clapet

6-4 φ27.8*φ2.0 Joint 
torique

7-9 FP2040 Écrous auto-
bloquants

27 M6*1.0*25 Vis

1-10 3310 Cuivre 6-5 R18AC-0 
Ensemble colonne 
valve de régulation

7-10 Écrou d'entrée 28 M6 Ecrou

1-11 Piston 6-6 φ3*20.5 Ressort 7-11 R18AC-0 Ecrou 29 M4*0.7 Vis

1-12 Anneau de retenu 
en téflon

6-7 Piston de soupape 
de régulation 

7-12 Étrier de retenue 3 30 15A Limiteur de 
surcharge

1-13 Tube cylindrique 6-8 φ21.2*φ2.5 Joint 
torique

7-13 Clapet anti-retour 31 R18AC-0 Capot 
(milieu)

1-14  FP2040 φ31.5*2 
Joint en caoutchouc

6-9 Écrou réglable 7-14 Poignée 32 R18AC-0 Capot 
(avant)

1-15 Capuchon cylindrique 6-10 φ11.2*φ1.8 Joint 
torique

7-15 Coude 33 R18AC-0 Ensemble 
de câbles

1-16 Joint en téflon 6-11 7.4*5.8 Bouchon 
en caoutchouc 

7-16 Robinet de purge 33-1 Borne

1-17 Soupape à clapet 6-12 φ5.6*φ0.8 Ressort 7-17 Pressostat (6-8bar) 33-2 Manchon 
thermorétractable 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Ensemble 
tuyau flexible + 
capuchon cylindrique

6-13 Corps de 
régulateur

7-18 Ressort 33-3 16AWG Câble rouge

1-18-1 Capuchon cylindrique 6-15 1.5" 210PSI 
Manomètre du 
compresseur à air 
en plastique  

7-19 Bouchon en caoutchouc 33-4 250 Manchon en PVC

1-18-2 Tête en cuivre 
d'entrée 

6-16 8mm Rondelle 7-20 R18AC-0 Clapet anti-retour 
en cuivre

33-5 75176-2 Borne 

1-18-3 Boucle en fer 6-17 Coupleur mâle 
Euro 1/4 po.

9 Manchon thermorétractable 33-6 16AWG Câble rouge

1-18-4 10.5*90 mm Tuyau 
flexible  

6-18 Soupape de 
sécurité

10 Borne 33-7 16AWG Câble rouge

1-19 M4*0.7*40 Vis 6-19 Coude 11 31*13.5 Interrupteur 
marche/arrêt 

34 M6*1.0*20 Vis

1-20 M5*0.8*8 Vis 6-20 0.3*11*13 Tube en 
aluminium 

13 ST6*10mm Vis 
autoperceuse

35 Coupleur mâle CPL à 
haut débit 1/4 po 

1-21 8 mm Bague 6-21 10.5*99mm Tuyau 
flexible

14 R18AC-0 Pieds en 
caoutchouc

3 Ensemble de 
panneau de contrôle

7 R18AC-0 Peinture 
de réservoir  
ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Rondelle



(DE) TEILELISTE

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung

1 Pumpen-/
Motoreinheit

3-1 Bedienfeldkabel 7-1 1.8*293*376mm Stahlbech 16 M4*1.5*16 
Blechschraube

1-1 Motor 3-2 Bedienfeld 7-2 1.8*167*1005mm 
Stahlbech

22 R18AC-0 
Batteriesockel

1-2 Gebläse 4 M6*16M 
Blechschraube

7-3 Griff 23 R18AC-0 
Batterieanschluss 
0013PA66+25%gf

1-3 Gegengewicht 5 M3*12 
Blechschraube

7-4 Tankfüße 23-1 R18AC-0 
Batterieanschluss 
rechts 

1-4 Lager 6 R18AC-0 
Reglereinheit 

7-5 Motorträger 23-2 R18AC-0 
Batterieanschluss 
links

1-5 Zugstange 6-1 Reglerknopf 7-6 Halteklammer 1 24 PCBA

1-7 Geräuschabdeckung 6-2 φ1*φ10.8 Feder 7-7 Halteklammer 2 25 M4*0.8*10 Schrauben

1-8 M3*10 Schrauben 6-3 Reglerventilab-
deckung

7-8 Halteklammer 4 26 R18AC-0 Umhüllung 
(hinten)

1-9 FP2040 
Membranventil

6-4 φ27.8*φ2.0 O-Ring 7-9 FP2040 Auspuffmutter 27 M6*1.0*25 Schrauben

1-10 3310 Kupfer 6-5 R18AC-0 
Reglerventil-
Säuleneinheit

7-10 Einlassmutter 28 M6 Mutter

1-11 Kolben 6-6 φ3*20.5 Feder 7-11 R18AC-0 Mutter 29 M4*0.7 Schrauben

1-12 Teflon-Sicherungsring 6-7 Regelventilkolben 7-12 Halteklammer 3 30 15A Überlastschutz

1-13 Zylinderrohr 6-8 φ21.2*φ2.5 O-Ring 7-13 Sperrventilmutter 31 R18AC-0 Umhüllung 
(Mitte)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Dichtungsgummi

6-9 Justiermutter 7-14 Lenkergriff 32 R18AC-0 Umhüllung 
(vorne)

1-15 Zylinderkopfsatz 6-10 φ11.2*φ1.8 O-Ring 7-15 Kniestück 33 R18AC-0 Kabelbaum

1-16 Teflon-Dichtung 6-11 7.4*5.8 
Gummipfropfen 

7-16 Ablassventil 33-1 Anschluss

1-17 Membranventil 6-12 φ5.6*φ0.8 Feder 7-17 Ein-/Ausschalter (6-8bar) 33-2 Clip (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Zylinderkopf + 
Schlaucheinheit

6-13 Reglergehäuse 7-18 Feder 33-3 16AWG Rotes Kabel

1-18-1 Zylinderkopf 6-15 1.5" 210PSI 
Plastik-
Luftkompressor  

7-19 Gummipfropfen 33-4 250 PVC-Schläuche

1-18-2 Kupfer-Einlasskopf 6-16 Unterlegscheibe 
8mm

7-20 R18AC-0 Kupfer-
Sperrventil

33-5 75176-2 Anschluss

1-18-3 Eisenring 6-17 Steckkoppler, Euro 
1/4"

9 Clip 33-6 16AWG Rotes Kabel

1-18-4 10.5*90 mm 
Schlauch  

6-18 Sicherheitsventil 10 Anschluss 33-7 16AWG Rotes Kabel

1-19 M4*0.7*40 
Schrauben

6-19 Kniestück 11 31*13.5 Ein-/Ausschalter 34 M6*1.0*20 Schrauben

1-20 M5*0.8*8 Schrauben 6-20 0.3*11*13 
Aluminiumrohr  

13 ST6*10mm Blechschraube 35 PCL-Hochdruck-
Steckkoppelver-
bindung, 1/4“

1-21 8 mm Ring 6-21 10.5*99mm 
Schlauch

14 R18AC-0 Gummifüße

3 Bedienfeldeinheit 7 R18AC-0 Tankfarbe 
ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Unterlegscheibe 



(ES) LISTA DE PIEZAS

N.° Descripción N.° Descripción N.° Descripción N.° Descripción

1 Conjunto de bomba/
motor

3-1 Cable del panel de 
control

7-1 1.8*293*376mm Lámina 
de acero 

16 M4*1.5*16 tornillo 
autorroscante

1-1 Motor 3-2 Panel de control 7-2 1.8*167*1005mm Lámina 
de acero

22 R18AC-0 Pata de 
soporte de la batería

1-2 Ventilador 4 M6*16M tornillo 
autorroscante

7-3 Mango 23 R18AC-0 Terminal 
de la batería 
0013PA66+25%gf

1-3 Contrapeso 5 M3*12 tornillo 
autorroscante

7-4 Patas de soporte del 
depósito

23-1 R18AC-0 terminal 
de la batería (lado 
derecho) 

1-4 Cojinete 6 R18AC-0 Conjunto 
del regulador 

7-5 Soporte del motor 23-2 R18AC-0 terminal 
de la batería (lado 
izquierdo)

1-5 Biela 6-1 Mando del 
regulador

7-6 Soporte de fijación 1 24 PCBA

1-7 Cubierta antirruido 6-2 φ1*φ10.8 Resorte 7-7 Soporte de fijación 2 25 M4*0.8*10 Tornillo

1-8 M3*10 Tornillo 6-3 Cubierta de 
la válvula de 
regulación

7-8 Soporte de fijación 4 26 R18AC-0 Cubierta 
(negra)

1-9 FP2040 Válvula de 
bobina de admisión

6-4 φ27.8*φ2.0 Junta 
tórica

7-9 FP2040 tuerca de escape 27 M6*1.0*25 Tornillo

1-10 3310 Cobre 6-5 R18AC-0 Conjunto 
de la columna 
de la válvula del 
regulador

7-10 Tuerca de admisión 28 M6 Tuerca

1-11 Pistón 6-6 φ3*φ20.5 Resorte 7-11 R18AC-0 Tuerca 29 M4*0.7 Tornillo

1-12 Anillo de fijación de 
teflón

6-7 Pistón de la válvula 
de regulación 

7-12 Soporte de fijación 3 30 15A protector contra 
sobrecargas

1-13 Tubo cilíndrico 6-8 φ21.2*φ2.5 Junta 
tórica

7-13 Tuerca de la válvula de 
retención

31 R18AC-0 Cubierta 
(central)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Sello de goma

6-9 Tuerca ajustable 7-14 Mango 32 R18AC-0 Cubierta 
(delantera)

1-15 Juego de culata 6-10 φ11.2*φ1.8 Junta 
tórica

7-15 Codo 33 R18AC-0 Conjunto de 
cables

1-16 Junta de teflón 6-11 7.4*5.8 
Gummipfropfen 

7-16 Válvula de drenaje 33-1 Terminal

1-17 Válvula de bobina de 
escape

6-12 φ5.6*φ0.8 Resorte 7-17 Presóstato (6-8bar) 33-2 Manguito 
termorretráctil 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Conjunto 
de culata + 
manguera

6-13 Cuerpo del 
regulador

7-18 Resorte 33-3 16AWG Cable rojo

1-18-1 Culata 6-15 1.5" 210PSI 
Indicador del 
compresor de aire 
de plástico  

7-19 Tapón de goma 33-4 250 Manguitos de 
PVC

1-18-2 Cabezal de admisión 
de cobre 

6-16 8mm 
Unterlegscheibe

7-20 R18AC-0 Válvula de 
retención de cobre

33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Bucle de hierro 6-17 Acoplador macho 
de 1/4” (Euro)

9 Manguito termorretráctil 33-6 16AWG Cable rojo

1-18-4 10.5*90 mm 
manguera  

6-18 Válvula de 
seguridad

10 Terminal 33-7 16AWG Cable rojo

1-19 M4*0.7*40 Tornillo 6-19 Codo 11 31*13.5 Interruptor de 
encendido/apagado

34 M6*1.0*20 Tornillo

1-20 M5*0.8*8 Tornillo 6-20 0.3*11*13 Tubo de 
aluminio 

13 ST6*10 mm tornillo 
autorroscante

35 Acoplamiento mecho 
de flujo alto y PCL, 
1/4” 

1-21 8 mm Anillo 6-21 10.5*99mm 
manguera

14 R18AC-0 Patas de goma

3 Conjunto del panel 
de control

7 R18AC-0 Pintura 
del depósito 
ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Unterlegscheibe



(IT) ELENCO PEZZI

N. Descrizione N. Descrizione N. Descrizione N. Descrizione

1 gruppo pompa/
motore

3-1 Filo del pannello di 
controllo

7-1 1.8*293*376mm Lastra 
d'acciaio 

16 M4*1.5*16 vite 
autofilettante

1-1 Motore 3-2 Pannello di 
controllo 

7-2 1.8*167*1005mm Lastra 
d'acciaio

22 R18AC-0 Piede 
batteria

1-2 Ventola 4 M6*16M vite 
autofilettante

7-3 Manico 23 R18AC-0 
Terminale batteria 
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1-3 Contrappeso 5 M3*12 vite 
autofilettante

7-4 Piede serbatoio 23-1 R18AC-0 terminale 
batteria destro 

1-4 Cuscinetto 6 R18AC-0 Gruppo 
regolatore 

7-5 Staffa motore 23-2 R18AC-0 terminale 
batteria sinistro

1-5 Biella 6-1 Manopola di 
regolazione

7-6 Staffa di fissaggio 1 24 PCBA

1-7 Protezione 
antirumore

6-2 φ1*φ10.8 Molla 7-7 Staffa di fissaggio 2 25 M4*0.8*10 Viti

1-8 M3*10 Viti 6-3 Protezione valvola 
di regolazione

7-8 Staffa di fissaggio 4 26 R18AC-0 Lamella 
(posteriore)

1-9 FP2040 Valvola 
lamellare

6-4 φ27.8*φ2.0 O ring 7-9 FP2040 Dado di scarico 27 M6*1.0*25 Viti

1-10 3310 Rame 6-5 R18AC-0 Gruppo 
colonna valvola di 
regolazione

7-10 Dado di aspirazione 28 M6 Dado

1-11 Pistone 6-6 φ3*20.5 Molla 7-11 R18AC-0 Dado 29 M4*0.7 Viti

1-12 Anello di tenuta in 
teflon

6-7 Pistone valvola di 
regolazione 

7-12 Staffa di fissaggio 3 30 15A Protezione da 
sovraccarichi

1-13 Tubo cilindrico 6-8 φ21.2*φ2.5 O ring 7-13 Dado valvola di ritegno 31 R18AC-0 Lamella 
(centrale)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Tenuta in gomma

6-9 Dado regolabile 7-14 Presa maniglia 32 R18AC-0 Lamella 
(anteriore)

1-15 Gruppo testata 6-10 φ11.2*φ1.8 O ring 7-15 Gomito 33 R18AC-0 Gruppo fili

1-16 Guarnizione in teflon 6-11 7.4*5.8 Tappo in 
gomma 

7-16 Valvola di scolo 33-1 Terminale

1-17 Valvola lamellare 6-12 φ5.6*φ0.8 Molla 7-17 Interruttore pressione 
(6-8bar)

33-2 tubo termoretraibile 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Gruppo 
testata + tubo 
flessibile

6-13 Corpo regolatore 7-18 Molla 33-3 16AWG Filo rosso

1-18-1 Testata 6-15 1.5" 210PSI 
Manometro 
compressore 
dell'aria in plastica  

7-19 Tappo in gomma 33-4 250 Manicotti in PVC

1-18-2 Testata di aspirazione 
in rame 

6-16  8mm Rondella 7-20 R18AC-0 Valvola di 
controllo in rame

33-5 75176-2 Terminale 

1-18-3 Circuito di ferro 6-17 Accoppiatore 
maschio Euro 1/4”

9 tubo termoretraibile 33-6 16AWG Filo rosso

1-18-4 10.5*90 mm tubo 
flessibile  

6-18 Valvola di sicurezza 10 Terminale 33-7 16AWG Filo rosso

1-19 M4*0.7*40 Viti 6-19 Gomito 11 31*13.5 Interruttore On/Off 
(Acceso/Spento) 

34 M6*1.0*20Viti

1-20 M5*0.8*8 Viti 6-20 0.3*11*13 Tubo in 
alluminio  

13 ST6*10 mm vite 
autofilettante

35 Accoppiatore maschio 
di tipo alto flusso 
PCL 1/4” 

1-21 8 mm Anello 6-21 10.5*99mm tubo 
flessibile

14 R18AC-0 Piedi in gomma

3 Gruppo pannello di 
controllo

7 R18AC-0 Vernice 
serbatoio  ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Rondella



(NL) ONDERDELENLIJST

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving

1 Pomp/motor 3-1 Draad van 
bedieningspaneel

7-1 1.8*293*376mm Stalen 
plaat

16 M4*1.5*16 tapschroef

1-1 Motor 3-2 Bedieningspaneel 7-2 1.8*167*1005mm Stalen 
plaat

22 R181AC-0 Onderkant 
van batterij

1-2 Ventilator 4 M6*16M tapschroef 7-3 Handvat 23 R18AC-0 Batterijklem 
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1-3 Contragewicht 5 M3*12 tapschroef 7-4 Onderkant van tank 23-1 R18AC-0 batterijklem 
rechts 

1-4 Lager 6 R18AC-0 Regelaar 7-5 Motorsteun 23-2 R18AC-0 batterijklem 
links

1-5 Verbindingsstang 6-1 Knop van regelaar 7-6 Borgchip 1 24 PCBA

1-7 Geluidswerende kap 6-2 φ1*φ10.8 Veer 7-7 Borgchip 2 25 M4*0.8*10 Schroeven 

1-8 M3*10 Schroeven 6-3 Kap van regelklep 7-8 Borgchip 4 26 R18AC-0 Behuizing 
(achterkant)

1-9 FP2040 
Inlaatopeningen

6-4 φ27.8*φ2.0 O-ring 7-9 FP2040 moer van uitlaat 27 M6*1.0*25 Schroeven

1-10 3310 Koper 6-5 R18AC-0 Kolom 
van regelklep

7-10 Moer van inlaat 28 M6 Moer

1-11 Zuiger 6-6 φ3*20.5 Veer 7-11 R18AC-0 Moer 29 M4*0.7 Schroeven

1-12 Teflon-borgring 6-7 Zuiger van 
regelklep 

7-12 Borgchip 3 30 15A bescherming 
tegen overbelasting

1-13 Cilinderbuis 6-8 φ21.2*φ2.5 O-ring 7-13 Moer van terugslagklep 31 R18AC-0 Behuizing 
(midden)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Rubberafdichting 

6-9 Stelmoer 7-14 Handgreep 32 R18AC-0 Behuizing 
(voor)

1-15 Cilinderkopset 6-10 φ11.2*φ1.8 O-ring 7-15 Elleboog 33 R18AC-0 Bedrading

1-16 Teflon pakking 6-11 7.4*5.8 Rubberen 
plug  

7-16 Aflaatklep 33-1 Klem

1-17 Uitlaatopeningen 6-12 φ5.6*φ0.8 Veer 7-17 (6-8bar) Drukschakelaar 33-2 Klem (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Cilinderkop 
+ slang

6-13 Romp van regelaar 7-18 Veer 33-3 16AWG Rode draad

1-18-1 Cilinderkop 6-15 1.5" 210PSI 
Kunststof 
meter van 
luchtcompressor  

7-19 Rubberen plug 33-4 250 Pvc-moffen

1-18-2 Koperen kop van 
inlaat 

6-16 8mm Sluitring 7-20 R18AC-0 Terugslagventiel 
koper

33-5 75176-2 Klem

1-18-3 Lus, ijzer 6-17 Euro 1/4” 
mannelijke 
koppeling

9 Klem 33-6 16AWG Rode draad

1-18-4 10.5*90 mm slang 6-18 Veiligheidsklep 10 Klem 33-7 16AWG Rode draad

1-19 M4*0.7*40 
Schroeven

6-19 Elleboog 11 31*13.5 Aan-/uitschakelaar 34 M6*1.0*20 Schroeven

1-20 M5*0.8*8 Schroeven 6-20 0.3*11*13 
Aluminium plaat 

13 ST6*10mm tapschroef 35 Mannelijke PCL-
koppeling voor hoge 
stroomsnelheid, 1/4 
inch 

1-21 8 mm Ring 6-21 10.5*99mm slang 14 R18AC-0 Rubberen voetje

3 Bedieningspaneel 7 R18AC-0 Lak 
van tank, ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Sluitring



(PT) LISTA DE PEÇAS

N.º Descrição N.º Descrição N.º Descrição N.º Descrição

1 Bomba/Conjunto do 
motor

3-1 Cabo do painel de 
controlo

7-1 1.8*293*376mm Folha 
de aço 

16 M4*1.5*16 Parafuso 
autorroscante

1-1 Motor 3-2 Painel de controlo 7-2 1.8*167*1005mm Folha 
de aço

22 R18AC-0 Pé da 
bateria

1-2 Ventoinha 4 M5*16M Parafuso 
autorroscante

7-3 Manípulo 23 R18AC-0 Terminal 
da bateria 
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1-3 Contrapeso 5 M3*12 Parafuso 
autorroscante

7-4 Pés do depósito 23-1 R18AC-0 Terminal da 
bateria direito 

1-4 Rolamento 6 R18AC-0 Conjunto 
do regulador 

7-5 Suporte do motor 23-2 R18AC-0 Terminal da 
bateria esquerdo

1-5 Haste de ligação 6-1 Botão regulador 7-6 Suporte de retenção 1 24 PCBA

1-7 Tampa antirruído 6-2 φ1*φ10.8 Mola 7-7 Suporte de retenção 2 25 M4*0.8*10Parafuso

1-8 M3*10Parafuso 6-3 Tampa da válvula 
reguladora

7-8 Suporte de retenção 4 26 R18AC-0 Invólucro 
(traseiro)

1-9 FP2040 Válvula de 
palheta

6-4 φ27.8*φ2.0 O-ring 7-9 FP2040 Porca de escape 27 M6*1.0*25Parafuso

1-10 3310 Cobre 6-5 R18AC-0 Conjunto 
da coluna da 
válvula reguladora

7-10 Porca de admissão 28 M6 Porca

1-11 Êmbolo 6-6 φ3*φ20.5 Mola 7-11 R18AC-0 Porca 29 M4*0.7Parafuso

1-12 Anel de fixação em 
Teflon

6-7 Pistão da válvula 
reguladora 

7-12 Suporte de retenção 3 30 15A Protetor de 
sobrecarga

1-13 Tubo cilíndrico 6-8 φ21.2*φ2.5 O-ring 7-13 Porca da válvula de 
retenção

31 R18AC-0 Invólucro 
(intermédio)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Vedante de borracha

6-9 Porca regulável 7-14 Manípulo da pega 32 R18AC-0 Invólucro 
(dianteiro)

1-15 Conjunto da cabeça 
do cilindro 

6-10 φ11.2*φ1.8 O-ring 7-15 Cotovelo 33 R18AC-0 Conjunto 
de fios

1-16 Junta de Teflon 6-11 7.4*5.8 Bujão de 
borracha 

7-16 Válvula de drenagem 33-1 Terminal

1-17 Válvula de palheta 6-12 φ5.6*φ0.8 Mola 7-17 Pressóstato (6-8bar) 33-2 Manga termorretrátil 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Cabeça do 
cilindro + conjunto 
de tubos

6-13 Corpo do regulador 7-18 Mola 33-3 16AWG Cabo 
vermelho

1-18-1 Cabeça do cilindro 6-15 1.5" 210PSI 
Medidor do 
compressor de ar 
em plástico  

7-19 Bujão de borracha 33-4 250 Mangas em PVC

1-18-2 Cabeça de admissão 
em cobre 

6-16 8mm Arruela 7-20 R18AC-0 Válvula de 
retenção em cobre

33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Aro em ferro 6-17 Engate macho 
Euro de 1/4”

9 Manga termorretrátil 33-6 16AWG Cabo 
vermelho

1-18-4 10.5*90 mm Tubo  6-18 Válvula de 
segurança

10 Terminal 33-7 16AWG Cabo 
vermelho

1-19 M4*0.7*40Parafuso 6-19 Cotovelo 11 31*13.5 Interruptor 
desligado/ligado 

34 M6*1.0*20Parafuso

1-20 M4*0.8*8Parafuso 6-20 0.3*11*13 Tubo de 
alumínio 

13 ST6*10 mm Parafuso 
autorroscante

35 Engate de PCL macho 
de fluxo elevado, 1/4” 

1-21 8 mm Anel 6-21 10.5*99mm Tubo 14 R18AC-0 Pés de borracha

3 Conjunto do painel 
de controlo

7 R18AC-0 Tinta do 
depósito  ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Arruela



(DA) LISTE OVER DELE

Nr. Beskrivelse Nr. Beskrivelse Nr. Beskrivelse Nr. Beskrivelse

1 Pumpe-/
Motormontering

3-1 Kontrolpanel-
sledning

7-1 1.8*293*376mm Metalplade 16 M4*1.5*16 
selvskærende skrue

1-1 Motor 3-2 Betjeningspanel 7-2 1.8*167*1005mm 
Metalplade

22 R18AC-0 Batterifod

1-2 Blæser 4 M6*16M 
selvskærende 
skrue

7-3 Håndtag 23 R18AC-0 
Batteriterminal 
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1-3 Modvægt 5 M3*12 
selvskærende 
skrue

7-4 Tankfødder 23-1 R18AC-0 
Batteriterminal højre 

1-4 Leje 6 R18AC-0 
Regulator-
montering 

7-5 Motorbeslag 23-2 R18AC-0 
Batteriterminal venstre

1-5 Tilslutningsstang 6-1 Regulatorknap 7-6 Fastgørelsesbeslag 1 24 PCBA

1-7 Lyddæmpende 
afdækning

6-2 φ1*φ10.8 Fjeder 7-7 Fastgørelsesbeslag 2 25 M4*0.8*10 Skruer

1-8 M3*10 Skruer 6-3 Dæksel til 
reguleringsventil

7-8 Fastgørelsesbeslag 4 26 R18AC-0 
Afskærmning (bagtil)

1-9 FP2040 Bladventil 6-4 φ27.8*φ2.0 O-ring 7-9 FP2040 udstødningsmøtrik 27 M6*1.0*25 Skruer

1-10 3310 Kobber 6-5 R18AC-0 
Regulatorventil 
søjlemontering

7-10 Indsugning møtrik 28 M6 Møtrik

1-11 Stempel 6-6 φ3*20.5 Fjeder 7-11 R18AC-0 Møtrik 29 M4*0.7 Skruer

1-12 Holdering i teflon 6-7 Stempel til 
reguleringsventil 

7-12 Fastgørelsesbeslag 3 30 15A overbelastnings-
beskytter

1-13 Cylinderrør 6-8 φ21.2*φ2.5 O-ring 7-13 Kontrolventil møtrik 31 R18AC-0 Klæde 
(midte)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gummipakning

6-9 Justerbar møtrik 7-14 Gribehåndtag 32 R18AC-0 Klæde 
(front)

1-15 Cylinderhovedsæt 6-10 φ11.2*φ1.8 O-ring 7-15 Bøjning 33 R18AC-0 
Trådmontering

1-16 Teflonpakning 6-11 7.4*5.8 Gummiprop 7-16 Aftapningsventil 33-1 Terminal

1-17 Bladventil 6-12 φ5.6*φ0.8 Fjeder 7-17 Pressostat (6-8bar) 33-2 Varmekrympemuffe 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Cylinderhoved + 
slangesamling

6-13 Regulatorhus 7-18 Fjeder 33-3 16AWG Rød ledning

1-18-1 Cylinderhoved 6-15 1.5” 210PSI 
Luftkompressor-
måler i Plast

7-19 Gummiprop 33-4 250 PVC-ærmer

1-18-2 Indsugning 
kobberhoved 

6-16 8mm Spændeskive 7-20 R18AC-0 Indsugning 
splinter

33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Jernring 6-17 Euro 1/4” 
hankobling

9 Varmekrympemuffe 33-6 16AWG Rød ledning

1-18-4 10.5*90 mm slange 6-18 Sikkerhedsventil 10 Terminal 33-7 16AWG Rød ledning

1-19 M4*0.7*40 Skruer 6-19 Bøjning 11 31*13.5 Tænd/Sluk-kontakt 34 M6*1.0*20 Skruer

1-20 M5*0.8*8 Skruer 6-20 0.3*11*13 
Aluminiumsrør 

13 ST6*10mm selvskærende 
skrue

35 PCL hankobling 1/4” 
med højt flow

1-21 8 mm Ring 6-21 10.5*99mm slange 14 R18AC-0 Gummifødder

3 Kontrolpanel 
montering

7 R18AC-0 
ankmaling  ROHS/
PRO65

15 6.5*17mm Spændeskive



(SV) ARTIKELLISTA

Antal Beskrivning Antal Beskrivning Antal Beskrivning Antal Beskrivning

1 Montering av pump/
motor

3-1 Kabel för kontrollpanel 7-1 1.8*293*376mm 
Stålplåt 

16 M4*1.5*16 
självgängande skruv

1-1 Motor 3-2 Kontrollpanel 7-2 1.8*167*1005mm 
Stålplåt

22 R18AC-0 Batterifot

1-2 Fläkt 4 M6*16M självgängande 
skruv

7-3 Handtag 23 R18AC-0 
Batteriterminal 
0013PA66+25%gf

1-3 Motvikt 5 M3*12 självgängande 
skruv

7-4 Tankfötter 23-1 R18AC-0 höger 
batteriterminal 

1-4 Lager 6 R18AC-0 Montering av 
regulator 

7-5 Motorfäste 23-2 R18AC-0 vänster 
batteriterminal

1-5 Anslutningsstång 6-1 Regulatorvred 7-6 Låsfäste 1 24 PCBA

1-7 Bullerskydd 6-2 φ1*φ10.8 Fjäder 7-7 Låsfäste 2 25 M4*0.8*10 Skruvar

1-8 M3*10 Skruvar 6-3 Reglerande ventilkåpa 7-8 Låsfäste 4 26 R18AC-0 Hölje 
(baksida)

1-9 FP2040 Vassventil 6-4 φ27.8*φ2.0 O-ring 7-9 FP2040 avgasmutter 27 M6*1.0*25 Skruvar

1-10 3310 Koppar 6-5 R18AC-0 
Regulatorventil för 
pelarenhet

7-10 Insugsmutter 28 M6 Mutter

1-11 Kolv 6-6 φ3*φ20.5 Fjäder 7-11 R18AC-0 Mutter 29 M4*0.7 Skruvar

1-12 Teflonlåsring 6-7 Reglerande ventilkolv 7-12 Låsfäste 3 30 15A 
överbelastningsskydd

1-13 Cylinderrör 6-8 φ21.2*φ2.5 O-ring 7-13 Mutter för backventil 31 R18AC-0 Hölje 
(mitten)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gummitätning

6-9 Justerbar mutter 7-14 Grepphandtag 32 R18AC-0 Hölje 
(framsida)

1-15 Cylinderhuvudsats 6-10 φ11.2*φ1.8 O-ring 7-15 Krök 33 R18AC-0 
Kabelmontering

1-16 Teflonpackning 6-11 7.4*5.8 Gummiplugg 7-16 Dräneringsventil 33-1 Terminal

1-17 Vassventil 6-12 φ5.6*φ0.8 Fjäder 7-17 Tryckvakt (6-8bar) 33-2 Klämma (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Cylinderhuvud + 
slangmontering

6-13 Regulatorkropp 7-18 Fjäder 33-3 16AWG Röd kabel

1-18-1 Cylinderhuvud 6-15 1.5" 210PSI 
Luftkompressormätare 
av plast  

7-19 Gummiplugg 33-4 250 PVC-hylsor

1-18-2 Kopparhuvud för 
insug 

6-16 8mm Bricka 7-20 R18AC-0 Backventil av 
koppar

33-5 75176-2 
Terminal 

1-18-3 Järnslinga 6-17 Hankoppling, 1/4” 9 Klämma 33-6 16AWG Röd kabel

1-18-4 10.5*90 mm slang  6-18 Säkerhetsventil 10 Terminal 33-7 16AWG Röd kabel

1-19 M4*0.7*40 Skruvar 6-19 Krök 11 31*13.5 Av/på-knapp 34 M6*1.0*20 Skruvar

1-20 M5*0.8*8 Skruvar 6-20 0.3*11*13 Aluminiumrör 13 ST6*10 mm 
självgängande skruv

35 PCL-koppling med 
hög flödesstil, hane, 
1/4 tum 

1-21 8 mm Ring 6-21 10.5*99mm slang 14 R18AC-0 Gummifötter

3 Montering av 
kontrollpanel

7 R18AC-0 ROHS/
PRO65-tankfärg

15 6.5*17 mm Bricka



(FI) OSALUETTELO

Nro Kuvaus Nro Kuvaus Nro Kuvaus Nro Kuvaus

1 Pumppu-/
moottorikokoonpano

3-1 Ohjauspaneelin 
johdin

7-1 1.8*293*376mm Teräslevy 16 M4*1.5*16 
itseporautuva ruuvi

1-1 Moottori 3-2 Ohjauspaneeli 7-2 1.8*167*1005mm Teräslevy 22 R18AC-0 Akun kanta

1-2 Tuuletin 4 M6*16M 
itseporautuva ruuvi

7-3 Kädensija 23 R18AC-0 
Akun kosketin 
0013PA66+25%gf

1-3 Vastapaino 5 M3*12 
itseporautuva ruuvi

7-4 Säiliön jalat 23-1 R18AC-0 akun 
oikeanpuoleinen 
kosketin 

1-4 Laakeri 6 R18AC-0 
Säädinkokoonpano 

7-5 Moottorin tuki 23-2 R18AC-0 akun 
vasemmanpuoleinen 
kosketin

1-5 Kiertotanko 6-1 Säätönuppi 7-6 Kiinnityskieleke 1 24 PCBA

1-7 Melukansi 6-2 φ1*φ10.8 Jousi 7-7 Kiinnityskieleke 2 25 M4*0.8*10 Ruuvit 

1-8 M3*10 Ruuvit 6-3 Säätöventtiilin 
suojus

7-8 Kiinnityskieleke 4 26 R18AC-0 Suojus 
(takaosa)

1-9 FP2040 Luistiventtiili 6-4 φ27.8*φ2.0 
O-rengas

7-9 FP2040 poistoaukon 
mutteri

27 M6*1.0*25 Ruuvit

1-10 3310 Kuparitulppa 6-5 R18AC-0 
Säätöventtiilin 
pylväskokoonpano

7-10 Sisäänottoaukon mutteri 28 M6 Mutteri

1-11 Mäntä 6-6 φ3*20.5 Jousi 7-11 R18AC-0 Mutteri 29 M4*0.7 Ruuvit

1-12 Tefloninen 
pidätinrengas

6-7 Säätöventtiilin 
männänrengas 

7-12 Kiinnityskieleke 3 30 15A ylikuormitussuoja

1-13 Lieriöputki 6-8 φ21.2*φ2.5 
O-rengas

7-13 Takaiskuventtiilin mutteri 31 R18AC-0 Suojus 
(keskiosa)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Kumitiiviste

6-9 Säätömutteri 7-14 Kädensija 32 R18AC-0 Suoja 
(etuosa)

1-15 Sylinterinkansisarja 6-10 φ11.2*φ1.8 
O-rengas

7-15 Mutka 33 R18AC-0 
Johdinkokoonpano

1-16 Teflontiiviste 6-11 7.4*5.8 Kumitulppa 7-16 Tyhjennysventtiili 33-1 Liitin

1-17 Luistiventtiili 6-12 φ5.6*φ0.8 Jousi 7-17 Painekytkin (6-8bar) 33-2 Lämpökutistuva holkki 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Sylinterin kansi + 
letkukokoonpano

6-13 Säätimen runko 7-18 Jousi 33-3 16AWG Punainen 
johdin

1-18-1 Sylinterin kansi 6-15 1.5" 210PSI 
Ilmakompressorin 
muovinen mittari  

7-19 Kumitulppa 33-4 250 PVC-holkit

1-18-2 Sisäänottoaukon 
kuparitulppa 

6-16 8mm Prikka 7-20 R18AC-0 Takaiskuventtiilin 
kuparitulppa

33-5 75176-2 Liitin 

1-18-3 Teräsrengas 6-17 Euro 1/4” -urosliitin 9 Lämpökutistuva holkki 33-6 16AWG Punainen 
johdin

1-18-4 10.5*90 mm letku  6-18 Ylipaineventtiili 10 Liitin 33-7 16AWG Punainen 
johdin

1-19 M4*0.7*40 Ruuvit 6-19 Mutka 11 31*13.5 Käynnistys/
sammutuskytkin 

34 M6*1.0*20 Ruuvit

1-20 M5*0.8*8 Ruuvit 6-20 0.3*11*13 
Alumiiniputki 

13 ST6*10mm itseporautuva 
ruuvi

35 1/4”  -tyypin PCL-
virtausliitin suurelle 
virtaukselle, uros 

1-21 8 mm Rengas 6-21 10.5*99mm letku 14 R18AC-0 Kumijalat

3 Ohjauspaneeliko-
koonpano

7 R18AC-0 Säiliön 
maali  ROHS/
PRO65

15 6.5*17mm Prikka



(NO) DELELISTE

Nr. Beskrivelse Nr. Beskrivelse Nr. Beskrivelse Nr. Beskrivelse

1 Pumpe-/motorenhet 3-1 Kontrollpanelvaier 7-1 1.8*293*376mm Metallplate 16 M4*1.5*16 
selvgjengende skrue

1-1 Motor 3-2 Kontrollpanel 7-2 1.8*167*1005mm 
Metallplate

22 R18AC-0 Batterifot

1-2 Vifte 4 M6*16M 
selvgjengende 
skrue

7-3 Håndtak 23 R18AC-0 
Batteriterminal 
0013PA66+25%gf

1-3 Motbalanse 5 M3*12 
selvgjengende 
skrue

7-4 Tankføtter 23-1 R18AC-0 
batteriterminal høyre 

1-4 Lager 6 R18AC-0 
Regulatorenhet 

7-5 Motorbrakett 23-2 R18AC-0 
batteriterminal venstre

1-5 Tilkoblingsstang 6-1 Regulatorbryter 7-6 Holderchip 1 24 PCBA

1-7 Antistøydeksel 6-2 φ1*φ10.8 Fjær 7-7 Holderchip 2 25 M4*0.8*10 Skruer

1-8 M3*10 Skruer 6-3 Regulerende 
ventildeksel

7-8 Holderchip 4 26 R18AC-0 Skjermplate 
(bakside)

1-9 FP2040 Inntak skall 6-4 φ27.8*φ2.0 O-ring 7-9 FP2040 eksosmutter 27 M6*1.0*25 Skruer

1-10 3310 Kobber 6-5 R18AC-0 
Regulatorventil 
kolonneenhet

7-10 Inntaksmutter 28 M6 Mutter

1-11 Stempel 6-6 φ3*20.5 Fjær 7-11 R18AC-0 Mutter 29 M4*0.7 Skruer

1-12 Teflon holderring 6-7 Regulerende 
ventilstempel 

7-12 Holderchip 3 30 15A 
overbelastningsvern

1-13 Sylinderrør 6-8 φ21.2*φ2.5 O-ring 7-13 Kontrollventilmutter 31 R18AC-0 Skjermplate 
(midten)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gummitetning

6-9 Justerbar mutter 7-14 Håndtaksgrep 32 R18AC-0 Skjermplate 
(foran)

1-15 Sylinderhodesett 6-10 φ11.2*φ1.8 O-ring 7-15 Albue 33 R18AC-0 Vaierenhet

1-16 Teflonpakning 6-11 7.4*5.8 
Gummiplugg 

7-16 Tømmeventil 33-1 Terminal

1-17 Utslipp skall 6-12 φ5.6*φ0.8 Fjær 7-17 Trykkbryter (6-8bar) 33-2 Klips (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Sylinderhode + 
slangeenhet

6-13 Regulatorenhet 7-18 Fjær 33-3 16AWG Rød vaier

1-18-1 Sylinderhode 6-15 1.5" 210PSI 
Plastluft 
kompressormåler 

7-19 Gummiplugg 33-4 250 PVC-hylser

1-18-2 Innak kobberhode 6-16 8mm Pakning 7-20 R18AC-0 Kontrollventil 
kobber

33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Jernløkke 6-17 Euro 1/4” 
hannkobling

9 Klips 33-6 16AWG Rød vaier

1-18-4 10.5*90 mm slange 6-18 Sikkerhetsventil 10 Terminal 33-7 16AWG Rød vaier

1-19 M4*0.7*40 Skruer 6-19 Albue 11 31*13.5 Av/På-bryter 34 M6*1.0*20 Skruer

1-20 M5*0.8*8 Skruer 6-20 0.3*11*13 
Aluminiumsark 

13 ST6*10 mm  selvgjengende 
skrue

35 PCL hannkobling 1/4”  
med høy flow

1-21 8 mm Ring 6-21 10.5*99mm slange 14 R18AC-0 Gummiføtter

3 Kontrollpanelenhet 7 R18AC-0 Tanklakk  
ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Pakning



(RU) ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ

№ Описание № Описание № Описание № Описание

1 Насос и двигатель 
в сборе

3-1 Проводка панели 
управления

7-1 1.8*293*376mm 
Стальной лист

16 M4*1.5*16 саморез

1-1 Двигатель 3-2 Панель управления 7-2 1.8*167*1005mm 
Стальной лист

22 R18AC-0 Подставка под 
аккумулятор

1-2 Вентилятор 4 M6*16M саморез 7-3 Ручка 23 R18AC-0 Аккумуляторная 
клемма 0013PA66+25%gf

1-3 Противовес 5 M3*12 саморез 7-4 Ножки бака 23-1 R18AC-0 аккумуляторная 
клемма правая 

1-4 Вкладыш 6 R18AC-0 Регулятор в 
сборе 

7-5 Опора двигателя 23-2 R18AC-0 аккумуляторная 
клемма правая

1-5 Соединительная 
тяга

6-1 Ручка регулятора 7-6 Скоба крепления 
1

24 PCBA

1-7 Противошумовая 
крышка

6-2 φ1*φ10.8 Пружина 7-7 Скоба крепления 
2

25 M4*0.8*10 Винты

1-8 M3*10 Винты 6-3 Крышка регулирующего 
клапана

7-8 Скоба крепления 
4

26 R18AC-0 Кожух (задний)

1-9 FP2040 
Пластинчатый 
впускной клапан

6-4 φ27.8*φ2.0 
Уплотнительное кольцо

7-9 FP2040 гайка 
выпускной 
системы

27 M6*1.0*25 Винты

1-10 3310 Медь 6-5 R18AC-0 Секция 
регулирующего клапана 
в сборе

7-10 Гайка впускной 
системы

28 M6 Гайка

1-11 Плунжер 6-6 φ3*φ20.5 Пружина 7-11 R18AC-0 Гайка 29 M4*0.7 Винты

1-12 Тефлоновое 
стопорное кольцо

6-7 Плунжер регулирующего 
клапана 

7-12 Скоба крепления 
3

30 15A устройство защиты 
от перегрузки

1-13 Патрубок цилиндра 6-8 φ21.2*φ2.5 
Уплотнительное кольцо

7-13 Гайка обратного 
клапана

31 R18AC-0 Кожух (средний)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Резиновое 
уплотнение

6-9 Регулируемая гайка 7-14 Рукоять 32 R18AC-0 Кожух 
(передний)

1-15 Комплект головок 
цилиндра 

6-10 φ11.2*φ1.8 
Уплотнительное кольцо

7-15 Угловой фиттинг 33 R18AC-0 Комплект 
проводов

1-16 Тефлоновая 
прокладка

6-11 7.4*5.8 Резиновая пробка 7-16 Спускной клапан 33-1 Концевая муфта

1-17 Пластинчатый 
выпускной клапан

6-12 φ5.6*φ0.8 Пружина 7-17 Реле давления 
6-8bar)

33-2 Клипса (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Головка 
цилиндра + шланг 
в сборе

6-13 Корпус регулятора 7-18 Пружина 33-3 16AWG Красный провод

1-18-
1

Головка цилиндра 6-15 1.5" 210PS Пластиковый 
манометр воздушного 
компрессора  

7-19 Резиновая пробка 33-4 250 Рукава ПВХ

1-18-
2

Медная крышка 
впускной системы 

6-16 8mm Шайба 7-20 R18AC-0 
Обратный клапан, 
медь

33-5 75176-2 Концевая муфта

1-18-
3

Железная петля 6-17 Охватываемое 
соединение "Евро" 1/4”

9 Клипса 33-6 16AWG Красный провод

1-18-
4

10.5*90 mm шланг  6-18 Предохранительный 
клапан

10 Концевая муфта 33-7 16AWG Красный провод

1-19 M4*0.7*40 Винты 6-19 Угловой фиттинг 11 31*13.5 Тумблер 
включения/
выключения 

34 M6*1.0*20 Винты

1-20 M5*0.8*8 Винты 6-20 0.3*11*13 Алюминиевая 
трубка  

13 ST6*10 mm 
саморез

35 Охватываемый 
соединитель шлангов 
высокого давления, 
ПКЛ, 1/4” 

1-21 8 mm Кольцо 6-21 10.5*99mm шланг 14 R18AC-0 
Резиновые опоры

3 Панель управления 
в сборе

7 R18AC-0 Краска для бака  
ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Шайба



(PL) LISTA CZĘŚCI

Nr Opis Nr Opis Nr Opis Nr Opis

1 Zespół pompa/silnik 3-1 Przewód panelu 
sterowania

7-1 1.8*293*376mm Blacha 
stalowa 

16 M4*1.5*16 Wkręt 
samogwintujący

1-1 Silnik 3-2 Panel sterowania 7-2 1.8*167*1005mm Blacha 
stalowa

22 R18AC-0 Stopka 
akumulatora

1-2 Wentylator 4 M6*16M Wkręt 
samogwintujący

7-3 Rękojeść 23 R18AC-0 Zacisk 
akumulatora 
0013PA66+25%gf

1-3 Przeciwwaga 5 M3*12 Wkręt 
samogwintujący

7-4 Stopka zbiornika 23-1 R18AC-0 prawy 
zacisk akumulatora 

1-4 Łożysko 6 R18AC-0 Zespół 
regulatora 

7-5 Wspornik silnika 23-2 R18AC-0 lewy zacisk 
akumulatora

1-5 Korbowód 6-1 Pokrętło regulatora 7-6 Wspornik ustalający 1 24 PCBA

1-7 Osłona wyciszająca 6-2 φ1*φ10. Sprężyna 7-7 Wspornik ustalający 2 25 M4*0.8*10 Wkręty

1-8 M3*10 Wkręty 6-3 Osłona zaworu 
regulacyjnego

7-8 Wspornik ustalający 4 26 R18AC-0 Tarcza 
wzmacniająca (tylna)

1-9 FP2040 Zawór 
płytkowy

6-4 φ27.8*φ2.0 O-ring 7-9 FP2040 nakrętka wylotowa 27 M6*1.0*25 Wkręty

1-10 3310 Miedź 6-5 R18AC-0 Zespół 
kolumny zaworu 
regulacyjnego

7-10 Nakrętka wlotowa 28 M6 Nakrętka

1-11 Tłok 6-6 φ3*φ20.5 Sprężyna 7-11 R18AC-0 Nakrętka 29 M4*0.7 Wkręty

1-12 Teflonowy pierścień 
ustalający

6-7 Tłok zaworu 
regulacyjnego 

7-12 Wspornik ustalający 3 30 15A zabezpieczenie 
przed przeciążeniem

1-13 Rura cylindryczna 6-8 φ21.2*φ2.5 O-ring 7-13 Nakrętka zaworu zwrotnego 31 R18AC-0 Tarcza 
wzmacniająca 
(środkowa)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Uszczelka gumowa

6-9 Nakrętka 
regulowana

7-14 Uchwyt 32 R18AC-0 Tarcza 
wzmacniająca 
(przednia)

1-15 Zestaw głowic 
cylindrów 

6-10 φ11.2*φ1.8 O-ring 7-15 Kolanko 33 R18AC-0 Zespół 
przewodów

1-16 Uszczelka teflonowa 6-11 7.4*5.8 Korek 
gumowy 

7-16 Opróżnić zawór 33-1 Zacisk

1-17 Zawór płytkowy 6-12 φ5.6*φ0.8 
Sprężyna

7-17 Przełącznik ciśnienia 
(6-8bar)

33-2 Zacisk (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Zespół 
głowica cylindra 
+ wąż

6-13 Korpus regulatora 7-18 Sprężyna 33-3 16AWG Przewód 
czerwony

1-18-1 Głowica cylindra 6-15 1.5" 210PSI 
Plastikowy 
manometr 
sprężarki  

7-19 Korek gumowy 33-4 250 Tuleje z PVC

1-18-2 Miedziana głowica 
wlotowa 

6-16 Podkładka 8mm 7-20 R18AC-0 Zawór zwrotny, 
część miedziana

33-5 75176-2 Zacisk

1-18-3 Obręcz żeliwna 6-17 Złączka męska 
Euro 1/4 cala

9 Zacisk 33-6 16AWG Przewód 
czerwony

1-18-4 10.5*90 mm wąż 6-18 Zawór 
bezpieczeństwa

10 Zacisk 33-7 16AWG Przewód 
czerwony

1-19 M4*078*40 Wkręty 6-19 Kolanko 11 31*13.5 Przełącznik Wł-Wył 34 M6*1.0*20 Wkręty

1-20 M5*0.8*8 Wkręty 6-20 0.3*11*13 Rura 
aluminiowa 

13 ST6*10 mm  Wkręt 
samogwintujący

35 Szybkoprzepływowe 
złącze męskie PCL, 
1/4” S

1-21 Pierścień 8 mm 6-21 10.5*99mm wąż 14 R18AC-0 Stopka gumowa

3 Panel sterowania 7 R18AC-0 Farba od 
zbiornika ROHS/
PRO65

15 Podkładka 6.5*17 mm



(CS) SEZNAM DÍLŮ

č. Popis č. Popis č. Popis č. Popis

1 Sestava čerpadla/
motoru

3-1 Tyčová oka 
na ovládacím 
panelu

7-1 1.8*293*376mm Ocelová 
deska 

16 M4*1.5*16 samořezný 
šroub

1-1 Motor 3-2 Ovládací panel 7-2 1.8*167*1005mm Ocelová 
deska

22 R18AC-0 Patka 
baterie

1-2 Ventilátor 4 M6*16M 
samořezný šroub

7-3 Rukojeť 23 R18AC-0 
Vývod baterie 
0013PA66+25%gf

1-3 Protizávaží 5 M3*12 samořezný 
šroub

7-4 Nohy nádrže 23-1 R18AC-0 pravá 
svorka baterie 

1-4 Ložisko 6 R18AC-0 Sestava 
regulátoru 

7-5 Konzole motoru 23-2 R18AC-0 levá svorka 
baterie

1-5 Ojnice 6-1 Otočný regulátor 7-6 Přídržná konzole 1 24 PCBA

1-7 Protihlukový kryt 6-2 φ1*φ10.8 Pružina 7-7 Přídržná konzole 2 25 M4*0.8*10 Šrouby

1-8 M3*10 Šrouby 6-3 Kryt regulačního 
ventilu

7-8 Přídržná konzole 4 26 R18AC-0 Ochranný 
kryt (zadní)

1-9 FP2040 Jazýčkový 
ventil nasávání

6-4 φ27.8*φ2.0 
O-kroužek

7-9 FP2040 Matice vyfukování 27 M6*1.0*25 Šrouby

1-10 3310 Měděný 
přídržník 

6-5 R18AC-0 
Sestava sloupce 
regulačního ventilu

7-10 Matice nasávání 28 M6 Matice

1-11 Píst 6-6 φ3*20.5 Pružina 7-11 R18AC-0 Matice 29 M4*0.7 Šrouby

1-12 Teflonový pojistný 
kroužek

6-7 Píst regulačního 
ventilu 

7-12 Přídržná konzole 3 30 15A proudový chránič

1-13 Dutý váleček 6-8 φ21.2*φ2.5 
O-kroužek

7-13 Matice zpětného ventilu 31 R18AC-0 Ochranný 
kryt (středový)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Pryžové těsnění

6-9 Stavěcí matice 7-14 Úchop pro přenášení 32 R18AC-0 Ochranný 
kryt (přední)

1-15 Sada hlavy válce 6-10 φ11.2*φ1.8 
O-kroužek

7-15 Koleno 33 R18AC-0 Sestava 
vodičů

1-16 Teflonové těsnění 6-11 7.4*5.8 Pryžová 
zátka  

7-16 Vypouštěcí ventil 33-1 Svorka

1-17 Jazýčkový ventil 
vyfukování

6-12 φ5.6*φ0.8 Pružina 7-17 Tlakový spínač (6-8bar) 33-2 Objímka (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Sestava 
hlavy válce + hadice

6-13 Tělo regulátoru 7-18 Pružina 33-3 16AWG Červený 
vodič

1-18-1 Hlava válce 6-15 1.5" 210PSI 
Plastový tlakoměr 

7-19 Pryžová zátka 33-4 250 Návlačky PVC

1-18-2 Měděná hlava 
nasávání 

6-16 8mm Podložka 7-20 R18AC-0 Měděný vývod 
zpětného ventilu

33-5 75176-2 Svorka

1-18-3 Litinová objímka 6-17 Eurospojka ¼” 
z vnějším závitem

9 Objímka 33-6 16AWG Červený 
vodič

1-18-4 10.5*90 mm hadice  6-18 Pojistný ventil 10 Svorka 33-7 16AWG Červený 
vodič

1-19 M4*0.7*40 Šrouby 6-19 Koleno 11 31*13.5 Spínač On/Off 
(Zapnuto/Vypnuto) 

34 M6*1.0*20 Šrouby

1-20 M5*0.8*8 Šrouby 6-20 0.3*11*13 Hliníková 
trubička 

13 ST6*10mm samořezný 
šroub

35 Spojka PCL, ¼” 
pro vysoký průtok s 
vnějším závitem

1-21 8 mm Pojistný 
kroužek

6-21 10.5*99mm hadice 14 R18AC-0 Pryžové nohy

3 Sestava ovládacího 
panelu

7 R18AC-0 Nátěr 
nádrže, RoHS / 
Pro 65

15 6.5*17 mm Podložka



(HU) ALKATRÉSZLISTA

Szám Leírás Szám Leírás Szám Leírás Szám Leírás

1 Szivattyú-/
motorszerelvény

3-1 Kezelőpanel drótja 7-1 1.8*293*376mm Acéllemez 16 M4*1.5*16 önmetsző 
csavar

1-1 Motor 3-2 Kezelőpult 7-2 1.8*167*1005mm 
Acéllemez

22 R18AC-0 
Akkumulátorláb

1-2 Ventilátor 4 M6*16M önmetsző 
csavar

7-3 Fogantyú 23 R18AC-0 
Akkumulátorterminál 
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1-3 Ellensúly 5 M3*12 önmetsző 
csavar

7-4 Tartálylábak 23-1 R18AC-0 jobb 
akkumulátorterminál 

1-4 Csapágy 6 R18AC-0 
Szabályozó 
szerelvény 

7-5 Motorbilincs 23-2 R18AC-0 bal 
akkumulátorterminál

1-5 Összekötőrúd 6-1 Szabályozó gomb 7-6 tartókonzol 24 PCBA

1-7 Zajvédő burkolat 6-2 φ1*φ10.8 Rugó 7-7 tartókonzol 2 25 M4*0.8*10 Csavar 

1-8 M3*10 Csavar 6-3 Szabályozó szelep 
fedele

7-8 tartókonzol 4 26 R18AC-0 Védőborítás 
(hátsó)

1-9 FP2040 Reed-
szelep

6-4 φ27.8*φ2.0 
O-gyűrű

7-9 FP2040 kipufogóanya 27 M6*1.0*25 Csavar

1-10 3310 Réz 6-5 R18AC-0 
Szabályozó szelep 
oszlopegysége

7-10 Szívónyílás anyája 28 M6 Csavaranya

1-11 Dugattyú 6-6 φ3*20.5 Rugó 7-11 R18AC-0 Csavaranya 29 M4*0.7 Csavar

1-12 Teflon tartógyűrű 6-7 Szabályozó szelep 
dugattyúja 

7-12 tartókonzol 3 30 15A túlterhelésvédő

1-13 Hengercső 6-8 φ21.2*φ2.5 
O-gyűrű

7-13 Visszacsapó szelep anyája 31 R18AC-0 Védőborítás 
(középső)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gumitömítés

6-9 Állítható 
csavaranya

7-14 Fogantyú markolata 32 R18AC-0 Védőborítás 
(elülső)

1-15 Hengerfejkészlet 6-10 φ11.2*φ1.8 
O-gyűrű

7-15 Könyökdarab 33 R18AC-0 
Drótszerelvény

1-16 Teflontömítés 6-11 7.5*5.8 Gumidugó 7-16 Leeresztőszelep 33-1 Terminál

1-17 Reed-szelep 6-12 φ5.6*φ0.8 Rugó 7-17 Nyomáskapcsoló (6-8bar) 33-2 Hőre zsugorodó 
hüvely (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Hengerfej 
+ tömlőszerelvény

6-13 Szabályozó ház 7-18 Rugó 33-3 16AWG Piros drót

1-18-1 Hengeres fej 6-15 1.5" 210PSI 
Kompresszor 
műanyag 
mérőműszere 

7-19 Gumidugó 33-4 250 PVC hüvelyek

1-18-2 Szívónyílás rézfeje 6-16 8mm Alátétkarika 7-20 R18AC-0 
Visszacsapószelep réz 
része

33-5 75176-2 Terminál 

1-18-3 Vasbilincs 6-17 Euro 1/4” 
csatlakozódugó

9 Hőre zsugorodó hüvely 33-6 16AWG Piros drót

1-18-4 10.5*90 mm tömlő  6-18 Biztonsági szelep 10 Terminál 33-7 16AWG Piros drót

1-19 M4*0.7*40Csavar 6-19 Könyökdarab 11 31*13.5 Be/ki kapcsoló 34 M6*1.0*20 Csavar

1-20 M5*0.8*8Csavar 6-20 0.3*11*13 
Alumíniumcső 

13 ST6*10mm önmetsző 
csavar

35 PCL high-flow-style 
férfi csatlakozó 1/4” 

1-21 8 mm Gyűrű 6-21 10.5*99mm tömlő 14 R18AC-0 Gumilábak

3 Kezelőpanel-
szerelvény

7 R18AC-0 
Tartályfesték  
ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Alátétkarika



(RO) LISTA PIESELOR COMPONENTE

Nu Descriere Nu Descriere Nu Descriere Nu Descriere

1 Ansamblul motor/
pompă

3-1 Fir panou de 
comandă

7-1 1.8*293*376mm Tablă 
de oțel 

16 M4*1.5*16 șurub 
autoforant

1-1 Motor 3-2 Panou de control 7-2 1.8*167*1005mm Tablă 
de oțel

22 R18AC-0 Suport 
acumulator

1-2 Ventilator 4 M6*16M șurub 
autoforant

7-3 Mâner 23 R18AC-0 Terminal 
acumulator 
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1-3 Contragreutate 5 M3*12 șurub 
autoforant

7-4 Suporturi rezervor 23-1 R18AC-0 Terminal 
acumulator dreapta 

1-4 Rulment 6 R18AC-0 Ansamblu 
regulator 

7-5 Consolă motor 23-2 R18AC-0 Terminal 
acumulator stânga

1-5 Tijă de legătură 6-1 Buton regulator 7-6 Consolă de retenție 1 24 PCBA

1-7 Capac anti-zgomot 6-2 φ1*φ10.8 Arc 7-7 Consolă de retenție 2 25 M4*0.8*10 Şuruburi

1-8 M3*10 Şuruburi 6-3 Capac supapă de 
reglare

7-8 Consolă de retenție 4 26 R18AC-0 Carcasă 
(spate)

1-9 FP2040 Supapă 
cu lamele pentru 
admisie

6-4 φ27.8*φ2.0 Inel 
O-ring

7-9 FP2040 Piuliță evacuare 27 M6*1.0*25 Şuruburi

1-10 3310 Element de 
cupru 

6-5 R18AC-0 
Ansamblu coloană 
supapă de reglare

7-10 Piuliță admisie 28 M6 Piuliţă

1-11 Piston 6-6 φ3*φ20.5 Arc 7-11 R18AC-0 Piuliţă 29 M4*0.7 Şuruburi

1-12 Inel de retenție din 
teflon

6-7 Piston supapă de 
reglare 

7-12 Consolă de retenție 3 30 15A Protecție la 
suprasarcină

1-13 Tub butelie 6-8 φ21.2*φ2.5 Inel 
O-ring

7-13 Piuliță supapă de închidere 31 R18AC-0 Carcasă 
(mediană)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Garnitură de cauciuc

6-9 Piuliță de ajustare 7-14 Mâner 32 R18AC-0 Carcasă 
(față)

1-15 Set cap butelie 6-10 φ11.2*φ1.8 Inel 
O-ring

7-15 Cot 33 R18AC-0 Ansamblu 
de cabluri

1-16 Garnitură de teflon 6-11 7.4*5.8 Dop de 
cauciuc 

7-16 Supapă de drenare 33-1 Terminal

1-17 Supapă cu lamele 
pentru evacuare

6-12 φ5.6*φ0.8 Arc 7-17 Presostat (6-8bar) 33-2 Colier (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Cap butelie 
+ ansamblu furtun

6-13 Corp regulator 7-18 Arc 33-3 16AWG Fir roșu

1-18-1 Cap butelie 6-15 1.5" 210PSI 
Manometru de 
plastic  

7-19 Dop de cauciuc 33-4 250 Manșoane din 
PVC termocontractabil

1-18-2 Cap admisie din 
cupru 

6-16  8mm Şaibă 7-20 R18AC-0 Element din 
cupru al supapei de 
închidere

33-5 75176-2 Terminal 

1-18-3 Colier de fier 6-17 Cuplor tip tată, 
Euro 1/4”

9 Colier 33-6 16AWG Fir roșu

1-18-4 10.5*90 mm furtun  6-18 Supapă de 
siguranţă

10 Terminal 33-7 16AWG Fir roșu

1-19 M4*0.7*40 Şuruburi 6-19 Cot 11 31*13.5 Întrerupător 
pornire/oprire 

34 M6*1.0*20 Şuruburi

1-20 M5*0.8*8 Şuruburi 6-20 0.3*11*13 Tub de 
aluminiu 

13 ST6*10 mm șurub 
autoforant

35 Cuplor tip „tată” pentru 
debit mare, PCL 1/4” 

1-21 8 mm Inel 6-21 10.5*99mm furtun 14 R18AC-0 Suporturi de 
cauciuc

3 Ansamblu panou de 
comandă

7 R18AC-0 Vopsea 
rezervor ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Şaibă



(LV) DETAĻU SARAKSTS

Nr. Apraksts Nr. Apraksts Nr. Apraksts Nr. Apraksts

1 Sūkņa/motors mezgls 3-1 Vadības paneļa 
stieples

7-1 1.8*293*376mm Tērauda 
plāksne

16 M4*1.5*16 
pašfiksējošā skrūve

1-1 Motors 3-2 Vadības panelis 7-2 1.8*167*1005mm Tērauda 
plāksne

22 R18AC-0 Akumulatora 
pēda

1-2 Ventilators 4 M6*16M 
pašfiksējošā skrūve

7-3 Rokturis 23 R18AC-0 
Akumulatora kontakti 
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1-3 Atsvars 5 M3*12 pašfiksējošā 
skrūve

7-4 Tvertnes kājas 23-1 R18AC-0 akumulatora 
kontakts, labais 

1-4 Gultnis 6 R18AC-0 
Regulatora mezgls 

7-5 Motora kronšteins 23-2 R18AC-0 akumulatora 
kontakts, kreisais

1-5 Savienojuma stienis 6-1 Regulatora poga 7-6 Fiksācijas kronšteins 1 24 PCBA

1-7 Troksni slāpējošais 
pārsegs

6-2 φ1*φ10.8 Atspere 7-7 Fiksācijas kronšteins 2 25 M4*0.8*10 Skrūve

1-8 M3*10 Skrūve 6-3 Regulēšanas 
vārsta pārsegs

7-8 Fiksācijas kronšteins 4 26 R18AC-0 Apvalks 
(aizmugurējais)

1-9 FP2040 Ieplūdes 
starplika

6-4 φ27.8*φ2.0 
Gredzena blīve

7-9 FP2040 izplūdes uzgrieznis 27 M6*1.0*25 Skrūve

1-10 3310 Vara starplika 6-5 R18AC-0 
Regulatora vārsta 
statņa mezgls

7-10 Ieplūdes uzgrieznis 28 M6 Uzgrieznis

1-11 Virzulis 6-6 φ3*20.5 Atspere 7-11 R18AC-0 Uzgrieznis 29 M4*0.7 Skrūve

1-12 Teflona fiksācijas 
gredzensTeflon 
retaining ring

6-7 Regulatora vārsta 
virzulis 

7-12 Fiksācijas kronšteins 3 30 15A pārslodzes 
aizsardzība

1-13 Cilindra čaula 6-8 φ21.2*φ2.5 
Gredzena blīve

7-13 Kontrolvārsta uzgrieznis 31 R18AC-0 Apvalks 
(vidējais)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gumijas blīve

6-9 Regulējams 
uzgrieznis

7-14 Roktura satveramā daļa 32 R18AC-0 Apvalks 
(priekšējais)

1-15 Cilindra galvas 
komplekts 

6-10 φ11.2*φ1.8 
Gredzena blīve

7-15 Leņķdzelzis 33 R18AC-0 Vadu kūlis

1-16 Teflona blīve 6-11 7.4*5.8 Gumijas 
aizbāznis 

7-16 Nolaišanas vārsts 33-1 Kontakts

1-17 Izplūdes starplika 6-12 φ5.6*φ0.8 Atspere 7-17 Spiedienrelejs (6-8bar) 33-2 Karstuma fiksācijas 
uzmava (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Cilindra 
galvas + šļūtenes 
mezgls

6-13 Regulatora korpuss 7-18 Atspere 33-3 16AWG Sarkanais 
vads

1-18-1 Cilindra galva 6-15 1.5" 210PSI 
Plastmasas gaisa 
kompresora 
spiediena rādītājs  

7-19 Gumijas aizbāznis 33-4 250 PVH uzlikas

1-18-2 Ieplūdes galva, vara 6-16 8mm Paplāksne 7-20 R18AC-0 Kontrolvārsts, 
vara

33-5 75176-2 Kontakts

1-18-3 Dzelzs cilpa 6-17 Euro 1/4” 
iespraužamais 
savienotājs

9 Karstuma fiksācijas uzmava 33-6 16AWG Sarkanais 
vads

1-18-4 10.5*90 mm šļūtene  6-18 Drošības vārsts 10 Kontakts 33-7 16AWG Sarkanais 
vads

1-19 M4*0.7*40 Skrūve 6-19 Leņķdzelzis 11 31*13.5 Ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzis 

34 M6*1.0*20 Skrūve

1-20 M5*0.8*8 Skrūve 6-20 0.3*11*13 Alumīnija 
caurule 

13 ST6*10mm pašfiksējošā 
skrūve

35 PCL augstas plūsmas 
iekšējais savienojums 
1/4” 

1-21 8 mm Gredzens 6-21 10.5*99mm šļūtene 14 R18AC-0 Gumijas kājas

3 Vadības paneļa 
mezgls

7 R18AC-0 Tvertnes 
krāsa ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Paplāksne



(LT) DALIŲ SĄRAŠAS

Nr. Aprašymas Nr. Aprašymas Nr. Aprašymas Nr. Aprašymas

1 Siurblio / variklio 
blokas

3-1 Valdymo skydelio laidas 7-1 1.8*293*376mm 
Plieno lakštas

16 M4*1.5*16 Savisriegis 
varžtas

1-1 Variklis 3-2 Valdymo skydelis 7-2 1.8*167*1005mm 
Plieno lakštas

22 R18AC-0 
Akumuliatoriaus 
apačia

1-2 Ventiliatorius 4 M6*16M Savisriegis 
varžtas

7-3 Rankena 23 R18AC- 
Akumuliatoriaus 
gnybtas 
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1-3 Atsvaras 5 M3*12 Savisriegis 
varžtas

7-4 Talpyklos kojelės 23-1 R18AC-0 Dešinysis 
akumuliatoriaus 
gnybtas 

1-4 Guolis 6 R18AC-0 Reguliavimo 
įtaisas 

7-5 Variklio laikytuvas 23-2 R18AC-0 Kairysis 
akumuliatoriaus 
gnybtas

1-5 Jungiamoji trauklė 6-1 Reguliavimo ratukas 7-6 1 fiksuojamasis 
laikiklis

24 PCBA

1-7 Triukšmo mažinimo 
gaubtas

6-2 φ1*φ10.8 Spyruoklė 7-7 2 fiksuojamasis 
laikiklis

25 M4*0.8*10 Varžtai

1-8 M3*10 Varžtai 6-3 Reguliavimo vožtuvo 
dangtelis

7-8 4 fiksuojamasis 
laikiklis

26 R18AC-0 Gaubtas 
(galinis)

1-9 FP2040 Vamzdinis 
įleidimo vožtuvas

6-4 φ27.8*φ2.0 Sandarinimo 
žiedas

7-9 FP2040 Išleidimo 
angos veržlė,

27 M6*1.0*25 Varžtai

1-10 3310 varinė 6-5 R18AC-0 Reguliavimo 
vožtuvo kolonėlės blokas

7-10 Įleidimo angos veržlė 28 M6 Veržlė

1-11 Stūmoklis 6-6 φ3*20.5 Spyruoklė 7-11 R18AC-0 Veržlė 29 M4*0.7 Varžtai

1-12 Tefloninis 
fiksuojamasis žiedas

6-7 Reguliavimo vožtuvo 
stūmoklis 

7-12 3 fiksuojamasis 
laikiklis

30 15A Perkrovos 
saugiklis

1-13 Cilindrinis vamzdis 6-8 φ21.2*φ2.5 Sandarinimo 
žiedas

7-13 Kontrolinio vožtuvo 
veržlė

31 R18AC-0 Gaubtas 
(vidurinis)

1-14 FP2040 
φ31.5*2Guminis 
sandariklis

6-9 Reguliuojamoji veržlė 7-14 Rankena 32 R18AC-0 Gaubtas 
(priekinis)

1-15 Veleno galvutės 
komplektas 

6-10 φ11.2*φ1.8 Sandarinimo 
žiedas

7-15 Alkūnė 33 R18AC-0 Laidų 
jungtys

1-16 Tefloninis tarpiklis 6-11 7.4*5.8 Guminis kamštis 7-16 Išleiskite vožtuvą 33-1 Gnybtas

1-17 Vamzdinis išleidimo 
vožtuvas

6-12 φ5.6*φ0.8 Spyruoklė 7-17 Slėgio perjungiklis 
(6-8bar)

33-2 Spaustukas 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Veleno 
galvutė + žarnos 
jungtis

6-13 Reguliatoriaus korpusas 7-18 Spyruoklė 33-3 16AWG Raudonas 
laidas

1-18-1 Veleno galvutė 6-15 1.5" 210PSI Plastikinis 
oro kompresoriaus 
matuoklis  

7-19 Guminis kamštis 33-4 250 PVC movos

1-18-2 Įleidimo angos 
varinės detalės 
galvutė 

6-16 8mm Poveržlė 7-20 R18AC-0 Varinis 
kontrolinis vožtuvas

33-5 75176-2 Gnybtas

1-18-3 Geležinė apkaba 6-17 „Euro“ 1/4 col. 
apgaubiamoji jungtis

9 Spaustukas 33-6 16AWG Raudonas 
laidas

1-18-4 10.5*90 mm žarna  6-18 Apsauginis vožtuvas 10 Gnybtas 33-7 16AWG Raudonas 
laidas

1-19 M4*0.7*40 Varžtai 6-19 Alkūnė 11 31*13.5 Įjungimo / 
išjungimo mygtukas 

34 M6*1.0*20 Varžtai

1-20 M5*0.8*8 Varžtai 6-20 0.3*11*13 Alumininis 
vamzdis 

13 ST6*10mm  
Savisriegis varžtas

35 PCL greitoji 
apgaubiamoji 
pneumatinė jungtis, 
1/4 col. 

1-21 8 mm Žiedas 6-21 10.5*99mm žarna 14 R18AC-0 Guminė 
kojelė

3 Valdymo skydelio 
blokas

7 R18AC-0 Talpyklos 
dažai  ROHS/PRO65

15 6.5*17 mm Poveržlė



(ET) OSADE LOEND

Nr Kirjeldus Nr Kirjeldus Nr Kirjeldus Nr Kirjeldus

1 Pumba/mootori koost 3-1 Juhtpaneeli juhe 7-1 1.8*293*376mm Terasleht 16 M4*1.5*16 
isekeermestuv kruvi

1-1 Mootor 3-2 Juhtpaneel 7-2 1.8*167*1005mm Terasleht 22 R18AC-0 Aku jalg

1-2 Ventilaator 4 M6*16M 
isekeermestuv 
kruvi

7-3 Käepide 23 R18AC-0 Aku klemm 
0013PA66+25%gf

1-3 Vastukaal 5 M3*12 
isekeermestuv 
kruvi

7-4 Mahuti jalg 23-1 R18AC-0 aku 
parempoolne klemm 

1-4 Laager 6 R18AC-0 
Regulaatori koost 

7-5 Mootori kronstein 23-2 R18AC-0 aku 
vasakpoolne klemm

1-5 Ühendusvarras 6-1 Regulaatori nupp 7-6 Kinnituskronstein 1 24 PCBA

1-7 Müravastane kate 6-2 φ1*φ10.8 Vedru 7-7 Kinnituskronstein 2 25 M4*0.8*10 Poldid

1-8 M3*10 Poldid 6-3 Reguleerimisklapi 
kate

7-8 Kinnituskronstein 4 26 R18AC-0 Ümbris 
(taga)

1-9 FP2040 
Tagasivooluklapp

6-4 φ27.8*φ2.0 
Rõngastihend

7-9 FP2040 väljalaske mutter 27 M6*1.0*25 Poldid

1-10 3310 Vask 6-5 R18AC-0 
Reguleerimisklapi 
samba koost

7-10 Sisselaske mutter 28 M6 Mutter

1-11 Kolb 6-6 φ3*20.5 Vedru 7-11 R18AC-0 Mutter 29 M4*0.7 Poldid

1-12 Teflonist 
kinnitusrõngas

6-7 Reguleerimisklapi 
kolb 

7-12 Kinnituskronstein 3 30 15A ülekoormuskaitse

1-13 Silindriline toru 6-8 φ21.2*φ2.5 
Rõngastihend

7-13 Tagasilöögiklapi mutter 31 R18AC-0 
Kuumuskahanev 
ümbris (kesk)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Kummitihend 

6-9 Reguleeritav mutter 7-14 Käepide 32 R18AC-0 Kate (ees)

1-15 Plokikaas 6-10 φ11.2*φ1.8 
Rõngastihend

7-15 Põlv 33 R18AC-0 Juhtmekoost

1-16 Teflontihend 6-11 7.4*5.8 Kummikork 7-16 Dreenimiskraan 33-1 Klemm

1-17 Tagasivooluklapp 6-12 φ5.6*φ0.8 Vedru 7-17 Rõhulüliti (6-8bar) 33-2 Klamber (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Plokikaane 
+ vooliku koost

6-13 Regulaatori korpus 7-18 Vedru 33-3 16AWG Punane juhe

1-18-1 Plokikaas 6-15 1.5" 210PSI 
Plastikust 
õhukompressori 
mõõdik 

7-19 Kummikork 33-4 250 PVC-muhvid

1-18-2 Sisselaske vasest 
pea 

6-16 8mm Seib 7-20 R18AC-0 Vasest 
tagasilöögiklapp

33-5 75176-2 Klemm 

1-18-3 Raudrõngas 6-17 Pistiktüüpi 1/4” 
euroliitmik

9 Klamber 33-6 16AWG Punane juhe

1-18-4 10.5*90 mm voolik 6-18 Kaitseklapp 10 Klemm 33-7 16AWG Punane juhe

1-19 M4*0.7*40 Poldid 6-19 Põlv 11 31*13.5 „Sisse/välja”-lüliti 34 M6*1.0*20 Poldid

1-20 M5*0.8*8 Poldid 6-20 0.3*11*13 
Alumiiniumtoru 

13 ST6*10mm isekeermestuv 
kruvi

35 PCL kiire vooluga 
siseliitmik 1/4” 

1-21 8 mm Rõngas 6-21 10.5*99mm voolik 14 R18AC-0 Kummijalg

3 Juhtpaneeli koost 7 R18AC-0 Mahuti 
värv  ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Seib



(HR) POPIS DIJELOVA

Br. Opis Br. Opis Br. Opis Br. Opis

1 Sklop pumpe/motora 3-1 Žica upravljačke 
ploče

7-1 1.8*293*376mm Čelična 
traka (lim)

16 M4*1.5*16 
samourezni vijak

1-1 Motor 3-2 Upravljačka ploča 7-2 1.8*167*1005mm Čelična 
traka (lim)

22 R18AC-0 Podnožje 
baterije

1-2 Ventilator 4 M6*16M 
samourezni vijak

7-3 Ručka 23 R18AC-0 
Terminal baterije 
0013PA66+25%gf

1-3 Protuuteg 5 M3*12 samourezni 
vijak

7-4 Nožice spremnika 23-1 R18AC-0 terminal 
baterije desno 

1-4 Ležaj 6 R18AC-0 Sklop 
regulatora 

7-5 Nosač motora 23-2 R18AC-0 terminal 
baterije lijevo

1-5 Ojnica 6-1 Gumb regulatora 7-6 Zadržni nosač 24 PCBA

1-7 Poklopac za zaštitu 
od buke

6-2 φ1*φ10.8 Opruga 7-7 Zadržni nosač 2 25 M4*0.8*10 Vijci 

1-8 M3*10 Vijci 6-3 Poklopac 
regulacijskog 
ventila

7-8 Zadržni nosač 4 26 R18AC-0 Kućište 
(straga)

1-9 FP2040 Membranski 
ventil

6-4 φ27.8*φ2.0 
O-prsten

7-9 FP2040 matica ispuha 27 M6*1.0*25 Vijci

1-10 3310 Bakreni 
element 

6-5 R18AC-0 Sklop 
stupa regulacijskog 
ventila

7-10 Matica usisa 28 M6 Matica

1-11 Klip 6-6 φ3*20.5 Opruga 7-11 R18AC-0 Matica 29 M4*0.7 Vijci

1-12 Teflonski uskočni 
prsten

6-7 Klip regulacijskog 
ventila 

7-12 Zadržni nosač 3 30 15A zaštita od 
preopterećenja

1-13 Cijev cilindra 6-8 φ21.2*φ2.5 
O-prsten

7-13 Matica nepovratnog ventila 31 R18AC-0 Kućište (u 
sredini)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gumena brtva 

6-9 Namjestiva matica 7-14 Rukohvat 32 R18AC-0 Kućište 
(sprijeda)

1-15 Komplet glave 
cilindra 

6-10 φ11.2*φ1.8 
O-prsten

7-15 Kutni priključak 33 R18AC-0 Žični sklop

1-16 Teflonsko brtvilo 6-11 7.4*5.8 Gumeni 
čep 

7-16 Ispusni ventil 33-1 Terminal

1-17 Membranski ventil 6-12 φ5.6*φ0.8 Opruga 7-17 Prekidač tlaka (6-8bar) 33-2 Stezaljka 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Sklop glave 
cilindra + crijeva

6-13 Tijelo regulatora 7-18 Opruga 33-3 16AWG Crvena žica

1-18-1 Glava cilindra 6-15 1.5" 210PS 
Plastični mjerač 
kompresora za 
zrak 

7-19 Gumeni čep 33-4 250 Košuljice od 
PVC-a

1-18-2 Usisna bakrena glava 6-16 8mm Podloška 7-20 R18AC-0 Bakreni element 
nepovratnog ventila

33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Željezna petlja 6-17 Muška spojnica 
Euro 1/4”

9 Stezaljka 33-6 16AWG Crvena žica

1-18-4 10.5*90 mm crijevo 6-18 Sigurnosni ventil 10 Terminal 33-7 16AWG Crvena žica

1-19 M4*0.7*40 Vijci 6-19 Kutni priključak 11 31*13.5 Sklopka za Uklj./
isklj. (ON/OFF)

34 M6*1.0*20 Vijci

1-20 M5*0.8*8 Vijci 6-20 0.3*11*13 
Aluminijska cijev 

13 ST6*10mm samourezni 
vijak

35 PCL muška spojnica 
brzog protoka od 1/4”

1-21 8 mm Prsten 6-21 10.5*99mm crijevo 14 R18AC-0 Gumeno 
podnožje

3 Sklop upravljačke 
ploče

7 R18AC-0 Spremnik 
za boju ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Podloška



(SL) SEZNAM DELOV

Št. Opis Št. Opis Št. Opis Št. Opis

1 Sestav črpalke/
motorja

3-1 Žica nadzorne 
plošče

7-1 1.8*293*376mm Oceľový 
plech 

16 M4*1.5*16 samorezni 
vijak

1-1 Motor 3-2 Nadzorna plošča 7-2 1.8*167*1005mm Oceľový 
plech

22 R18AC-0 Podnožje 
baterije

1-2 Ventilator 4 M6*16M samorezni 
vijak

7-3 Ročaj 23 R18AC-0 
Priključek baterije 
0013PA66+25%gf

1-3 Protiutež 5 M3*12 samorezni 
vijak

7-4 Podnožje rezervoarja 23-1 R18AC-0 desni 
priključek baterije 

1-4 Ležaj 6 R18AC-0 Sestav 
regulatorja 

7-5 Nosilec motorja 23-2 R18AC-0 levi 
priključek baterije

1-5 Povezovalna palica 6-1 Gumb regulatorja 7-6 Zadrževalni nosilec 1 24 PCBA

1-7 Protihrupni pokrov 6-2 φ1*φ10.8 Vzmet 7-7 Zadrževalni nosilec 2 25 M4*0.8*10 Vijaki

1-8 M3*10 Vijaki 6-3 Pokrov valja 
regulatorja

7-8 Zadrževalni nosilec 4 26 R18AC-0 Pregrinjalo 
(zadaj)

1-9 FP2040 Membranski 
ventil

6-4 φ27.8*φ2.0 O 
obroč

7-9 FP2040 izpušna matica 27 M6*1.0*25 Vijaki

1-10 3310 Baker 6-5 R18AC-0 Sestav 
stebra ventila 
regulatorja

7-10 Vstopna matica 28 M6 Matica

1-11 Bat 6-6 φ3*φ20.5 Vzmet 7-11 R18AC-0 Matica 29 M4*0.7 Vijaki

1-12 Teflonski zadrževalni 
obroč

6-7 Valj ventila 
regulatorja 

7-12 Zadrževalni nosilec 3 30 15A preobremenilna 
zaščita

1-13 Cilindrična cevka 6-8 φ21.2*φ2.5 O 
obroč

7-13 Matica kontrolnega valja 31 R18AC-0 Pregrinjalo 
(na sredini)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gumijasto tesnilo

6-9 Nastavljiva matica 7-14 Ročaj 32 R18AC-0 Pregrinjalo 
(spredaj)

1-15 Komplet glave valja 6-10 φ11.2*φ1.8 O 
obroč

7-15 Komolec 33 R18AC-0 Sestav žic

1-16 Teflonsko tesnilo 6-11 7.4*5.8 Gumijast 
čep 

7-16 Odvodni ventil 33-1 Priključek

1-17 Membranski ventil 6-12 φ5.6*φ0.8 Vzmet 7-17 Tlačno stikalo (6-8bar) 33-2 Sponka (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Sestav 
glave valja + cevi

6-13 Telo regulatorja 7-18 Vzmet 33-3 16AWG Rdeča žica

1-18-1 Glava valja 6-15 1.5" 210PSI 
Plastični merilnik 
zračnega 
kompresorja  

7-19 Gumijast čep 33-4 250 Rokavi PVC

1-18-2 Vstopna bakrena 
glava 

6-16 8mm Podložka 7-20 R18AC-0 Bakreni kontrolni 
ventil

33-5 5176-2 Priključek 

1-18-3 Železna zanka 6-17 Moška spojka Euro 
1/4”

9 Sponka 33-6 16AWG Rdeča žica

1-18-4 10.5*90 mm cev  6-18 Varnostni ventil 10 Priključek 33-7 16AWG Rdeča žica

1-19 M4*0.7*40 Vijaki 6-19 Komolec 11 31*13.5 Stikalo za vklop/
izklop 

34 M6*1.0*20 Vijaki

1-20 M5*0.8*8 Vijaki 6-20 0.3*11*13 
Aluminijeva cevka 

13 ST6*10 mm samorezni 
vijak

35 Moška visokopretočna 
spojka PCL 1/4” 

1-21 8 mm Obroč 6-21 10.5*99mm cev 14 R18AC-0 Gumijasto 
podnožje

3 Sestav nadzorne 
plošče

7 R18AC-0 Barva za 
rezervoar  ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Podložka



(SK) ZOZNAM DIELOV

Č. Popis Č. Popis Č. Popis Č. Popis

1 Zostava čerpadla/
motora

3-1 Držiak na kábel na 
ovládacom paneli

7-1 1.8*293*376mm Jekleni list 16 M4*1.5*16 závitorezná 
skrutka

1-1 Motor 3-2 Ovládací panel 7-2 1.8*167*1005mm Jekleni 
list

22 R18AC-0 Pätka 
akumulátora

1-2 Ventilátor 4 M6*16M 
závitorezná skrutka

7-3 Držadlo 23 R18AC-0 Svorka 
akumulátora 
0013PA66+25%gf

1-3 Protizávažie 5 M3*12 závitorezná 
skrutka

7-4 Nožičky nádrže 23-1 R18AC-0 svorka 
akumulátora pravá 

1-4 Ložisko 6 R18AC-0 Zostava 
regulátora 

7-5 Konzola motora 23-2 R18AC-0 svorka 
akumulátora ľavá

1-5 Ojnica 6-1 Regulačný gombík 7-6 Upínacia svorka 1 24 PCBA

1-7 Tlmiaci kryt 6-2 φ1*φ10.8 Pružina 7-7 Upínacia svorka 2 25 M4*0.8*10 Skrutky

1-8 M3*10 Skrutky 6-3 Kryt regulačného 
ventilu

7-8 Upínacia svorka 4 26 R18AC-0 Kryt (zadná 
časť)

1-9 FP2040 Jazýčková 
klapka sacia

6-4 φ27.8*φ2.0 
O-krúžok

7-9 FP2040 výfuková matica 27 M6*1.0*25 Skrutky

1-10 3310 Medená 
podložka 

6-5 R18AC-0 Zostava 
bloku regulačného 
ventilu

7-10 Sacia matica 28 M6 Matica

1-11 Piest 6-6 φ3*φ20.5 Pružina 7-11 R18AC-0  Matica 29 M4*0.7 Skrutky

1-12 Teflónový poistný 
krúžok

6-7 Piest regulačného 
ventilu 

7-12 Upínacia svorka 3 30 15A ochranné 
zariadenie proti 
preťaženiu

1-13 Valcová rúrka 6-8 φ21.2*φ2.5 
O-krúžok

7-13 Matica spätného ventilu 31 R18AC-0 Kryt 
(stredná časť)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Gumené tesnenie

6-9 Nastavovacia 
matica

7-14 Rúčka držadla 32 R18AC-0 Kryt (predná 
časť)

1-15 Súprava hlavy valca 6-10 φ11.2*φ1.8 
O-krúžok

7-15 Kolienko 33 R18AC-0 Zostava 
vodičov

1-16 Teflónové tesnenie 6-11 7.4*5.8 Gumená 
zátka 

7-16 Vypúšťací ventil 33-1 Koncovka

1-17 Jazýčková klapka 
výfuková

6-12 φ5.6*φ0.8 Pružina 7-17 Tlakový spínač (6-8bar) 33-2  Teplom zmrštiteľná 
objímka(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Zostava 
hlavy valca a hadice

6-13 Teleso regulátora 7-18 Pružina 33-3 16AWG Červený 
vodič

1-18-1 Hlava valca 6-15 1.5" 210PSI 
Plastový 
manometer 
vzduchového 
kompresora  

7-19 Gumená zátka 33-4 250 PVC objímky

1-18-2 Sacia medená 
hlavica 

6-16 8mm Podložka 7-20 R18AC-0 Spätný ventil 
medený

33-5 75176-2 Koncovka 

1-18-3 Železný krúžok 6-17 Zástrčková euro 
spojka 1/4”

9 Teplom zmrštiteľná objímka 33-6 16AWG Červený 
vodič

1-18-4 10.5*90 mm hadica 6-18 Poistný ventil 10 Koncovka 33-7 16AWG Červený 
vodič

1-19 M4*0.7*40 Skrutky 6-19 Kolienko 11 31*13.5 Hlavný spínač 34 M6*1.0*20 Skrutky

1-20 M5*0.8*8 Skrutky 6-20 0.3*11*13 Hliníková 
rúrka 

13 ST6*10 mm závitorezná 
skrutka

35 PLC spojka s 
vonkajším závitom 
1/4”  pre vysoký 
prietok

1-21 8 mm Krúžok 6-21 10.5*99mm hadica 14 R18AC-0 Gumené nožičky

3 Zostava ovládacieho 
panela

7 R18AC-0 Náter 
nádrže ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Podložka



(BG) СПИСЪК С ЧАСТИ

№ Описание № Описание № Описание № Описание

1 Блок на помпа/
двигател

3-1 Кабел на пулта за 
управление

7-1 1.8*293*376mm 
Стоманен лист

16 M4*1.5*16 
Самонарезни 
винтове

1-1 Мотор 3-2 Пулт за управление 7-2 1.8*167*1005mm 
Стоманен лист

22 R18AC-0 Капак на 
батерията

1-2  вентилатор 4 M6*16M 
Самонарезни 
винтове

7-3 Ръкохватка 23 R18AC-0 Клема 
на батерията 
0013PA66+25%gf

1-3 Противотежест 5 M3*12 Самонарезни 
винтове

7-4 Крака на резервоар 23-1 R18AC-0 дясна 
клема на батерията 

1-4 Лагер 6 R18AC-0 Блок на 
регулатор 

7-5 Скоба на двигател 23-2 R18AC-0 лява клема 
на батерията

1-5 Свързващ прът 6-1 Регулатор 7-6 Задържаща скоба 1 24 PCBA

1-7 Шумооизолиращ 
капак

6-2 φ1*φ10.8 пружина 7-7 Задържаща скоба 2 25 M4*0.8*10 Винт

1-8 M3*10 Винт 6-3 Капак на клапана за 
регулиране

7-8 Задържаща скоба 4 26 Покривало (обратно)

1-9 FP2040 Мембранен 
клапан

6-4 φ27.8*φ2.0 
O-пръстен

7-9 FP2040 гайка за 
изпускане

27 M6*1.0*25 Винт

1-10 3310 Мед  6-5 R18AC-0 Блок на 
колоната на клапана 
за регулиране

7-10 Гайка за всмукване 28 M6 гайка

1-11 Бутало 6-6 φ3*20.5 пружина 7-11 R18AC-0 гайка 29 M4*0.7 Винт

1-12 Тефлонов 
задържащ пръстен

6-7 Бутало на клапана 
за регулиране 

7-12 Задържаща скоба 3 30 15A Устройство 
за защита срещу 
претоварване

1-13 Цилиндрична тръба 6-8 φ21.2*φ2.5 
O-пръстен

7-13 Гайка на възвратен 
клапан

31 Покривало (в 
средата)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Гумено уплътнение

6-9 Регулируема гайка 7-14 Дръжка на ръкохватката 32 Покривало (отпред)

1-15 Комплект на 
цилиндровата глава 

6-10 φ11.2*φ1.8 
O-пръстен

7-15 Коляно 33 R18AC-0 Комплект 
проводници

1-16 Тефлоново 
уплътнение

6-11 7.4*5.8 Гумена 
запушалка 

7-16 Изпускателен вентил 33-1 Клема

1-17 Мембранен клапан 6-12 φ5.6*φ0.8 пружина 7-17 Превключвател за 
налягането (6-8bar)

33-2 Скоба (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Цилиндрова глава +   
комплект на маркуч

6-13 Корпус на 
регулатора

7-18 Пружина 33-3 16AWG Червен 
проводник

1-18-1 Цилиндрова глава 6-15 1.5" 210PSI 
Манометър на 
пластмасовия 
въздушен компресор 

7-19 Гумена запушалка 33-4 250 PVC ръкави

1-18-2 Всмукателна медна 
глава 

6-16 8mm Шайба 7-20 R18AC-0 Меден 
възвратен клапан

33-5 75176-2 Клема

1-18-3 Желязна халка 6-17 Съединител Euro 
1/4”, мъжки

9 Скоба 33-6 16AWG Червен 
проводник

1-18-4 10.5*90 mm маркуч 6-18 Предпазен вентил 10 Клема 33-7 16AWG Червен 
проводник

1-19 M4*0.7*40 Винт 6-19 Коляно 11 31*13.5 Превключвател 
ПУСКАНЕ/СПИРАНЕ

34 M6*1.0*20 Винт

1-20 M5*0.8*8 Винт 6-20 0.3*11*13 
Алуминиева тръба 

13 ST6*10mm 
Самонарезни винтове

35 PCL високодебитен 
мъжки съединител 
1/4”

1-21 8 mm пръстен 6-21 10.5*99mm маркуч 14 R18AC-0 Гумени 
крачета

3 Блок на пулта за 
управление

7 R18AC-0 Боя за 
резервоари ROHS /
PRO65

15 6.5*17 mm Шайба



(UK) СПИСОК ДЕТАЛЕЙ

№ Опис № Опис № Опис № Опис

1 Насос/Двигун у 
зборі

3-1 Провід панелі 
управління

7-1 1.8*293*376mm 
Сталевий лист 

16 M4*1.5*16 саморіз

1-1 Двигун 3-2 Панель керування 7-2 1.8*167*1005mm 
Сталевий лист

22 R18AC-0 Ніжка 
акумулятора

1-2 Вентилятор 4 M6*16M саморіз 7-3 Ручка 23 R18AC-0 Клема 
акумулятора 
0013PA66+25%gf

1-3 Противага 5 M3*12 саморіз 7-4 Ніжка бака 23-1 R18AC-0 Права 
клема акумулятора 

1-4 Підшипник 6 R18AC-0 Регулятор 
у зборі 

7-5 Кронштейн двигуна 23-2 R18AC-0 Ліва клема 
акумулятора

1-5 Шатун 6-1 Ручка регулятора 7-6 Термоусаджувальна 
манжета 1

24 PCBA

1-7 Протишумовий 
чохол

6-2 φ1*φ10.8 Пружина 7-7 Термоусаджувальна 
манжета 2

25 M4*0.8*10 Гвинт

1-8 M3*10 Гвинт 6-3 Кришка 
регулювального 
клапана

7-8 Термоусаджувальна 
манжета 4

26 R18AC-0 
Обід(задній)

1-9 FP2040 Зворотний 
клапан

6-4 φ27.8*φ2.0 О-образне 
ущільнювальне кільце

7-9 FP2040 витяжна 
гайка

27 M6*1.0*25 Гвинт

1-10 3310 Мідь 6-5 R18AC-0 Колонка 
редуктора у збірці

7-10 Гайка впуску 28 M6 гайка

1-11 Поршень 6-6 φ3*20.5 Пружина 7-11 R18AC-0 гайка 29 M4*0.7 Гвинт

1-12 Тефлонове 
утримувальне 
кільце

6-7 Поршень 
регулювального 
клапана 

7-12 Термоусаджувальна 
манжета 3

30 15A захист від 
перевантаження

1-13 Патрубок циліндра 6-8 φ21.2*φ2.5 О-образне 
ущільнювальне кільце

7-13 Перевірте гайку 
клапана

31 R18AC-0 Обід 
(середній)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Гумове ущільнення 

6-9 Регульована гайка 7-14 Ручка 32 R18AC-0 Обід 
(передній)

1-15 Набір головки 
циліндрів 

6-10 φ11.2*φ1.8 О-образне 
ущільнювальне кільце

7-15 Коліно 33 R18AC-0 Дріт

1-16 Тефлонова 
прокладка

6-11 7.4*5.8 Гумова пробка  7-16 Дренажний клапан 33-1 Клема

1-17 Зворотний клапан 6-12 φ5.6*φ0.8 Пружина 7-17 Вимикач тиску (6-
8bar)

33-2 Термоусаджувальна 
манжета 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Головка 
циліндра + шланг 
у зборі

6-13 Корпус регулятора 7-18 Пружина 33-3 16AWG Червоний 
дріт

1-18-1 Головка циліндрів 6-15 1.5" 210PSI 
Пластиковий 
манометр повітряного 
компресора  

7-19 Гумова пробка 33-4 250 Шланги ПВХ

1-18-2 Впускна мідна 
головка 

6-16 8mm шайба 7-20 R18AC-0 Перевірте 
мідний клапан

33-5 75176 -2 Клема

1-18-3 Залізна петля 6-17 З'єднувальна вставна 
муфта європейського 
стандарту 1/4”

9 Термоусаджувальна 
манжета

33-6 16AWG Червоний 
дріт

1-18-4 10.5*90 mm шланг  6-18 Запобіжний клапан 10 Клема 33-7 16AWG Червоний 
дріт

1-19 M4*0.7*40 Гвинт 6-19 Коліно 11 31*13.5 Перемикач 
увімкн. / вимкн. 

34 M6*1.0*20 Гвинт

1-20 M5*0.8*8 Гвинт 6-20 0.3*11*13 Алюмінієва 
трубка 

13 ST6*10mm саморіз 35 Швидкороз'ємне 
з'єднання (папа) PCL 
з вільним потоком 
1/4”

1-21 8 mm Кільце 6-21 10.5*99mm шланг 14 R18AC-0 Гумові ніжки

3 Панель управління 
у зборі

7 R18AC-0 Бак Фарба 
ROHS /PRO65

15 6.5*17 mm шайба



(TR) PARÇA LISTESI

No. Açiklama No. Açiklama No. Açiklama No. Açiklama

1 Pompa/Motor grubu 3-1 Kumanda panosu 
kablosu

7-1 1.8*293*376mm Çelik levha 16 M4*1.5*16 sac vidası

1-1 Motor 3-2 Kontrol paneli 7-2 1.8*167*1005mm Çelik 
levha

22 R18AC-0 Batarya 
ayağı

1-2 Fan 4 M6*16M sac vidası 7-3 Tutamak 23 R18AC-0 
Batarya terminali 
0013PA66+25%gf

1-3 Eş ağırlık 5 M3*12 sac vidası 7-4 Tank ayakları 23-1 R18AC batarya 
terminali sağ 

1-4 Yatak 6 R18AC-0 Regülatör 
grubu 

7-5 Motor braketi 23-2 R18AC batarya 
terminali sol

1-5 Bağlantı çubuğu 6-1 Regülatör düğmesi 7-6 tutma braketi 1 24 PCBA

1-7 Gürültü önleme 
kapağı

6-2 φ1*φ10.8 spring 7-7 tutma braketi 2 25 M4*0.8*10 Vidalar

1-8 M3*10 Vidalar 6-3 Düzenleyici valf 
kapağı

7-8 tutma braketi 4 26 R18AC-0 Kanat (arka)

1-9 FP2040 Diyaframlı 
valf

6-4 φ27.8*φ2.0 
yuvarlak conta

7-9 FP2040 egzoz somunu 27 M6*1.0*25 Vidalar

1-10 3310 dakika 6-5 R18AC-0 Regülatör 
valfi sütun grubu

7-10 Giriş somunu 28 M6 Somun

1-11 Piston 6-6 φ3*20.5 Yay 7-11 R18AC-0 Somun 29 M4*0.7 Vidalar

1-12 Teflon tutma halkası 6-7 Düzenleyici valf 
pistonu 

7-12 tutma braketi 3 30 15A aşırı yük 
koruması

1-13 Silindir tüp 6-8 φ21.2*φ2.5 
yuvarlak conta

7-13 Kontrol valfi somunu 31 R18AC-0 Kanat (orta)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Lastik conta

6-9 Ayarlanabilir 
somun

7-14 Kavrama tutamağı 32 R18AC-0 Kanat (ön)

1-15 Silindir kafa seti 6-10 φ11.2*φ1.8 
yuvarlak conta

7-15 Dirsek 33 R18AC-0 Kablo grubu

1-16 Teflon salmastra 6-11 7.4*5.8 Lastik tıpa 7-16 Tahliye valfi 33-1 Terminal

1-17 Diyaframlı valf 6-12 φ5.6*φ0.8Yay 7-17 Basınç anahtarı (6-8bar) 33-2 Klips (φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 Silindir 
kafası + hortum 
grubu

6-13 Regülatör gövdesi 7-18 Yay 33-3 16AWG Kırmızı kablo

1-18-1 Silindir kafası 6-15 1.5" 210PSI Plastik 
hava kompresörü 
ölçeği  

7-19 Lastik tıpa 33-4 250 PVC Manşonlar

1-18-2 Giriş bakır kafa 6-16 8mm Pul 7-20 R18AC-0 Kontrol valfi bakır 33-5 75176-2 Terminal

1-18-3 Demir halka 6-17 Euro 1/4” erkek 
kuplör

9 Klips 33-6 16AWG Kırmızı kablo

1-18-4 10.5*90 mm hortum  6-18 Emniyet valfi 10 Terminal 33-7 16AWG Kırmızı kablo

1-19 M4*0.7*40 Vidalar 6-19 Dirsek 11 31*13.5 Açma/kapama 
anahtarı 

34 M6*1.0*20 Vidalar

1-20 M5*0.8*8 Vidalar 6-20 0.3*11*13 
Alüminyum boru 

13 ST6*10 mm sac vidası 35 PCL yüksek akış stili 
erkek kuplör 1/4” 

1-21 8 mm Halka 6-21 10.5*99mm hortum 14 R18AC-0 Lastik ayaklar

3 Kontrol paneli grubu 7 R18AC-0 Tank 
Boyası ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Pul



(EL) ΛΊΣΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Αρ. Περιγραφη Αρ. Περιγραφη Αρ. Περιγραφη Αρ. Περιγραφη

1 Συγκρότημα αντλίας/
κινητήρα

3-1 Σύρμα πίνακα ελέγχου 7-1 1.8*293*376mm 
Φύλλο χάλυβα 

16 M4*1.5*16 
αυτοκοχλιούμενη βίδα

1-1 Κινητήρας 3-2 Πίνακας ελέγχου 7-2 1.8*167*1005mm 
Φύλλο χάλυβα

22 R18AC-0 Βάση 
μπαταρίας

1-2 Ανεμιστήρας 4 M6*16M 
αυτοκοχλιούμενη βίδα

7-3 Λαβή 23 R18AC-0 Ακροδέκτης 
μπαταρίας 
0013PA66+25%gf

1-3 Αντίβαρο 5 M3*12 αυτοκοχλιούμενη 
βίδα

7-4 Πόδια δεξαμενής 23-1 R18AC-0 ακροδέκτης 
μπαταρίας δεξιός 

1-4 Έδρανο 6 R18AC-0 Συγκρότημα 
ρυθμιστή 

7-5 Βραχίονας κινητήρα 23-2 R18AC-0 ακροδέκτης 
μπαταρίας αριστερός

1-5 Συνδετήρια ράβδος 6-1 Διακόπτης ρυθμιστή 7-6 Βραχίονας 
συγκράτησης 1

24 PCBA

1-7 Αντιθορυβικό 
κάλυμμα

6-2 φ1*φ10.8 Ελατήριο 7-7 Βραχίονας 
συγκράτησης 2

25 M4*0.8*10 Βίδ 

1-8 M3*10 Βίδ 6-3 Κάλυμμα ρυθμιστικής 
βαλβίδας

7-8 Βραχίονας 
συγκράτησης 4

26 R18AC-0 Κάλυμμα 
(πίσω)

1-9 FP2040 Βαλβίδα 
Reed εισαγωγής

6-4 φ27.8*φ2.0 Ροδέλα 7-9 FP2040 Παξιμάδι 
εξαγωγής

27 M6*1.0*25 Βίδ

1-10 3310 Χαλκοτεμάχιο 6-5 R18AC-0 Συγκρότημα 
στήλης βαλβίδας 
ρυθμιστή

7-10 Παξιμάδι εισαγωγής 28 M6 Παξιμάδι 

1-11 Πιστόνι 6-6 φ3*20.5 Ελατήριο 7-11 R18AC-0 Παξιμάδι 29 M4*0.7 Βίδ

1-12 Δακτύλιος 
συγκράτησης από 
τεφλόν

6-7 Έμβολο ρυθμιστικής 
βαλβίδας 

7-12 Βραχίονας 
συγκράτησης 3

30 15A προστασία 
υπερφόρτωσης

1-13 Kυλινδρικός σωλήνας 6-8 φ21.2*φ2.5 Ροδέλα 7-13 Παξιμάδι βαλβίδας 
ελέγχου

31 R18AC-0 Κάλυμμα 
(μεσαίο)

1-14 FP2040 φ31.5*2 
Ελαστική σφράγιση

6-9 Ρυθμιζόμενο παξιμάδι 7-14 Λαβή 32 R18AC-0 Κάλυμμα 
(εμπρός)

1-15 Σετ κεφαλής 
κυλίνδρου 

6-10 φ11.2*φ1.8Ροδέλα 7-15 Γωνιά 33 R18AC-0 Συγκρότημα 
συρμάτων

1-16 Φλάντζα τεφλόν 6-11 7.4*5.8 Ελαστική τάπα 7-16 Βαλβίδα 
αποστράγγισης 

33-1 Τερματικό

1-17 Βαλβίδα Reed 
εξαγωγής

6-12 φ5.6*φ0.8 Ελατήριο 7-17 Διακόπτης πίεσης 
(6-8bar)

33-2 Θερμοσυστελλόμενο 
περίβλημα 
(φ8.0*25mm)

1-18 R18AC-0 
Συγκρότημα 
κεφαλής κυλίνδρου + 
εύκαμπτου σωλήνα

6-13 Σώμα ρυθμιστή 7-18 Ελατήριο 33-3 16AWG Κόκκινο 
σύρμα

1-18-1 Κεφαλή κυλίνδρου 6-15 1.5" 210PS Πλαστικός 
δείκτης αεροσυμπιεστή  

7-19 Ελαστική τάπα 33-4 250 Θήκες PVC

1-18-2 Χάλκινη κεφαλή 
εισαγωγής 

6-16 8mm Ροδέλα 7-20 R18AC-0 
Χαλκοτεμάχιο 
βαλβίδας ελέγχου

33-5 75176-2 Τερματικό 

1-18-3 Σιδερένιος βρόχος 6-17 Αρσενικός σύνδεσμος 
Euro 1/4”

9 Θερμοσυστελλόμενο 
περίβλημα

33-6 16AWG Κόκκινο 
σύρμα

1-18-4 10.5*90 mm 
εύκαμπτος σωλήνας  

6-18 Βαλβίδα ασφάλειας 10 Τερματικό 33-7 16AWG Κόκκινο 
σύρμα

1-19 M4*0.7*40 Βίδ 6-19 Γωνιά 11 31*13.5 Διακόπτης 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 
(on/off) 

34 M6*1.0*20 Βίδ

1-20 M5*0.8*8 Βίδ 6-20 0.3*11*13 Σωλήνας 
αλουμινίου 

13 ST6*10mm 
αυτοκοχλιούμενη βίδα

35 Αρσενικός σύνδεσμος 
PCL τύπου υψηλής 
ροής 1/4” 

1-21 8 mm Δακτύλιος 6-21 10.5*99mm εύκαμπτος 
σωλήνας

14 R18AC-0 Ελαστικά 
πόδια

3 Συγκρότημα πίνακα 
ελέγχου

7 R18AC-0 Βαφή 
δεξαμενής  ROHS/
PRO65

15 6.5*17 mm Ροδέλα





English Français Deutsch Español Italiano Nederlands
Circuit diagram Schéma électrique Schaltbild Diagrama del circuito Schema elettrico Bedradingsschema

A ON/OFF switch Interrupteur marche/arrêt Ein-/Ausschalter Interruptor de encendido/
apagado

Interruttore On/Off 
(Acceso/Spento)

Aan-/uitschakelaar

B Overload protector Limiteur de surcharge Überlastschutz protector contra 
sobrecargas

Protezione da 
sovraccarichi

bescherming tegen 
overbelasting

C Pressure switch Pressostat Ein-/Ausschalter Presóstato Interruttore pressione Drukschakelaar

D PCB PCB PCB PCB PCB PCB

Português Dansk Svenska Suomi Norsk
Diagrama do circuito Kredsløbsdiagram Kretsdiagram Kytkentäkaavio Koblingsskjema

A Interruptor desligado/ligado Tænd/Sluk-kontakt Av/på-knapp Käynnistys/sammutuskytkin Av/På-bryter

B Protetor de sobrecarga overbelastningsbeskytter överbelastningsskydd ylikuormitussuoja overbelastningsvern

C Pressóstato Pressostat Tryckvakt Painekytkin Trykkbryter

D PCB PCB PCB PCB PCB

Русский Polski Čeština Magyar Română
Электрическая схема Schemat zasadniczy Obvodové schéma Kapcsolási rajz Schema de circuite

A Тумблер включения/
выключения

Przełącznik Wł-Wył Spínač On/Off (Zapnuto/
Vypnuto)

Be/ki kapcsoló Întrerupător pornire/oprire

B устройство защиты от 
перегрузки

zabezpieczenie przed 
przeciążeniem

proudový chránič túlterhelésvédő Protecție la suprasarcină

C Реле давления Przełącznik ciśnienia Tlakový spínač Nyomáskapcsoló Presostat

D PCB PCB PCB PCB PCB

Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko
Elektroslēguma diagramma Elektros grandinės schema Vooluringi skeem Shema strujnog kruga Diagram tokokroga

A Ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzis

Įjungimo / išjungimo mygtukas „Sisse/välja”-lüliti Sklopka za Uklj./isklj. (ON/OFF) Stikalo za vklop/izklop

B pārslodzes aizsardzība Perkrovos saugiklis ülekoormuskaitse zaštita od preopterećenja preobremenilna zaščita

C Spiedienrelejs Slėgio perjungiklis Rõhulüliti Prekidač tlaka Tlačno stikalo

D PCB PCB PCB PCB PCB

Slovenčina България Українська Turce Greek
Schéma zapojenia obvodu Електрическа схема Кругова діаграма Devre şeması Διάγραμμα κυκλωμάτων

A Hlavný spínač Превключвател ON/
OFF (ВКЛЮЧВАНЕ/
ИЗКЛЮЧВАНЕ)

Перемикач увімкн. / вимкн. Açma/kapama anahtarı Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (on/off)

B ochranné zariadenie proti 
preťaženiu

Устройство за защита срещу 
претоварване

захист від перевантаження aşırı yük koruması προστασία υπερφόρτωσης

C Tlakový spínač Превключвател за 
налягането

Вимикач тиску Basınç anahtarı Διακόπτης πίεσης

D PCB PCB PCB PCB PCB
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D PCB PCB PCB PCB PCB
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FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Air compressor
Brand: RYOBI
Model number: R18AC
Serial number range: 47507201000001 - 47507201999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS documentation is compiled according to EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 28, 2019

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
18V-Druckluftkompressor
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18AC
Seriennummernbereich: 47507201000001 - 47507201999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS Dokumentation ist gemäß EN IEC 63000: 2018 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Qualität CPT und Regulierung und Sicherheit in Asien
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Compresseur pneumatique 18 V
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: R18AC
Étendue des numéros de série: 47507201000001 - 47507201999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

La documentation RoHS a été dressée d’après EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Directeur principal, Qualité CPT et Réglementation/Sécurité pour la région Asie
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Compresor de aire de 18 V
Marca: RYOBI
Número de modelo: R18AC
Intervalo del número de serie: 47507201000001 - 47507201999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Director principal, Calidad CPT y Normas y Seguridad para Asia
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Compressore ad aria da 18 V
Marca: RYOBI
Numero modello: R18AC
Gamma numero seriale: 47507201000001 - 47507201999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN IEC 63000: 
2018

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, qualità CPT e sicurezza e normativa per l’Asia
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18 V luchtcompressor
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18AC
Serienummerbereik: 47507201000001 - 47507201999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Sr. Directeur, CPT Kwaliteit en Azië Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Oct. 28, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Compressor de ar de 18 V
Marca: RYOBI
Número do modelo: R18AC
Intervalo do número de série: 47507201000001 - 47507201999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo a 
norma EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Diretor Sénior, Qualidade CPT e Assuntos Regulamentares e de Segurança da Ásia
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18 V luftkompressor
Brand: RYOBI
Modelnummer: R18AC
Serienummerområde: 47507201000001 - 47507201999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 28, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Luftkompressor på 18 V
Märke: RYOBI
Modellnummer: R18AC
Serienummerintervall: 47507201000001 - 47507201999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Teknisk chef, CPT-kvalitet samt regelverk och säkerhet för Asien
Winnenden, Oct. 28, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
18 V:n ilmakompressori
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18AC
Sarjanumeroalue: 47507201000001 - 47507201999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN IEC 63000: 2018 mukaisesti

 
 

Todd Chipner
Vanhempi, CPT-toimitusten laadusta ja Aasian alueen sääntelystä ja turvallisuudesta 
vastaava johtaja
Winnenden, Oct. 28, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18 V luftkompressor
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18AC
Serienummerserie: 47507201000001 - 47507201999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, CPT kvalitet, samt juridisk og sikkerhet for Asia
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Воздушный компрессор 18 В
Марка: RYOBI
Номер модели: R18AC
Диапазон заводских номеров: 47507201000001 - 47507201999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных стандартов
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Документация RoHS соответствует стандарту EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Г-н Директор по контролю качества продукции CPT, нормативов и безопасности в 
Азиатском регионе
Winnenden, Oct. 28, 2019

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Sprężarka powietrza 18 V
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18AC
Zakres numerów seryjnych: 47507201000001 - 47507201999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. jakości elektronarzędzi konsumenckich oraz przepisów i 
bezpieczeństwa na Azję
Winnenden, Oct. 28, 2019

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
18V vzduchový kompresor
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R18AC
Rozsah sériových čísel: 47507201000001 - 47507201999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS dokumentace sestavena dle EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Vrchní ředitel, jakost elektrického nářadí (CPT) a předpisy a bezpečnost pro Asii
Winnenden, Oct. 28, 2019

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální Ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
18 V-os levegőkompresszor
Márka: RYOBI
Típusszám: R18AC
Sorozatszám tartomány: 47507201000001 - 47507201999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN IEC 63000: 2018 szerint történt

 
 

Todd Chipner
Senior igazgató, CPT minőség, ázsiai szabályozás és biztonság
Winnenden, Oct. 28, 2019

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Compresor de aer, 18V
Marcă: RYOBI
Număr serie: R18AC
Gamă număr serie: 47507201000001 - 47507201999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Director Senior, Calitate Unelte Electrice și Siguranță & Reglementare Asia
Winnenden, Oct. 28, 2019

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
18 V oro kompresorius
Zīmols: RYOBI
Modeļa numurs: R18AC
Sērijas numura intervāls: 47507201000001 - 47507201999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Vecākais Direktors, CPT kvalitāte un Āzijas atbilstība un drošība
Winnenden, Oct. 28, 2019

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
18 V oro kompresorius
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: R18AC
Serijinio numerio diapazonas: 47507201000001 - 47507201999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standartą EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Vyr. direktorius, BEĮ kokybės ir reglamentavimo bei saugos Azijoje skyrius
Winnenden, Oct. 28, 2019

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
18 V õhukompressor
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18AC
Seerianumbri vahemik: 47507201000001 - 47507201999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN IEC 63000: 2018 nõuetele.

 
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, mootortööriistade kvaliteet ning Aasia järelevalve ja ohutus
Winnenden, Oct. 28, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Zračni kompresor od 18 V
Marka: RYOBI
Broj modela: R18AC
Raspon serijskog broja: 47507201000001 - 47507201999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS dokumentacija sukladna je EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Viši direktor, Odjel za upravljanje kvalitetom CPT alata, regulative i sigurnosti za područje 
Azije
Winnenden, Oct. 28, 2019

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Zračni kompresor 18 V
Znamka: RYOBI
Številka modela: R18AC
Razpon serijskih številk: 47507201000001 - 47507201999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Višji direktor, oddelek za kakovost potrošniškega električnega orodja ter regulativo in 
varnost za Azijo
Winnenden, Oct. 28, 2019

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
18-voltový vzduchový kompresor
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R18AC
Rozsah sériových čísiel: 47507201000001 - 47507201999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
vyšší riaditeľ, kvalita spotrebiteľského elektrického náradia, regulačné záležitosti pre 
Áziu a bezpečnosť
Winnenden, Oct. 28, 2019

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny Riaditeľ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящето декларираме, че продуктите
Въздушен компресор, 18V
Марка: RYOBI 
Номер на модела: R18AC
Обхват на серийни номера: 47507201000001 - 47507201999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Документацията за RoHS е съставена в съответствие с EN IEC 63000: 2018.

 
 

Todd Chipner
Главен директор, Качество на CPT и нормативно съответствие и безопасност за 
Азия
Winnenden, Oct. 28, 2019

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Изпълнителен Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK  ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
18 В пневматичний компресор
Марка: RYOBI
Номер моделі: R18AC
Діапазон серійного номеру: 47507201000001 - 47507201999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Документація RoHS складена відповідно до EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Ген. директор з питань якості CPT, і регулювання охорони праці та техніки безпеки 
в Азії
Winnenden, Oct. 28, 2019

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
18V Hava kompresörü
Marka: RYOBI
Model numarası: R18AC
Seri numarası aralığı: 47507201000001 - 47507201999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

RoHS belgeleri EN IEC 63000: 2018 uyarınca derlenmiştir

 
 

Todd Chipner
Kıdemli Direktör, CPT Kalitesi ve Asya Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Oct. 28, 2019

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  ΔΉΛΩΣΉ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΉΣ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Αεροσυμπιεστής 18 V
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: R18AC
Εύρος σειριακών αριθμών: 47507201000001 - 47507201999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1: 2017; EN 55014-2: 2015;
EN 1012-1: 2010; EN 60204-1: 2018

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το EN IEC 63000: 2018

 
 

Todd Chipner
Ανώτερος Διευθυντής, Υπεύθυνος CPT Ασίας για Ποιότητα & Ασφάλεια
Winnenden, Oct. 28, 2019

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI является товарным знаком компании Ryobi Limited, используемым по лицензии.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest używany zgodnie z udzieloną licencją.
CS RYOBI je ochranná známka společnosti Ryobi Limited a její používaní podléhá licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO RYOBI este o marcă comercială a firmei Ryobi Limited și este utilizată sub licenţă.
LV  RYOBI ir Ryobi Limited preču zīme un tiek izmantota saskaņā ar licenci.
LT  „RYOBI“ yra „Ryobi Limited“ prekės ženklas, naudojamas pagal licenciją.
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR RYOBI je žig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
SL RYOBI je blagovna znamka družbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK  RYOBI je ochranná známka spoločnosti Ryobi Limited a používa sa na základe licencie.
BG RYOBI е търговска марка на Ryobi Limited и се използва под лиценз.
UK  RYOBI є товарним знаком Ryobi Limited, і використовується за ліцензією.
TR  RYOBI, Ryobi Limited şirketine ait olup, lisans altında kullanılan bir ticari markadır.
EL  Το RYOBI αποτελεί εμπορικό σήμα της Ryobi Limited και χρησιμοποιείται μετά από χορήγηση άδειας.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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